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Introductory Note 


Over the years it has often been suggested to me that there is a 
need for an Arabic grammar that will enable readers of English to 
learn enough Arabic to be able to read the Qur'an in its original 
language. This book attempts to fill that gap. 

In its 40 lessons the book covers all the important points of 
the grammar of Quranic Arabic—though not every point, as there 
are some problems of Qur’anic grammar that the grammarians, 
Arab and non-Arab alike, have never solved. Like grammarians 
in the past, I have occasionally taken a sentence somewhat out 
of context or changed a case-ending so that a phrase can stand 
alone. Without these minor and traditional pedagogic liberties, 
examples of some grammatical points would be very scarce. This 
is hardly surprising, given the relatively small size of the text of 
the Qur’an. Nevertheless, Quranic examples are used in most 
places in the explanatory material, and all the exercises consist of 
Quranic quotations. The three topics in which I had to use most 
non-Quranic examples were the numerals, relative sentences and 
exceptive sentences. Here I have used a number of non-Quranic 
examples to help me to provide a full explanation. Elsewhere such 
examples are rare. ` 

I have tried, wherever possible, to show the grammar of 
the Qur'an within the broader framework of Arabic as defined 
by the classical grammarians and also that of later Arabic. For 
most of the book this is a relatively straightforward task, even 
though the language of the Qur'an predates that of classical Arabic 
and though it contains a range of expressions and constructions 
that are not normally found in later texts (unless, of course, 
they crop up in a Qur'anic quotation). For the greater part 
of the book the reader may be assured that there is relatively 
little difference between Qur'anic and later Arabic, except in 
vocabulary. However, the topics covered in the last five lessons 
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show greater or lesser variation from later developments. In 
particular, conditional sentences became, for a time at least, more 
uniform than those we find in the Qur'an—and more recently 
they have become less so. 

Though some of those who use this book will be familiar with 
Arabic script, many others will not be. For the latter the exercises 
of the first five lessons have transliterations to help them to master 
Arabic script thoroughly. A certain amount of transliteration is 
used throughout the rest of the book, particularly when it helps 
the grammatical explanations to run smoothly. 

The text of the Qur'an referred to throughout this book is 
that of the Egyptian standard edition, first issued in 1342/1923 
and revised in 1381/1960 and subsequently. There are, however, 
certain problems. First, the style of writing used in the standard 
edition is somewhat ornate, and it also looks decidedly archaic in 
comparison with the printing norms of the period when it first 
appeared. Secondly, in more recent times the move to computer 
type-setting of Arabic has somewhat reduced the options that used 
to be available with hot metal type-setting. The result is that 
the Arabic printed in this book lacks the ornate and calligraphic 
touches of the standard edition, though there 1s the consolation 
that it is slightly easier to read. However, two attempts have been 
made to provide something of the feel of the standard edition. The 
first 15 the intermittent use of short alif (see p. 3), and the second 
is the use of the archaic spellings of a handful of common words 
(see p. 4). 

Grammatical terms, largely English but sometimes Arabic, are 
used throughout the book. For those not familiar with grammati- 
cal terminology there is a glossary of technical terms (pp.290—295), 
which may be of some help, even though explanations of gram- 
matical terms are always turgid. 

It is assumed that most readers will be studying alone, and it is 
to them that the following remarks are addressed. (Those fortunate 
enough to have teachers will find that the teachers will have plenty 
of their own guidance to offer.) Each lesson consists of three parts: 
(a) exposition of a number of grammatical topics. Each piece 
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of grammar should be mastered before moving on to the next. 
Particular attention should be paid to understanding the examples 
given in a section. The grammatical sections are followed by (b) 
the Vocabulary for that lesson. The vocabularies are intended to 
be read from right to left. In the first 7 lessons the first column 
contains the singular form of nouns, together with pronouns, 
adverbs, prepositions, etc.; the second column contains such plurals 
as are needed; and the third column has the English translation. 
From Lesson 8 onwards there is a further column of Arabic to 
allow the Perfect, Imperfect and Verbal Noun (masdar) forms to 
be printed together. In Vocabularies 15—40 the Perfects of derived 
forms are preceded by a number (e.g. 2) to show which derived 
form 1s involved. There is also a General Vocabulary, which puts 
together all the words in Vocabularies 1—40 in Arabic alphabetical 
order. This is to enable a reader who has forgotten a word to look 
it up without having to remember which lesson it was first used 
in. 

Every attempt should be made to become familiar with the 
words in a lesson's vocabulary before the reader moves on to (c) 
the exercise for that lesson. One can then test one's absorption of 
the lesson by tackling the exercise. Some of the sentences will turn 
out to be less straightforward than they might at first appear. This 
is often because they are without a wider context. Each exercise 
should be attempted in the first place without reference to the Key. 
If readers find that they still bave problems, they should turn to the 
Key, and look at the sentence and its translation together. Once 
the sentences in an exercise are understood, the vocabulary should 
be revised and fully mastered. 

At various points there are exhortations to the reader to learn 
the vocabulary and to learn it in a certain way. These are based 
on experience with students over a nearly half a century and are a 
reminder of how readers might help themselves. The same applies 
to exhortations to learn declensions and conjugations. Effort put 
in at an early stage has real rewards. 

Let me stress again that this book's basic aim 1s to help the 
reader to learn to read the Qur'an. To go beyond the texts referred 
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to in this work, the reader will need a text, a translation, such as my 
own, and a dictionary. Dictionaries are a problem. Hava’s Arabic 
Dictionary is quite helpful, but it has long been out of print and it 
is difficult to find. Penrice’s Dictionary and Glossary of the Qur’an 
was hardly at the cutting edge of scholarship when it was first 
printed in 1873. However, it was reprinted by the Curzon Press 
in 1971 and is sometimes available. It should be noted that Wehr's 
Arabic Dictionary, whether in the original German or in Milton 
Cowan's English translation, is a dictionary of modern Arabic. For 
the Qur'an it is largely useless. However, it is an excellent work, 
and those readers of this book who go on to modern Arabic (and 
I hope that most of them will do) will find it indispensable. The 
great reference grammar for early and classical Arabic is Wright's 
Arabic Grammar, still being issued by the Cambridge University 
Press. However, the first edition was published in 1859/1862, and 
thus it does not cover modern Arabic. 

This book is largely concerned with reading the Qur’an. 
However, it is essential to remember that al-Qur’an means ‘the 
Recitation’, that the Prophet delivered the Qur’an orally, and that 
its oral dimension is crucial. With the knowledge that the reader 
has acquired, I hope that he or she will learn to understand the 
text both in written and recited form. 
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The Arabic Alphabet 


INTRODUCTION TO THE ARABIC ALPHABET 


Arabic is written from right to left in a script that has an alphabet 
of 29 letters. (Perhaps 28 would be more accurate—see the notes 
on hamza below). Various forms of the script developed over the 
centuries, one of them, Kufic, being particularly associated with 
the writing of the Qur’an in the early centuries of Islam. The 
user of this book will need to be familiar with only one form. 
This is known as naskh, the primary printed form. The standard 
Egyptian text of the Qur’an is written in a more elegant way than 
one finds in ordinary printing and has certain modifications that 
are explained below. (It should be noted that copies of the Qur’an 
from North Africa are written in a different script, Maghribi, with 
different forms for the letters fa’ and qaf.) 

The alphabet set out on the opposite page has developed in a 
number of ways since the time of the Prophet Muhammad. At that 
period dots were used relatively rarely to differentiate the letters, 
and for a time, as the early Küfic script evolved, they appear not to 
have been used in the writing of the Qur’an. However, by the end 
of the first Islamic century, determined efforts were being made to 
differentiate the letters fully by the use of dots, though it was some 
considerable time before all scribes used them. During the same 
period, the writing of hamza was introduced, and signs to indicate 
the short vowels were also added. A hybrid letter, ta’ marbuta, was 
introduced to indicate the final letter of words that take the main 
feminine grammatical ending. This is a ha’ to which the dots of 
the letter ta’ have been added. From time to time the standard text 
uses an ordinary ta’ where a ta’ marbuta might have been expected. 
Printed naskh, and handwriting akin to it, have fewer combinations 
of letters, usually known as ligatures, than other styles of writing. 
The letters concerned are normally clear enough. One ligature has 
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almost attained the status of a letter. This is the combination of lam 


and alif (Y). 
Hamza ) (ء‎ 


With the passage of time Arabic developed various spellings to 
indicate the presence of a glottal stop, hamza (full name hamzat 
al-gat‘). The rules for these spellings are complicated, and are 
something of a nuisance for beginners. They owe their existence 
to historical circumstances. In seventh-century Arabic, the hamza 
had more or less dropped out of use in some dialects, including that 
of Quraysh, Muhammad’s tribe; but in other dialects it survived, 
as it did in the higher registers of language, including most poetry. 
Classical Arabic owed more to those dialects that preserved the 
hamza than to those that did not. The resulting orthography of 
hamza, where a ‘seat’, or kursiyy, indicated an absent hamza, was a 
compromise, allowing for texts to be comprehensible whether the 
hamza was actually written in or not. As time went on, forms with 
hamza prevailed over those without, and the need for complex 
spellings disappeared. However, by that time the writing system 
was largely fixed, and it preserved what is in effect various forms 
of double spelling, with the majority of forms having both a 
hamza and a ‘seat’ (kursiyy). The latter gives an indication of the 
pronunciation without hamza. There is a further complication. 
The writing system also developed a way of indicating a vowel 
placed before a word or a cluster that would otherwise begin with 
a vowelless consonant. This secondary form of hamza (full name 
hamzat al-wasl) was born from theories about pronunciation held 
by the Arab grammarians, who took the view that such words and 
clusters could not begin without a vowel. To avoid the problem, an 
alif and a vowel without the hamza sign are placed at the beginning 
of the word or cluster. If that were all, the process would be 
relatively simple; but if the word preceding the word or cluster that 
begins without a vowel ends with (or can be given) a final vowel 
to which the vowelless letter can be linked (and thus pronounced 
without an extra vowel being added to the vowelless word or 
cluster), an alif and a joining sign, wasla, are written instead. lf 
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you cannot immediately understand the last sentence, do not be 
surprised. It takes time to absorb the complicated logic of these 
rules, but they are not such a problem for those whose initial aim 
is to read texts. Those wanting to write vocalised Arabic need a lot 
of practice to enable them to co-ordinate their use of these rules. 


Vowels 


The Qur’an has long been written with full vocalisation. This 
is a feature found in few texts. Most Arabic, from the earliest 
times to the present day, carries no indication of short vowels. 
The signs for the short vowels were developed in Umayyad times. 
This is in contrast to the long vowels, which often occur in the 
earliest surviving documents from the Islamic period. The system 
of vocalisation that evolved is able to indicate three short vowels, 
three long vowels and two diphthongs. The short vowels are: 


a (Arabic name fatha), written ^, e.g. | 
i (Arabic name kasra), written - e.g. | 


£ 
u (Arabic name damma), written ^, e.g. | 


The basic ways of writing the long vowels are: 

à, indicated by writing an alif after a fatha, 

i, indicated by writing a ya” after a kasra, 

ü, indicated by writing a waw after a damma, 

However, there are alternative ways of writing the long vowels, 
and some of these are to be found in the standard text of the 
Qur'an. Those for i and ٨ are simple. A small independent form 
of ya’, now obsolete, is used to indicate 1; and a small independent 
form of waw is used to indicate ü. The writing of the alternative 
forms of à is more complex. There are two principal forms: 

I. SHORT ALIF. In this form a fatha is written perpendicularly, so 
that it resembles a short alif written independently. Thus one finds 


both کتاب‎ and کب‎ for kitab. With many words, and kitab is one 


of these, the short alif predominates. It should be noted that this 
use of short alif has become less frequent as time has passed. It is 
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relatively uncommon in modern Arabic for the alif indicating long 
à not to be written as a full letter, except in the demonstratives, 
where the written forms have become fossilised. (See Lesson 6.) 
2. ALIF IN THE FORM of a ya’ [alif magsura]. Under rules that 
need not be set out in this book, the letter that indicates 2 at the 
end of a word may be written as a ya’ instead of an alif. This 
is known, perhaps not surprisingly, as alif in the form of a yd’. 
In the Qur'an it frequently has a short alif written above it. The 
Arab grammarians had various theories about its origin, and the 
argument that it indicated some variation in pronunciation appears 
to have some validity. It must be noted that alif in the form of a 
ya’ can occur only at the end of a word. If a word is extended by 
the addition of a suffix, ya’ reverts to alif. Thus rama ‘he threw’ 
is written with alif in the form of a yd’: j. When the suffix 


for ‘it’ is added, this becomes rama-hu, written ole; . It should also 
be noted that in a small number of words a is indicated by a waw 
and a short alif. The most common of these words are 5553 zakat 
‘alms-giving’, صلوة‎ salat ‘ritual prayer’, 8422 hayat ‘life’, and PE 
al-riba ‘usury’. This special spelling may originally have indicated 
an o sound. " 
The diphthongs are aw and ay represented by fatha + waw (31) 


and fatha + ya’ ) (أئ‎ respectively. 


Madda 


It has become standard for a hamza followed by a long 2 to be 
written as two alifs, one vertical and one horizontal (|). This piece 
of orthography is not used in the standard text of the Qur’an, a 
convention that is not always easy to follow. In this book كذ أ‎ used 
for purposes of clarity. ۱ 


Sukün 


This is the sign to indicate the absence of a vowel. The usual form 
is a little circle placed above the consonant concerned (°), but the 
standard Egyptian text more frequently uses the sign ~. 
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Tanwin 


The final vowel of a noun or adjective may have an n sound to 
indicate that it is indefinite. This is shown by writing the vowel 
twice, to give " un, 2 an or z in. 


Tashdid 


The sign ~” (shadda) indicates the doubling (tashdid) of a letter. 
Kasra with a shadda is printed immediately under the shadda in this 
book. 


PRONUNCIATION 


It is impossible to give a proper explanation of pronunciation by 
written description alone, and the notes that follow give only 
brief indications. Much can be learned from listening to recorded 
recitations of the Qur'an, particularly if these are not too highly 
stylised. 


bearer for hamza or sign of long a. 


as in ‘think’. 

as in ‘jam’. 

a hoarse, much stronger aspiration than 
ha’. 

like the ch in the Scottish ‘loch’ or the 
German ‘ach’. 


transcribed as dh, but sounds like the th in 
‘the’. 
a rolled r, always fully sounded. 


as in ‘shingle’. 

an emphatic form of s. 
an emphatic form of d. 
an emphatic form of f. 
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an emphatic form of dh (not of z). 

a guttural produced by compression of the 
throat, found in very few languages and 
best learned from a native speaker. 

a gargling sound, much like the gr in the 
French ‘grand’. 


a k sound produced from the back of the 


throat. 


always pronounced. 
also part of 4 and aw. 
also part of f and ay. 


Lesson One 
Nouns and Adjectives 


Grammatically Arabic nouns and adjectives may be either definite 
or indefinite. 


INDEFINITE 


6 


There is no indefinite article equivalent to the English ‘a’, ‘an’. 
However, the large majority of nouns and adjectives have tanwin 
(the addition of the sound n to the final vowel of a word) to 
indicate that the word is indefinite: 


r 


>| ajrun a reward 
Silas ‘adhabun a punishment 
- 1 8 

GES ZS kitabun a scripture, document 
ûl ayatun a sign, verse 

rahmatun a mercy‏ رحمه 

VC qur’ anun a recitation 
However, you will come across a considerable number of words 
that do not take tanwin when they are indefinite. At this stage you 


can only learn what these words are by experience. Two examples 
are: 


xl akharu other 


é‏ و 
awwalu first‏ 3 


You must remember that it is impossible to add tanwin to words that 
are shown as not taking it (either in the text or in the vocabularies), 
and any attempt to do so is incorrect. 
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DEFINITE 


A noun may be made definite in one of two ways: 
I. by being preceded by the definite article, equivalent to the 
English ‘the’. 
2. by bejng followed by the genitive of possession. 
We shall deal here only with the definite article; on (2) see Lesson 


7. 
THE DEFINITE ARTICLE 


Traditional wisdom tells us that the definite article is 1 (al) 


prefixed inseparably to a word, and that is the way that it has always 
been written: 


Xl al-baladu the town 


eai al-adhabu the punishment 


In fact, the definite article is in essence simply a lam (1) but as 
Arabic phonetic theory~holds that words cannot begin with an 
unvowelled consonant, the vowel a (fatha) is added to the lam to 
give al. Theory also holds that this a vowel is not an integral part 
of the definite article and is required only when no other vowel 
precedes the Í. In effect this means that the added vowel is used 
only at the beginning of a sentence. In other places the vowel a ( 
Jatha) is replaced by a ‘joining sign’ ~ (wasla), which tells you to 
link the / of the definite article to the final vowel of the preceding 
word. 7 - 

In short, you will find JÎ at the beginning, and ال‎ elsewhere in 
the sentence/verse. The use of the two can be seen in: 


2 م‎ PEN. 
VL الکتاب‎ al-kitabu l-mubinu 


This is the first of two pieces of manipulation reguired by the 
definite article. The second initially appears more complicated, but 
you will soon get used to it. The sooner you do so the better, 
because until you have mastered it, you will not be able to read or 
pronounce correctly. 


Lesson One 


1. When it precedes half of the letters of the alphabet, the / of 
the definite article is pronounced as |. 
These letters are: ب‎ id at i فاع ع‎ TEC ء ي و ه م‎ 
In Arabic terminology this group of letters is known as “the 
moon letters’ (because the word for ‘moon’ begins with one 
of them). 
With such letters a sukun is written over the | of the definite 
article: 

: idl al-yawmu the day 


BESTT al-kitabu the document 


2. For words beginning with all the other letters of the alpha- 
bet the pronunciation of the | is assimilated to the sound of 
the following consonant. These letters are: 

.نل ظ ط ض ص ش س زر ذ د ث ت 

They are known as ‘the sun letters’ (the word for ‘sun’ 
beginning with one of them). With such letters a shadda is 
written over the letter after the J! (i.e. the letter to which the 
lam is assimilated). This is a clear indication of the doubling 
of the sound of the following letter. 


4 
= 


zeai al-rahmatu (ar-rahmatu) the mercy 
3 7 
J السو‎ al-rasülu (ar-rasiilu) the messenger 


The correct form of pronunciation is the one given in 
brackets. However, most systems of transliteration retain the 
spelling of the article with | and expect the reader to make 
the correct assimilation. Thus one normally sees al-Rahimu 
‘the Compassionate’, which has to be read and pronounced 
as ar-Rahimu. This convention is followed in this book. 
Note that in the Qur’an when the definite article is prefixed to a 
word beginning with lam, only one lam is written. Thus al-laylu 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


,2 و 

‘the night’ is written | JJ] This is not normally the case in modern 
Arabic. 

With reading practice you should soon become accustomed to 
these rules for reading and pronouncing the definite article. 

Whatever you do, you must not forget that if a word has the 

. definite article, it cannot also have tanwin. (Words cannot be 

definite and indefinite at the same time.) 


PUR 5 
THE WORD الله‎ ALLAHU 


Allahu ‘God’ is a combination of the definite article and the word 
«JI ilahun “a god', with the dropping of the initial hamza of the 


noun. Literally, it means “the God', though that is not a natural 
English expression and will not be used in this book. Note that 
in some versions of the Qur'an Allahu is written without any 
indication of the long vowel. 


GENDER 
There are two genders in Arabic: masculine and feminine. 


The simplest working rule is to treat words as masculine 
unless you have a reason for treating them as feminine. As you 
proceed, you will find that words may be feminine because of 
form, meaning, category or convention. 


From the outset you will encounter a small number of words 
that are feminine through meaning, such as zf umm/(un) “mother, 
or through convention, such ض که‎ 2j ard(un) ‘earth’. 


However, the first important group of feminine words that you 
» 


have to deal with are those that take the ending 6° -atun when 
indefinite [also occasionally atu]. A couple of these have already 
been mentioned. Here are examples of the definite and indefinite 
feminine forms together: 


en 


te‏ و 


FR al-ayatu as] ayatun 


A r 2 
اج‎ al-rahmatu رځمه‎ 6 
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There are a few masculine words with this ending, but the only 
common one is اة‎ khali jatin. In the Our'an this word has 
the strict sense of ‘successor’ or ‘viceroy’. In later times this was 
generalized to ‘caliph’. 

This ending in -atun is the one most commonly used to form 
a feminine adjective from a masculine one: 


^S US. m. kabirun / al-kabiru 


۳ PE! 
- 


IKA] qe f.  kabmatun / al-kabiratu 


idi یذ‎ as m. shadidun / al-shadidu 
الشديدة‎ Saad 6 shadidatun / al-shadidatu 


USE OF ADJECTIVES 


An adjective used attributively follows the noun and must agree 


with the noun in four things: 
1. Definiteness 
2. Gender 
3. Number 


4. Case 
You should now be able to deal with the first two: 


S EHI al-fawzu l-azimu the great victory‏ العَظِء” 
al-yawmu l-akhir the last day‏ 32 م xS‏ 
clear recitation‏ د  qur'ánun mubinun‏ قران مبين 


ce rahmatun wasitatun a widespread mercy‏ وسعه 
Number and case will be dealt with shortly.‏ 


SIMPLE NON-VERBAL SENTENCES 


The rule about agreement in definiteness is crucial, because a 
definite noun followed by an indefinite adjective is a complete 
sentence—a subject and a predicate—not requiring a verb. Arabic 
is thus able to manage without a verb for ‘to be’ in the present 
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tense. Hence many sentences are complete though they have no 


verb. 
sé M Allahu “aun God is mighty 
55 WI Allahu gawiyyun God is strong 
7 وی عر‎ awl Allahu gawiyyun ‘azizun God is powerful 


and mighty 


Note that in this last example it is necessary to link the adjectives in 
English by using ‘and’. This is not necessary in Arabic, though the 
particle 4 (wa-) ‘and’ could be used. Single letter words in Arabic 


cannot be written separately, so wa- is linked to the following word, 
as will be seen in later lessons. 


LEARNING VOCABULARY 


The vocabulary that accompanies each lesson is intended to 
include all the words you need to understand the examples in the 
text of the lesson and to do the translation exercise that follows it. 
To make progress you will have to learn the vocabulary of each 
lesson as you come to it, and you should learn all the forms that 
are given: with nouns (and adjectives) you should learn the singular 
and the plural together; with verbs you should learn three forms— 
the perfect, imperfect and masdar—together (see Lesson 8). 

Because of the limits of Qur’anic vocabulary, one often finds 
only a singular form or a plural form of a word in the Qur'an, 
though the corresponding plural and singular may be common 
elsewhere. Two good examples of this are the plural manafi‘u, 
‘benefits’, commonly used in the Qur’an, whilst the singular 
manfa‘atun is not found; and ardun, ‘earth’, even more common, 
though its plurals aradin and aradiina do not occur. There are similar 
gaps in the incidence of verb forms. These missing forms are listed 
in the General Vocabulary and occasionally used as examples. 
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VOCABULARY ONE 


SINGULAR PLURAL 
1١ س‎ 
ال‎ Allahu God 
» us EAD L5 
! ilahun al alihatun a god 
2 e 
اجوز اجر‎ 7 reward 
y o چو‎ 
أله‎ 04 Š 5\ ayatun sign, verse 
بلاد 7 لد‎ biladun town 
» » 
رشول‎ 7 UE rusulun messenger 
۷ o 
a5 rahmatun mercy 
عَدذاټ‎ 7 punishment 
wat : 
فؤز‎ 7 victory 
pr # 
ol? qur'anun Qur'an, recitation 
, 2 
SES 7 CS  kutubun scripture, docu- 
ment, book 
ve "i سم‎ J 
dads 7 slalخ‎ khulafa’u successor, viceroy, 
caliph 
ef 
T ardun (f.) earth 
wé » ۳ 
: | 41 امهات‎ ummahatun mother 
Woe » Á 2 
م 6 يوم‎ 2| ayyamun day 
a: ci 
امین‎ aminun faithful, secure 
wi akhirun last, [next] 
»* - r 
شذاد 70 شديد‎ 7 strong, severe 
uy Cazizun mighty 
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great, mighty 


strong 

big, great 
noble, generous 
glorious 

wide, ample 


clear 


first 


other 


[12:1] 
[5:15] 
[27:29] 
[15:1] 
[so:1] 
[56:77] 
[85:21] 


[15:87] 


PLURAL 


kiramun 


awwaluna 


akharuna 


ukharu 


EXERCISE ONE 


al-kitabu l-mubinu 


kitabun mubinun 


kitabun karimun 


qur'anun mubinun 


al-qur'anu |-majidu 


qur'anun karimun 


qur'anun majidun 


al-qur’anu ]- azimu 
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SINGULAR 


*azimun 


gawiyyun 


kabirun 


red karimun 
ME majidun 
ES wasi“un 
فا‎ mubinun 
dsl awwalu 
3 | ala (£) 
23] akharu 
۹ خر‎ ukhra (f.) 
Cull ZEST 
xS olf 


]6:147[ 
]20:22[ 
]2:126[ 
]11:3[ 
]10:70[ 
[6:15] 
[3:4] 
[3:172] 
[57:11] 
[2:7] 
[11:11] 
[26:107] 
[44:17] 
[95:3] 
[15:96] 
[43:29] 
[57:3] 
[28:70] 
[2:209] 
[8:52] 
[58:21] 


[28:26] 


Exercise One 


rahmatun wasi‘atun 


ayatun ukhra 


al-yawmu ۱-۸ 


yawmun kabirun 


al-‘adhabu l-shadidu 
yawmun “azimun 


*adhabun shadidun 


ajrun ‘azimun 


ajrun karimun 


*adhabun ‘azimun 


ajrun kabirun 


rasulun aminun 


rastlun karimun 


al-baladu l-aminu 


ilahun akharu 


rasülun mubinun 


al-awwalu wa-l-akhiru 


al-ula wa-l-akhiratu 


Allahu *azizun 


Allahu qawiyyun 
Allahu qawiyyun *azizun 


al-qawiyyu l-aminu 
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Lesson Two 
Plurals 


Arabic has two types of plural, known as sound plurals and broken 
plurals. In general, broken plurals are much more common than 
sound plurals. However, in the Qur’an, the proportion of sound 
plurals is considerably higher than it is in later Arabic. 


SOUND PLURALS 


There are masculine and feminine sound plurals. These are 
indicated by word endings. Words with sound plurals are analogous 
to house/houses and ox/oxen in English. 


Masculine sound plural 


SINGULAR PLURAL 
e ظا شو 9 87 ظا‎ 06 
ONG tawwabun 9 بو‎ Is tawwabina 
- ۵ £ 7 5 2 Z م‎ A c* . - 
اعجمی‎ d'jamiyyun  ن أعجميو‎ 6 


The masculine sound plural is very restricted in use. The only three 
common categories of words that take it are: participles, or nouns 
o 6s د د‎ : Paes EL € , 
that were originally participles, like ظالم‎ zalimun ‘wrongdoer’; 
words of the same form as blg tawwabun ‘relenting’, most of 
which now refer to professions and occupations, though in the 
Qur’an they normally have an intensive meaning; and relative 
E 

adjectives like wen a jamiyyun. 
There are a few words in the Qur'an that are feminine 
singulars, ending in -atun but nevertheless have a sound masculine 
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plural. The only common word is alî sanatun ‘a year’, with the 
plural jj سنو‎ sinuna—though in modern Arabic Ó P has been 
superseded by the sound feminine plural شوت‎ 9 


Feminine sound plural 


This is particularly though not entirely associated with the 
feminine singular ending in -atun. 


SINGULAR PLURAL 
1 * 2 بش رن‎ 
aa مو‎ mu'minatun Glia je 6 
kaa ux "Lu په‎ 
aj) ayatun D ķi ayatun 


However, you cannot assume that all words ending in i: take a 

sound feminine plural. Many do not. Conversely, there are some 

words that have a sound feminine plural form though the singular 

gives no indication that this might be so, e.g. شماء‎ sama'un, plural 
و سَمَاوَاتٌ‎ 


BROKEN PLURALS 


Broken plurals are formed by a change of vowel pattern from 
the singular to plural. Words with broken plurals are analogous 
to mouse/mice and foot/feet in English. The vast majority of Arabic 
nouns and a fair number of adjectives have broken plurals; and 
there are many forms of broken plural. Eventually you will find 
that, within certain limits, experience allows you to predict from 
the singular of the noun what the broken plural form is likely to 
be. At the outset it is impossible to make such predictions. 


SINGULAR PLURAL 

7 عباد 471 عَبْد 
qurunun‏ 5 و 7 o5 qarnun‏ 
fawakihu‏ ق که rer fakihatun‏ 
DES kitabun 0 kutubun‏ 
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dej rajulun die, 7 
yo. 
a qaryatun ($5 quan 


There is a crucial grammatical rule that you must remember: 


BROKEN PLURALS are treated grammatically as fem- 
inine singulars, unless they refer to male persons, 
when they are treated as masculine plurals (or to fe- 
male persons, when they are treated as feminine plu- 


rals). 


NARA BENG E : ade 
Thus (5^9 qurünun, که‎ 39 fawakihu, (579 quran and كنت‎ kutubun 
are all feminine singulars; and adjectives agreeing with them and 
similar nouns must, in all normal circumstances, be in the feminine 


singular. 
كت م و‎ kutubun qayyimatun valuable documents 
b a es manafi“u kathiratun many benefits 
3 و 1 الأو‎ 1 al-guriinu 1-2 the first generations 


» 
However, because Jl ر‎ rijalun and sks “ibadun refer to male per- 


sons, they take either a broken plural adjective form or a sound 
masculine plural form: 


a p ovd‏ اوه 5 مه م د 
de, rijalun mu'minina believing men‏ مومنون 

2 حت‎ pe. lun 5 

Q مکرمو‎ sis “ibadun mukramūna. honoured servants 


There are some nouns in the Qur'an that are singular in form 
but plural in meaning. These, normally take plural adjectives. 
Prominent amongst them is e TU qawm, ‘people’: 


Ó 3 ps ۱ e si) al-qawmu l-kafirina the unbelieving people 
^ On this form see Lesson 3 
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Some broken plural nouns not referring to persons also take broken 


plural adjectives, e.g. p e ayyamun ukharu ‘other days’. 


Occasionally such nouns are also found in the Qur’an with 
feminine plural adjectives, but with the passing of time this has 
become increasingly rare, and it is surprising when one sees this 
usage in modern Arabic. A common mistake for beginners is 
to expect that a broken plural form of an adjective may have a 
feminine ending added to it. This is totally impossible. 


VOCABULARY Two 


PLURAL 
7 - 
die , rijalun man 
را سو و‎ 
سمَاقات‎ samawatun heaven, sky 
ې‎ - C? - 
sks ibadun servant, slave 
» 2 
قرّون‎ 6 generation [horn] 
2 
559 quran settlement, village 


Fel aqwamun people‏ م 
benefit‏ 77 ما e‏ 
Q Py 3 kafirina unbeliever, ungrateful‏ 
Qa ss mu minuna believer‏ 
zalimüna wrongdoer‏ طا V E‏ 
a'jamiyyüna foreign‏ 
Arab, Arabic‏ 6 عرب 
muslimuna Muslim‏ مشلمو Ó‏ 
nasara Christian‏ نصا ی 
yahudun Jew, Jewish‏ ود 
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SINGULAR 


7 و 3 
۸ رحل 


flea 1 


Cabdun‏ عبد 
garnun‏ ۶ 7 


46 ور يه 


: j 61 
"26. ۳ 
aro manfa atun 
کاو"‎ 47 
* £7 مرو‎ 
yaya 6 
ru zalimun 
دس‎ iios 
أعجمىّ‎ a 7 
عَرل‎ 7 
=, 
مشو‎ muslimun 
QUA nasraniyyun 
یبود‎ yahüdiyyun 


year 
fruit 


many 


relenting (s.) 
repenting (pl.) 


honoured 


[6:19] 
[23:21] 
[23:19] 
[20:51] 
[11:102] 
[21:11] 
[5:18] 


[15:85] 


a jamiyyun wa-‘arabiyyun [41:44] 


[6:47] 
[12:87] 
[64:2] 


[48:25] 
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PLURAL 
- Pi 
سلون‎ 4 
فواکه‎ fawākihu 
ون‎ KS kathirina 
3X kitharun 
Ó بو‎ ES tawwabuna 


^ 


3 مکرمو‎ mukramuna 


EXERCISE [wo 


SINGULAR 


,» 
1 شنۀ 


us فا‎ Jakihatun 
WS kathirun 


I Ie tawwabun 


"D" 
? مکر‎ mukramun 


t اخر‎ «4I alihatun ukhra 


WA manafi u kathiratun 


5 pE Jawakihu kathīratun 


d ون الاو‎ ^ai al-qurünu l-ula 


ale ی‎ sl al-qura zalimatun 
2 و يه‎ ۶ gálimatun 


lg لبود‎ al-yahudu wa-l-nasara 


al-samawatu wa-l-ardu 


$3 al-qawmu l-zālimūna 
EHI al-qawmu l-kafirana 
کاو‎ —kafirun wa-mu'minun 


Ld 
die , rijalun mu’minina 
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P 


II à s 3 JI 
12. VI 
13. مومنون‎ 


Exercise Two 


P "P e:‏ 6 و 2 کو و نس 
al-mu'minuna wa-l-mu’minatu [24:12]‏ اشؤمنو c E ls Ù‏ .14 
A a 2‏ - 


- è 
15. Sl bas مؤمنون‎ mu'minuna wa-mu’minatun [48:25] 


16. Ó 4 PI 9 JÑ al-awwalūna wa-l-akhirana [56:49] 


17. ONS آَل‎ Allahu tawwabun [49:12] 
18. s^; م‎ dks *ibadun 0 01 0 6 ]21:26[ 
19. VI | > j tajulun mu’minun [40:28] 
20 p ri ayyamun ukharu [2:184] 
21. E GAN al-sama'u wa-l-ardu [44:29] 


22. AL ls Ó المشلمو‎ al-muslimuna wa-l-muslimatu [33:35] 
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Lesson: Three 
The Declension of Nouns 


Arabic has three cases: nominative, accusative and genitive. A 
slightly simplistic explanation of their functions covers all main 
points: ۱ 
1. The nominative is used for the subject (in most places) and 
for some predicates in non-verbal sentences. 
2. The genitive is used after prepositions and to denote posses- 
sion. 
3. The accusative is used if you cannot use the nominative or 
genitive. 
In Lessons 1 and 2 the nominative has been used. In Lesson 4 
the use of the genitive will be introduced; and in Lesson 8 the use 
of the accusative will be introduced. 


FORMS OF DECLENSION 


There are five basic types of declension, the first three of which 
have sub-divisions. There are also special declension forms for the 
sound feminine plural and the sound masculine plural. The types 
are set out below in tables, and it is useful to learn them as they 
are set out. Learning the types in this way is not the theoretical 
exercise it might seem to be. It helps to give structure to one’s 
knowledge, and, as with the verb tables that come later, it is akin 
to learning multiplication tables for arithmetic. 


Type One 


Type One consists of words that have the feminine ending 3 
These are the simplest forms to decline. There are two sub- 
divisions: a) those words which are fully inflected and have three 
case endings; and b) those that are not and have only two case 
endings. In Type One this latter sub-division is confined to proper 
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names. Therefore although the words in the sub-division may 
appear indefinite in form, they are definite in meaning. This means 
that any adjective attached to them has to have the definite article. 


Fully inflected (3. case endings) 
Indefinite Definite 
4 $9 garyatun nom. & all al-qaryatu 
به‎ j9  qaryatan acc. یه‎ sal al-qaryata 
G qaryatin gen. به‎ p al-qaryati 


Partially inflected 
nom. مک‎ makkatu 
acc. مک‎ makkata ` 
gen. مک‎ makkata 


The crucial difference between the fully and partially inflected 
form here (and in Type Two) is in the genitive. This can be clearly 
seen when an adjective is added, al-mukarramatu, commonly used 
to describe Mecca in later times. The adjective has to have the 
definite article because makkatu, as a proper noun, is definite. 


و 


J ده هم‎ 
nom. CU مکه‎  makkatu l-mukarramatu 


9 - On LS 

acc. el aka makkata l-mukarramata 
. په‎ ya 

gen. wis مكة‎ makkata l-mukarramati 


Type Two 


Type Two embraces most nouns and adjectives. There are two 
Points of special note with this type: 
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1. An alif is added to the indefinite accusative form of fully 

inflected words: 
حلا‎ 5 rajulan a man 

2. Partially inflected words have the same form for the ac- 
cusative and genitive when they are indefinite; but when 
they are definite, they act like fully inflected words and have 
all three case endings. You can see this by looking at the 
declension of: 


Fully inflected 
Indefinite Definite 
nom. 1 اليو م 7 يَۀ‎ al-yawmu 
acc. aj yawman e اليو‎ al-yawma 
gen. e &j yawmin م‎ ral al-yawmi 
Partially inflected 


Indefinite Definite 


سا 


nom. 3 او‎ aswadu 5 لاشو‎ | al-aswadu 
acc. jal aswada gal al-aswada 
gen. es aswada شود‎ | al-aswadi 


Type Three 


Type Three consists of words whose indefinite nominative ends 
with -in. Most, though not all, come from roots with waw or ya” as 
the last radical. Beginners usually find this type the most difficult 
to learn. Pay special attention to the endings and in particular to 
the sole difference between the singular and plural forms, which is 
in the indefinite accusative: 
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Singulars 
Indefinite Definite 


nom. ود‎ wadin ESPI al-wadi 
acc. Uosls wadiyan KAN al-wadiya 


gen. اد‎ wadin ERAI 2-07 


Plurals 


Indefinite Definite 
nom. خوار‎ jawarin ی‎ Mål al-jawan 
acc. m jawariya 5 Kål al-jawariya 
gen. nt jawarin ي‎ aed al-jawart 


Type Four 
L4 $ 
This consists of words ending in | or ی‎ . Such words do not 
change for case, but they lose tanwin when they are definite. 
Indefinite Definite 
ee 
Lat ‘asan nom., acc., gen. Lad! al-‘asa 


ate 


($53 quran nom., acc., gen. ($52 al-qura 


Type Five 


This consists of words ending in V or TS Words of this type are 


the same whether they are definite or indefinite, and they do not 
change for case. 


Indefinite Definite 
T; کو‎ bushrā nom., acc., gen. ی ی‎ al-bushra 


o ۰ 2 ri 
tS dunya nom., acc., gen. lll al-dunyà 


25 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


Definite 

a! M ANG 
e It al-samawatu 
al-samawati 


al-samawati 


Definite 
Ý PA] al-zalimuna 
آلظلمی‎ al-zalimina 
MAA al-zalimina 


SOUND FEMININE PLURALS 


Indefinite 


» LEA m^. um 
مؤت‎ samāwātun nom. 


١ te = ats 
= samawatin acc. 
a | 
MU 


SOUND MASCULINE PLURALS 


samawatin ^ gen. 


Indefinite 


Pa PER EDT 5 
ظلمون‎ zālimüna nom. 


acc. 


۱ 

۰ 1 
LOT 

- || 


zalimina 


zalimina gen. 


PRONOUNS: NOMINATIVE FORMS 


The nominative forms of the pronouns are: 


Gl ana I ei nahnu We 
Al anta You (m.s.) : si antum You (m.p.) 
آنت‎ anti You (f.s.) . eol antunna You (f.p.) 
هو‎ huwa He, it هه‎ hum They (m.p.) 
هی‎ hiya She, it, they هن‎ hunna They (f.p.) 


Notes on pronouns: 


a) In all normal circumstances the plural forms can refer only to 


persons. 


b) In general terms ana is either masculine or feminine and nahnu 
is either masculine or feminine or both. ana and nahnu are much 
more commonly used of males than of females but ana refers to 


a woman in 11:72 and 12:51. 
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c) The third feminine singular form hiya will commonly mean 
‘they’, as it is the pronoun that refers to broken plurals of nouns 
that do not denote male persons. 

d) Despite the spelling, the second vowel of ana is short. The alif 


is a spelling convention only. 


VOCABULARY THREE 


SINGULAR PLURAL 
ri jannatun Sts jannatun garden 
re ا‎ jariyatun n jawarin ship, young woman 
z haqqun E حقو‎ huqüqun truth; true 
is fitnatun 0 fitanun affliction, temptation 
is p bushra good tidings 
| 43i dunya world 
3$ wadin valley 
© “aşan stick, staff 
AG nadhirun x nudhurun warner 
ی‎ Ja hudan guidance 
Te makkatu Mecca 
as fagirun tis fuqarà'u poor 
3 us aswadu 3 شو‎ 0 black 
سوداء‎ sawda'u )6( 
esl abyadu بيض‎ bid white 
ban bayda’u )4( 
عال‎ ‘alin high, lofty 
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gentle 


ignorant 


[2:132] 
[27:81] 
[2:102] 
[29:50] 
[69:22] 
[2:128] 
[2:92] 
[35:15] 
[11:102] 
[16:97] 
[67:14] 
[60:11] 
[27:9] 
[7:108] 
[13:13] 


[5:118] 


PLURAL 


 jáhilüna‏ خاهلون 


EXERCISE THREE 


antum muslimuna 


hum muslimuna 


nahnu fitnatun 


ana nadhirun 


jannatun * aliyatun 
anta l-tawwabu 
antum zalimuna 
antumu l-fuqara'u 
hiya zalimatun 
huwa mu'minun 
huwa I-latifu 
antum mu’minuna 


ana llahu I|-‘azizu 
hiya 4 


huwa shadidun 


anta l-azizu 
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SINGULAR 
a عا‎ 'aliyatun (f) 

Chala) latifun 

jahilun‏ جاهل 

A. n مُسْلِمُونَ‎ Jl 
.د‎ ied هم‎ 
4 VES d 
5. ile TE 
6. انث الات‎ 
أن شون‎ 
8. أن الْفقاء‎ 
9. rents هی‎ 
10. VI 45 
:1. hi gi 
12: الم وتو‎ 
3. 53 الله‎ GI 
M. هی بیضاء‎ 
1. Lad gi 


Exercise Three 


17. 425 هی‎ hiya fitnatun [39:49] 
18. "X a anta nadhirun [11:12] 
19. Ó RE A antum jahilina [12:89] 
20. og cÍ ana l-tawwabu [2:160] 


B. Write out in Arabic the nominative, accusative and genitive 


of the following: 
fitnatun, rijdlun, jannatun, zalimiina, wadin, al-ardu, jahilun, 
mandfi u, al-mu’minuna, aswadu. 


29 


Lesson Four 
Prepositions 


All prepositions in Arabic take the genitive case: 

su Zl یی‎ Jilsamai in the sky/heaven 
النار‎ T ila l-nari to the fire 

y على‎ ‘ala safarin on a journey 

yh3 "a min qur anin from a recitation 
من فرال‎ 1 


Note that when min is followed by the article ora word beginning 
with hamzat al-wasl it becomes mina: 


ja mina l-jannati from the garden‏ ان 


The majority of prepositions are written separately from the word 
they govern, as in the above example. However, those that consist 
of a single letter are prefixed to the word they govern, the most 
important being li- and bi-: 


JAS li-ahlin to/for a people 
ce بر‎ bi-rahmatin by a mercy 


If li- is prefixed to a word that also has the definite article, the 
6 
preposition and the article are written together as JJ: 


li-l-‘ibadi to/for the servants‏ للعباد 


Note also لله‎ li-llahi, ‘to/for God’. The article after bi- is written 
in full: 


alih bi-l-wadi in the valley 
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Note the use of wa- with the genitive to start an oath (see also 
Lesson 38): 


wallahi ^^ by God!‏ والله 
pails wa l-shamsi by the sun!‏ 
On the spelling of the basmala see Lesson 7.‏ 
A PREPOSITIONAL PHRASE AS THE PREDICATE OF A‏ 


NON-VERBAL SENTENCE 


a) Ifthe subject is definite, the subject comes first, followed by the 
prepositional phrase as predicate: 


۷ Aal e الله‎ Allahu maa al-sabirina 
God is with the patient ones 
V Jie 3 Ý FAUT al-zalimüna ft dalalin mubinin 
the wrongdoers are in manifest error 
s pH AA al-sadaqatu li-l-fuqara'i 
alms are for the poor 


b) If the subject is indefinite, the prepositional phrase must come 
first, followed by the subject: 


AS فساد‎ FL فى‎ fi l-ardi fasadun kabirun 
` there is much corruption on earth 
de , آلاغراف‎ e “ala l-a' ráfi rijalun 
there are men on the heights 
‘TO HAVE’ 


One of the most common uses of li- is to express the verb ‘to have’ 
or its equivalent in non-verbal sentences: 
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CONSE _للکفرین‎ li-l-kafirina ‘adhabun 
(to the unbelievers a punishment) 
the unbelievers have a punishment 


4) jad Í al-hamdu li-llahi 


(the praise to God) 
praise belongs to God 


VOCABULARY FOUR 
SINGULAR PLURAL 
- Li p "ES 
je narun (f.) نيران‎ niranun fire, Hell 


434.2 sadagatun Sls — sadaqátun alms 


crest, ridge, height‏ 7 اعراف 7 عاف 
sabilun (£.) Yu subulun way, road, path‏ ل 
p safarun AL asfarun journey‏ 
dalalun error‏ ضلال 
HEC fasadun corruption‏ 
AP hamdun praise‏ 
Jl ahlun Ó RH ahluna people, family,‏ 
folk‏ 
E shamsun sun‏ 
5j rahimun compassionate‏ جم 
yi sabirun patient, steadfast‏ 
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]9:58[ 
[6:74] 
[51:13] 
[2:164] 
[9:107] 
[5:25] 
[6:68] 
[4:146] 
[25:27] 
[22:67] 
[29:18] 
[16:27] 
[42:46] 


[35:9] 


Exercise Four 


ce min from, of 

f in, concerning‏ فى 
J di- to, for‏ 

7 bi- in, at, by 

‘ala on, against‏ على 

ila to (motion)‏ إلى 

a2 maa with 


V bayna between, among 
EXERCISE FOUR 


ox فى‎ fi l-sadaqati 
مبین‎ je فى‎ fidalalin mubinin 
JOE على‎ “alā 867 
والاذض‎ A OG bayna l-samã’i wa-l-ardi 
Gna £T QU bayna l-mu'minina 
? EHI QU bayna l-qawmi 
raii م‎ sii a ول وز‎ 
اون‎ é ma‘ a l-mu'minina 
d s! é ma’ a l-rasüli 
على هدی‎ ‘ala hudan 
J ال شو‎ de “ala l-rasüli 
علی الکفرین‎ 6 
Jas مِنْ‎ min sabilin 
Ax إن‎ ila baladin 
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ila ‘adhabin *azimin 
mina l-rusuli 

min ayyamin ukhara 
min ilahin 

bi-llahi 

bi-l-akhirati 

bi-wadin 

bushra li-l-muslimina 
li-l-qawmi 1-4 
li-l-mu’minati 


li-llahi l-akhiratu wa-l-ula 
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EEG. 


NO 

Yy 

A 3 
vL 

wo by 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 


Lesson Five 
The First Person Singular Genitive Suffix 
and the Pronoun of Separation 


FIRST PERSON SINGULAR GENITIVE SUFFIX 


To express ‘of me’, or, as it will normally be translated, ‘my’, the 
suffix -1 is added to the noun. Any short final vowel (and of 
course tanwin, if applicable) that the noun may originally have had 
is suppressed: 
3 j rabb-ı my Lord 
ske — "ibad-i my servants 
Once the -f suffix has been added, there can be no variation for 
case. With wording ending with ta’ marbiita, this is replaced by ta’ 
maftüha: 
jt hayat-i my life 


ges nimat-i my blessing, bounty 


=e 


If the dropping of tanwin before the addition of a suffix produces 
a long vowel or a diphthong at the end of the word, the suffix 
becomes -ya: 


huda-ya my guidance‏ هدای 


The genitive suffix makes the noun definite, and so any adjective 
attached to this noun must have the definite article: 


Ý عیادی آلصلخو‎ ‘ibad-il-salihina my righteous servants 


If the adjective is without the definite article, it is a predicate: 


Ö ضلحو‎ Gate "ibad-i salihtina my servants are righteous 
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T j rabb-i qaribun my Lord is near‏ 3 یب 


» 
وسعه‎ V ard-i wasi‘atun my land is wide 


One will of course find similar sentences where the predicate is a 
prepositional phrase: 


V V. ای‎ ibn-1 min ahl-1 my son is from my people 
According to the use of li- set out in Lesson 4, li ‘to me’, will mean 


‘I have ...' or *...is mine’ or *... to my credit’: 


A yl Ir ‘amal-î my work is to my credit 


as we 
-م‎ 
م‎ 


LA 


lr ayatun 1 [shall] have a sign‏ ی 


- s 


T4 


THE PRONOUN OF SEPARATION 


You have now seen how an indefinite predicate and a prepositional 
phrase predicate are expressed. However, one can also have definite 
predicates in sentences such as “my book is the new one” or “(God 
is the truth’. 

To separate a definite predicate from a definite subject, a third 
person pronoun (known as damir al-fasl, the pronoun of separation) 
is inserted between subject and predicate: 

سه ١‏ م ل 

Ó هم الظلمو‎ Ó 9 الکفر‎ al-kafirána humu l-zalimüna 

(the unbelievers they the wrongdoers) 
the unbelievers are the wrongdoers 


ual $^ A] Allahu huwa l-tawwabu 


(God He the relenting) 
God is the Relenting one 


“adhab-i huwa l-“adhābu l-'alīmu‏ عَذَاى gA‏ آلعذات الال 


(my punishment it the painful punishr 
“my punishment is the painful one 
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son 


friend, protector 


remaining in, 
everlasting 
righteous 


blessing, bounty 


brother 


lord 


work 


sufficiency, 
reckoning 


near 
hearing (adjective) 


life 


[14:7] 
[11:90] 
[11:61] 


[7:196] 


Exercise Five 


VOCABULARY FIVE 


PLURAL 
Ý اأپِنَاء/ نو‎ 6 

Ial awliya'u 

khalidüna‏ خالذون 

tss] ikhwanun 

3 5) ikhwatun 
ازبَاټ‎ arbabun 
ue a  malun 


EXERCISE FIVE 


SINGULAR 
ان‎ ibnun 
سر وو‎ 5 
3 4 waliyyun 
IS 7 
e salihun 
$ : 
dom) NI matun 
»& 
4 akhun 
» 
رب‎ 767 
woe 
عمل‎ “amalun 
ححشبٌ‎ ۷ 
Zx 7 
È“ samî un 
8 
OU 461 


(also s je) 


“adhab-i shadidun‏ عذایی شدید 
"e pd j  rabb-i rahimun‏ 
E 3 j vabb-i qaribun‏ یب 
Js waliyy-i Allahu‏ الله 
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Allahu Rabb-i 
ibn-i min ahl-i 


*adhab-1 huwa I|-‘adhabu l- 
alimu 


ma-1 Rabb-i 

bayn-i wa-bayna ikhwat-i 
hasb-i llahu 

Allahu huwa l-huda 
Allahu huwa l-haqqu 
Rabb-i latifun 

huwa llahu Rabb-i 

hiya “asa-ya 

Allahu huwa 1 
Allahu huwa Rabb-t 

ana wa-rusul-t 

huwa mina I-kitabi 

huwa fi dalalin mubinin 
*adhab-i shadidun 

huwa khalidun ft l-nari 
huwa l-awwalu wa-l-akhiru 
ana mina l-muslimina 


ajr-i “ala Ilahi 
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ATI 


ee‏ رن 
PAN‏ 
حشی الله 


24. 


25. 


Lesson Six 


Demonstratives 
هذاه‎ This m.s. ذلك‎ That 
هذه‎ This, these f.s. تلك‎ That, those 
AHS These pl. KN Those 


Demonstratives are used either as pronouns or adjectivally. 

In the Qur’an the only forms that are used at all frequently as 
adjectives are hadha and hadhihi. dhdlika, tilka, ha'ula'i and ula’ika 
are usually used as pronouns, and only occasionally are they used 
adjectivally. as 

Some alternative forms of dhalika are found: e. 5 dhalikum 
etc. The apparent change of the “final pronoun' is due to the 
context. 


2 
Occasionally instead of ha'ula'i the simple او لاء‎ is found. 
Despite the spelling, the first vowel is short, as it is in ۰ 
ADJECTIVAL USE 


The demonstrative precedes the noun and is linked to it by 
the definite article: 


tt AR 
oll هذا‎ this recitation 
هذه الان‎ this fire 
E l 
هذه الا ناو‎ these rivers 


: gall هو لاء‎ these people 
LEKI ذلك‎ that book 


A : . ۱ à : 
From here onwards, Arabic text will normally be given without transliteration. 
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4j هذه الق‎ this settlement 


T; y تلك‎ those settlements 
Skyl Yl those parties 


The three elements of demonstrative, definite article and noun 
form an indivisible unit. The article is the essential link bẹtween 
the demonstrative and the noun. If the article cannot be used, for 
example when the noun carries a pronoun suffix (as in ‘this shirt 
of mine’), the demonstrative cannot precede the noun. Instead, it 
must follow the phrase, in apposition to it. 


QU this book of mine‏ هذا 
p" this shirt of mine‏ هذا 
p aj this day of theirs‏ هذا 
The other usages of the demonstrative are pronominal:‏ 
this is a she-camel‏ هذه 430 
this is my brother‏ هذا اخى 
this is the truth‏ هذا هو ot!‏ 
before this‏ بل هذا 
these are my daughters‏ هولاء gh‏ 


these men are on my track 


that is a community‏ تلك امه 


that is the error‏ ذلك هو الضلال 


V شو‎ WT او لا رك هم‎ those are the wrongdoers ۱ 
ذ لك‎ AX after that 
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VOCABULARY SIX 


SINGULAR PLURAL 
aol p community 
real S daughter 
D اشاء‎ thing 
)6( دوز دیاز دار‎ abode 
o> oll party 
5 | آثار‎ track; effect 
obs السنة‎ tongue 
s, » 
ابل ناقه‎ she-camel 
Ww sts river 
فضل‎ bounty 
سڪ‎ magic 
2T d 
صراط‎ way, path 
فييض‎ shirt 
1 ef i 
e ګر‎ sinner 
قلیل‎ few 
مشتقم"‎ straight 
CAE amazing, strange, 
wonderful 
خلال‎ permissible 
e ps forbidden, sacred 
Jnd far reaching, distant 


AI 
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SINGULAR 
Je easy 
Ew difficult 
Js before 
AX after 


The prepositions bada and qabla are commonly used after min, 
becoming min ba' di and min qabli. There is no change in meaning. 


EXERCISE SIK 


LE"‏ مدق س 


I. الكبير‎ jr ET ذلك‎ [42:22] 


2. رام‎ lias هذا خلال‎ peg 
الأوآى .و‎ GAN هذا تد من‎ [53:56] 
4 Bj هذا مان‎ neon] 
$. EE c هذا‎ [18:98] 
6. ذلك الْمَضْل من الله‎ [4:70] 
7. ES 2 هذا‎ [3:51] 
8. هذه الحيّؤة‎ [29:64] 
9 ss VT AT تلك‎ [28:83] 
10. — D هذا‎ [50:2] 
II. هذی‎ dé ars, [2:5] 
12. All SUIT ذلك هُوَ‎ [14:18] 
13. هذه شا‎ [12:108] 
14. Kab ذلك يوم‎ [74:9] 


42 


[8:74] 

[6:76] 
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Exercise Six 
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15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


27. 


Lesson Seven 


Idafa 


Idafa, ‘annexation’, commonly called in European grammars ‘the 
Construct’, is used primarily to represent the association of one 
noun with another. It very frequently shows the possession of 
one thing by another, hence the looser, though more easily 
comprehensible, description of it as the ‘genitive of possession’. 
However, the ‘genitive’ need not be a noun. You have already 
been introduced to the use of the suffix for ‘my’. This pronominal 
suffix is fully equivalent to a noun in the genitive case. It is also 
possible for the ‘genitive’ to be a clause. This isa common feature 
in the Qur'an and will be dealt with in Lesson 34. 

The crucial points to remember are: 

1. A noun that is followed by this genitive cannot take either 
the definite article or tanwin. In other words, a noun can 
either take tanwin or have the definite article or have a 
following genitive, but only one of these three. 

2. In normal circumstances, a noun followed by a genitive is 
definite in meaning. If an indefinite meaning is required an- 
other construction must be used. (There are some excep- 
tions to this rule, but these are rare and need not be dealt 
with here). 

3. The following genitive itself may be definite or indefinite in 
meaning. 

4. Nothing must intervene between the noun and the follow- 
ing genitive. The only apparent exception is when the gen- 
itive also has a demonstrative, but this is not a real exception 
because the demonstrative + article + genitive noun is an 
indivisible unit. 

5. The strict rule about the order of adjectives, that adjectives 
describing the genitive come before adjectives describing 
any preceding noun, is not really relevant to Qur'anic 
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phraseology, in which complex phrases are broken up, 
normally by the use of min or li- or ft. 
Here are some examples to show how the idafa works: 


: p lii 6 edge of a pit 
CEST اهل‎ the people of the book 
end ألما‎ Š j the Lord of [all] created beings 
الله‎ rv 8 Gods mercy 

o E اهل هذه‎ the people of this settlement 
pe e EU عَذات‎ the punishment of a mighty day 


These are all the examples you need in the first instance. There 
is no point in spending time at this stage on the tightly knit idafa 
phrases that one finds in later Arabic. 


To express possession of a noun with an indefinite meaning, 
prepositional constructions with min and li- are used: 


Ó: UE a pit of the Fire 
Vw Ei من‎ ue" طا‎ a group of the faithful 
vall V 5$) some women of the city 
T $A an enemy of mine 


Ja a friend of the devil‏ للشیطان 


IDIOMATIC USES OF idafa 


Idiomatic uses of 142/4 are common in the Qur'an, as indeed 
they are in all Arabic. Among the uses that you will come across 
frequently are: 
I. The use of two nouns in idafa to represent an idea that has 
to be translated as a noun and a qualifying adjective: 


s م شو‎ 3 people of evil = an evil people 
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2. The use of certain words, such as umm, ab, ibn, ahl, sahib and 
dhu (accusative dha, genitive dhi found only with a following 
genitive, see also Lesson 34) to represent a single idea: 


ol son of the road = traveller‏ الشَبِيل 
AY al family of a house = a household‏ 
possessed of bounty = bountiful‏ ذو الفضل 


All these words, apart from dhu, can have their full meaning: 


JUI Ste! the inhabitants of Hell 


[This 1s not a full list of such words, but it is enough to introduce 
the idiomatic phrases in which they are used.] 


100/4 AND THE SOUND MASCULINE PLURAL 


Sound masculine plurals with a following genitive lose the final 
nun + fatha of the sound masculine plural. This is best shown with 
the word ula, which is a plural equivalent of dha and is found only 
with a following genitive: 


SUNT P gl nom. men of understanding 
(lit. possessors of hearts) 
ps iJ آو‎ acc., gen. men of insight 


(lit. possessors of sight) 


Note also bant isra’ila (nom.), bant isra’ila (acc., gen.), the ‘Children 
of Israel’. Other examples, apart from some with pronominal 
suffixes, are rare and need not be mentioned here. 


THE basmala 


All the sūras in the Qur'an, apart from Sura 9, are prefaced by the 
formula ‘In the name of the Merciful and Compassionate God’. 
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In this formula alone the alif of the word ‘name’ * is dropped 


VOCABULARY SEVEN 


PLURAL 


the Merciful 


ód WI created beings 


(gen. pl. only) 
lip, rim, edge 


pit 
father 


companion, inhabitant 


group, number, party 


» 
ô لشو‎ / Hw woman 


۴ 
5 P affair, matter,command 
Eu man; people (pl.) 
۲ 

٨ A possessor of 

MA name 
ub ji hearts, intellects 
۳۳۹ sipht; eye 

ai hand 


giving: 


SINGULAR 


ore 

——V 4 
١ 

G 0 


* 
e 


C: 
3 
Uen woe Sam a2 


ىا 
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SINGULAR PLURAL 
"e 
عداء عدو‎ enemy 
» Pd JA - 3 
شیّاطین شیظان‎ devil 
سَوء‎ evil 
ale end, consequence 
ve - ¥ رم‎ 2 
مدن مد په‎ city 
لل سا‎ » 
یوت بیت‎ house 


[2:154] 
[4:23] 
[56:14] 
[6:55] 
[3:73] 
[30:41] 
[19:58] 
[4:97] 
[7:73] 
[38:16] 
[58:19] 
[57:29] 


[22:18] 


EXERCISE SEVEN 


| الله‎ ees في‎ 
3 VES DNI 
0 8 5 1 ۱ 
$. الله‎ ay شا‎ a) 
6 TU P" 
7 eal Stl 
8 tals الله‎ Bl 
9 هذه 456 آلله‎ 
10 Sud e y قبل‎ 
II. VOU حب‎ ab A 
12. دو الْفَضْل العظم‎ al 
13. من الان‎ AS 


[2:81] 
[2:98] 
[30:50] 
[7:143] 
[44:7] 
[3:69] 
[61:14] 
[3:68] 
[31:22] 
[8:73] 
[3:103] 
[1:2] 


Exercise Seven 


vl 
C 
=! 
(< 
t. 
t 
ec 
— چا اس‎ 


وڅ 
اس 

S 

& 

` 

پا سد 
٤ ken‏ 
ee?‏ — 


2 £ سم 
alb‏ من اهل الکتاب 
-» 5 ع 


E 
A 
4 
—i 
e 
m 
8 
وس‎ || 
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Lesson Fight 
The Perfect Tense 


Now that you are aware of the basic uses of the nominative and 
genitive, it is time to turn to the accusative. The best way to 
introduce the accusative is through the verb, since most verbs have 
their direct object in the accusative. 

The vast majority of verbs in Arabic are triliteral verbs, which 
means that they have a root made of three radicals. Some verbs 
have four radicals, and are called quadriliteral verbs. These are 
not common in the Qur’an and are dealt with very briefly in 
Lesson ۰ 

The verb has two main tenses, the madi and the mudari‘. The 
madi is usually known in English as the ‘perfect’ tense. It normally 
indicates a completed action or state, and is translated into English 
as a past tense. 

The first class of verbs to be dealt with is that of ‘the sound 
verbs’. These are verbs that do not have a waw, or a ya’ or a 
hamza as one of their radicals, and do not have the same letter 
as both second and third radical. Although sound verbs need to 
be understood first, you should be aware that a fair number of 
verbs have different forms and conjugations because they have one 
or more weak radicals or doubled radicals. In fact, the two most 
common verbs in the Qur’an, قال‎ qala, ‘to say’ and کان‎ kana ‘to 
be’, are verbs that have a waw as their middle radical. These two 
verbs will be introduced gradually in Lessons 12, 15, 18 and 20. 


SOUND VERBS 


Let us take the example of the verb ‘to write’, whose three radical 
consonants are k-t-b. In a dictionary, the verb is listed under its 
radical in its simplest form, kataba, meaning ‘he wrote’. The madi 
of kataba conjugates as follows: 
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SINGULAR PLURAL 


Learn these forms by heart, and learn them well. Only four forms 
of the madi of kataba occur in the Qur’an, but the verb is a standard 
example in grammars. Knowing the singular and plural of kataba 
will enable you to handle countless verb forms. 


NOTES 


a) Note that before the definite article or any other word begin- 


ning with hamzat al-wasl the 3 f.s. form LES katabat becomes 


c katabati. 


b) Note also the otiose alif added to the end of the 3 m.p. Neg 


katabu. The alif acts as a word separator and is not pronounced. 
There are a number of places in the Qur'an where this alif 1s 
not written. 

The vowel of the middle radical of the mad: is a variable. Most 
verbs have a fatha, as kataba does. However, there are a fair 
number of verbs that have kasra, including some of the most 
common ones in the Qur'an, such as ‘alima, sami‘a, “amila, 
Shahida and shariba. Verbs with damma on the second radical, 
such as kabura, are rare. 

As explained in Lesson r, the vocabularies will give the 3 m.s. 
of the perfect, the 3 m.s. of the imperfect and the verbal noun 
(masdar) of every verb. The best practice is to learn the three 
forms together, even at this stage, when the imperfect and the 
masdar have yet to be explained. Wherever possible, all three 


SI 


d) 
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forms are given in this book, whether the imperfect or the 
masdar occurs in the Qur’an or not. 


USE OF THE VERB 


At this stage the verb may be divided into three kinds: those that 
are linked to an object by the accusative (transitive verbs); those 
that are linked to an object by a preposition (e.g. the verb nazara 
‘to look’—nazara ila ‘to look at’ and nazara fi ‘to look into’); and 
those that do not have an object (intransitive verbs). As in English 
some verbs that are basically transitive (e.g. ‘to enter’, as in ‘he 
entered the house’) may also be used intransitively (‘he entered’, 
with no object specified). A transitive verb may take more than 
one accusative in Arabic. 
1. The direct object is placed in the accusative: 


Te I y" Ak he reached the place where the sun set 


2 


ou fo you heard God’s signs‏ الله 
they did righteous deeds‏ عيلوا LEILA‏ 
Mur we wrote it (f.)‏ 


2. The most common word order in a sentence with a verb is: 

I. Verb 2. Subject 3. Object 4. Adverbial phrase 
However, the Qur'an contains so many sentences in which 
this order is varied that you should note it only as a general 
point. The basic rule for the Qur'an is that the verb will 
come first unless there is a reason for it not tó do so. (What 
these reasons are will be set out later.) 

3. a. Ifthe verb precedes the subject, the verb normally agrees 
with the subject in gender, but the verb must be in 
the singular no matter what the number of the 
subject is. 


Ý مو‎ Tcu 65 the sinners were reluctant 
شو ن‎ wT Jő the wrongdoers said 
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b. There are some examples where a feminine subject is 
preceded by a masculine verb. This is a standard feature 
of early Arabic, which has never entirely disappeared: 


* 522.1 "v s 
er كان صلا‎ ]8:35[ their prayer was... 
قال شوه‎ [12:30] some women said... 
AE AI ذَهَبَ‎ [11:10] the ills have gone 


4. If the verb follows the subject, it agrees both in number and 
gender. 


ولائِك yi‏ من رَحمَتي 

these have despaired of my mercy 
با‎ A wis [7:28] 

and God has ordered us [to do it] 


5. The verb has an active participle and a passive participle. 
The active participle of kataba is 256 katibun and the 


passive participle is 5 eK maktubun. Up to and including 


Lesson 12 any participles used are treated as separate items of 
vocabulary. 
Uses of the perfect which are not to be translated by a past tense 
will be dealt with later. 


VOCABULARY EIGHT 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


- 2 
& 47 a م‎ ۵ a Of 


SARI Cam بعت‎ to send, raise 
PES T » و‎ 
lan es d بلو‎ to reach 
- 2 » 
- e PL d e. ^ x 
de J^. JAS to make, assign, ap- 
point 


A : 
For verbs with hamza as a radical see Lesson 22. 


53 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to carry 
to create 
to enter 
to mention 


to go away 


to hear 
to drink 


to witness 


VERBAL NOUN 


je 


— رر 
OE RD s‏ 


(s 
(0 


سلوا 
Ut‏ 
5 
١ ۲‏ 


c e to strike, coin, jour- 
ney 
? 
عمل‎ to do, work 
Zac . 
aus to write 
= رر‎ 
حود‎ 3 to find 
Ve 8 
وعد‎ to 6 
» 5, 
d رحو‎ to return 
ی‎ 7 
5 to appear 
3 to be reluctant, 6 
س هږو‎ 
2) to tarry, linger 
^ ry, ung 
PLURAL 
» g? ae 
OU evil, ill 
moon 


light, illumination 


$4 


IMPERFECT 


PERFECT 


SINGULAR 


Exercise Eight 
PLURAL 
sigi light 
مال‎ likeness, parallel 
rising-place 
معارب‎ setting-place 
land 
حا‎ sea 
load 


Day of Resurrection 


the Psalms 
light (adj.) 


EXERCISE EIGHT 


bw 2 ر‎ 


]28:15[ دخل Gadi‏ 
,2 2 2 
]27:34[ دخلوا وريه 


SINGULAR 


3. b per dw الشمش‎ Jas [10:5] 


psa]‏ بَعَث WI‏ رسولا 
C [7:189]‏ خملا حفِيمًا 
SE [sd‏ السَمْوَاتٍ وآلازش 
WT GE [ros]‏ ذلك 

aS [goa]‏ الانسان 

]3:135[ 5253 الله 
bas; [63:8]‏ ی all‏ 


10. 


[9:94] 
[39:29] 
[4:94] 
[34:14] 
[30:56] . 
[21:105] 
[18:93] 
[27:23] 
[4:64] 
[9:72] 
[18:90] 
[9:48] 
[30:41] 


[16:36] 
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IU AS 
AT EM کباب ال إلى‎ E ie 


"e 
i 
e 
E 
ی‎ 
t 
—i 
E 
= 
3 


-ow 


هر ماد في Pals AN‏ 
Ox‏ في كل BI‏ 355 
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II. 


I2. 


23. 


24. 


Lesson Nine 
Pronominal suffixes 


FIRST PERSON SINGULAR 


In the first person singular, the accusative and genitive suffixes are 
distinct and are not interchangeable. We have already dealt with the 
first person singular genitive suffix -1 in Lesson 5. The accusative 
suffix is -ni. 


E it reached me 


"a 
تی‎ sal you ordered me 
With other persons, the suffix is the same for both accusative and 
genitive. 


SECOND PERSON SINGULAR 


m + noun کا بك‎ your book 

m + verb Jis 4 he found you 

f+ noun "Ww 5 your sin 

f + verb 3 pi he has purified you 


THIRD PERSON SINGULAR 


m + noun NV his hand 

m verb — olas j We raised it 

f+ noun ai; her child 

f+ verb وعدها‎ he promised it (f) 
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Note that if the 3 m.s. suffix is preceded immediately by i, 1, or ay, 
the form changes to -hi: 


«» init 
NG 
ala to its folk 
«P through His mercy 


If any letter comes between these vowels and the suffix, the rule 
does not apply, e.g. منه‎ min-hu. 


PLURAL FORMS 


First person noun Um our help 
First person + verb UL he sent us 


ows, 2 4 
Second person m + noun ey your village 
2 
Second person m + verb ore he helped you 
Second person f + noun KANG ig your houses 


Second person f + verb^ 


he divorced you 


Third person m + noun on j their Lord 
Third person m + verb خدهم‎ he seized them 


Third person f + noun أو دهن‎ their children 
Third person f + verb Crile he created them 


Note that the vowel change from u to i that occurs with the 3 m.s. 
suffix also ucl to the two plural suffixes: 


5$ إلى‎ to their people 


oue jl d: QU between their hands and feet 


^ For these verbs see Lesson 15. There are few examples of this sufix with verbs. 
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Before hamzat al-wasl, hum and kum become humu and kumu. 


ALTERATIONS TO VERB FORMS WHEN SUFFIXES 


ARE ATTACHED 
1. The otiose alif of the 3 m.p. is dropped: 


ai they helped him‏ وة 


2. The end of the 2 m.p. becomes -tumu: 


ô تشمو‎ you heard it 
7 عَلِمْسَمُوهنَ‎ you recognised them (f.) 


ALTERATIONS TO PREPOSITIONS WHEN SUFFIXES 
ARE ATTACHED 
I. ال‎ ila and dé “ala become ilay- and “alay-: 
Mi ilay-ya al ilay-na 
at)! ilay-ka exi ‘alay-kum 
wile “alay-ki isi ilay-kunna 
«2! ilay-hi عم‎ ‘alay-him 
غلا‎ “alay-ha id) ilay-hinna 
2. J li- with the suffix -i becomes 5 li. Before all other suffixes 


li- becomes la-: 4) lahu, ed lahum, \ lana, etc. 
3. With the first person singular suffix the prepositions مهن‎ min 


and عَنْ‎ ‘an become Ja minnî and عغی‎ ‘anni, respectively. 
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VOCABULARY NINE 


VERBAL NOUN 


a 
اخذ‎ to take, 6 
a 
p to order 
ته‎ to follow 
» I 
خر وح‎ to go out 
Aj 1 to 6 
» - 
َال‎ 7 to ask 
ues 
alae to do 
کذت‎ to tell lies 
"a to help 
"M to know 
permission 
river 
sin- 
curse 
peace 
foot 
soul, self 
child 


PERFECT IMPERFECT 
zz% ۶و م‎ 
تاحذ اخذ‎ 

- e 

b 

A zr 
r = Joss 
ey dia 
- 2 J "dead 
aia tt. 
يځ ف‎ 
pi چو‎ 0 
سال‎ Jus 

J ۵‏ 2 سر 


PLURAL. 


SINGULAR 
ve 

o3 

por 

JT 


a7 
> 


ME 


]2:279[ 
]58:2[ 
]26:19[ 
]27:61[ 
[2:243] 
[9:42] 
[6:58] 
[38:78] 
[23:50] 
[3:123] 
[9:122] 
[27:33] 
[6:24] 
[2:38] 
[33:53] 
[7:58] 


[2:150] 


Exercise Nine 


through 


away from; 
concerning 


خلا 


Ca 
- 


Ya 


EXERCISE NINE 


61 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


[5:23] 
[4:25] 
[5:102] 
[2:186] 


[7:18] 
[14:36] 


[4:158] 


[6:54] 


[18:35] 


[3:11] 


م ٩‏ و 


د خلموة 
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18. 


19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 


26. 


27. 


Lesson Ten 
The particle ma 


There is very little of the Qur'an that you can read without coming 
across md, as it occurs over 2,000 times in the text. It is traditional 
to talk about the particle ma as a particle having various uses. In 
reality it is a series of words that have evolved into the same form. 
Most of these occur in the Qur'an. Here are notes on the two most 
frequent, and most important, ones. 


NEGATION WITH ma 
I. ma is put in front of the perfect verb to negate the madi. 
This is the standard usage throughout the ages: 
ما ليت‎ he did not tarry 
نا‎ pals ما‎ they did not wrong us 
Las ما‎ he did not prevent us 


2. ma is also used to negate nominal sentences. This occurs 
much more frequently in the Qur’an than it does in later 
Arabic. In the negation of nominal sentences ma is frequently 
followed by the subject in the nominative, as one would 
expect, but the predicate is then introduced by bi- with 
the genitive. This is an archaic usage, known to the Arab 
grammarians as the 'Hijazi ma’, as it was a feature of the 
Arabic of western Arabia. Here are two examples: 


z 29 ٢ 5 
C عط ما هو‎ is not dead 
s 
Fo ۰ p J ت‎ 
' eC ما صا‎ your companion is not possessed 
OPE جبکم‎ y p p 


Much less frequently the Hijazi ma has its predicate in the 
accusative: 
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we pth pe © : 
PES ما هذا‎ this is not a human being 


If ma is followed at a relatively short distance by y! illa ‘except’, 


it will be negative, the combined sense of the md and the illa being 
‘only’. 


E ٨ 
b a 


NG you are only men 
e SANA pore الا له‎ la Ú everyone of us [will] have a known station 
ANT} y! E Qa ما‎ there is no god but God 


From time to time the negative ma is followed by a phrase that 
begins with min, the min being partitive and giving the sense ‘any’. 


VU le wrongdoers have no helper‏ من نصبر 
you have no protector against God‏ ما لك من الله من d$‏ 
The phrase introduced by min is usually the real subject, but‏ 
sometimes it is the object:‏ 


we know no wrong against/of him‏ ما MG UE‏ 4 من شوء 
However, if you see ma followed shortly by min, do not assume‏ 


that it is the negative ma. It may be, but, as you will shortly see, it 
could be the relative ma. Only the context will make this clear. 


THE PRONOMINAL USE OF ma 


Ma is also a relative pronoun meaning “that which', “what, 
‘whatsoever’. This is easily spotted when ma follows a verb or a 
noun. 


av fe you knew what you did 
a3 b نضف‎ half of what he left 


If ma is immediately followed by a prepositional phrase, it is likely 
to be the relative: 
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FRI CIV ما فى‎ what is in the heavens and the earth 


If ma follows a demonstrative, it is likely to be the relative at the 
start of the predicate: 


fed هذا ما وعد‎ this is what the Merciful promised 


If ma introduces a clause after a preposition it will be the relative: 


Ale چا‎ because of what you did 


If a verb has its construction completed by a preposition as is the 
- - -- 3 
6 4 a 2 ye ۰ ۰ pe € 
case of amara [ees جل‎ 3 spl amara l-rajula bi-shay’in ‘he ordered 
the man (accusative) to do (bi-) something], that preposition will 


take the 3 m.s. pronominal suffix to complete the construction and 
refer back to the ma: 


that which you have ordered me to do‏ ما Je‏ به 


Usually with the accusative there is no pronoun referring back to 
the ma, but occasionally the pronoun -hu will be found with this 
function. 

It is quite common for the relative ma to be followed, with or 
without an intervening phrase, by min and a noun in the genitive. 
The meaning imparted by min is quite different from that given by 
min after the negative ma: 


p ما ... من‎ whatever good, such good as... 
شوء‎ V. . ما‎ whatever evil, such evil as... 
عمل‎ VE ما‎ whatever deed, such deeds as... (all) the deeds 


Two sentences will show how the construction works in context: 


PU عندهم من‎ up فرخوا‎ ]40:83[ 
they rejoiced in the knowledge they had 
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SF V NY b J! as [25:23] 


we have advanced on whatever work they have done 


The notes given above should enable the reader to differentiate 
between the negative ma and the relative ma in most cases. In cases 
of doubt, context is crucial. Without it, for example, ma ‘alima 
could mean either “he did not know” or “what he knew'. On 
the other hand, when the phrase ma khalaqa llahu occurs in two 
consecutive verses [10:5 and 6], the context makes it clear that in 
verse 5 it is negative—it is followed by illa—and that in verse 6 it 
is relative—shown both by the preceding and following phrases. 


VOCABULARY TEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


,» م6 بي ٧‏ ت 
SF SG Jp to leave‏ 
r z 2 ۰ 5 "d‏ 
to do wrong‏ علي fe elem‏ 
TUN € “tS to acquire, earn, gain‏ کشت 
Pi wy,‏ ېر ص 
to do, work‏ عمل joss‏ عيل 
te deleri‏ و ٤‏ و ۶ » 
jJ F o rejoice in‏ 
oa C : C : ۱ ;‏ 
V ve? to assign, prescribe‏ فرض 
PA n 2 » 22‏ 
to come, advance on‏ ول تقد ول 
3 م 
oe 3v z‏ 
to store‏ 5 كنز 
to prevent‏ مع M ALTA‏ 


Q: 
۹ 


` 
1 
N 
له‎ 
LA) 
` 


ee to fall, come to pass 


4 
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SINGULAR PLURAL 
"ij human being (s.); 
men, human beings (pl.) 
شو‎ evil, wrong 
ريد‎ ANA witness 
1 $ َو ال‎ saying, words 
يل]‎ RU 
rús l station 
۳۷ sovereignty, kingdom 
Je 7 RC knowledge 
EP / T2 stall helper 
نشف‎ half 
A good 
9 ُو‎ possessed (by Jinn) 
c مَعُرو‎ kindness; proper 
ا م‎ known 
KA Gan dead 
لف‎ behind 
n with, in the possession of 
J except 
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]3:117[ 
]4:90[ 
]14:20[ 
]41:47[ 
]3:56[ 
[4:66] 
[34:14] 
[34:47] 
[42:41] 
[46:9] 
[53:28] 
[57:27] 
[37:58] 
[7:44] 
[2:240] 
[8:68] 
[9:35] 
[13:21] 
[19:64] 


[33:50] 
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EXERCISE TEN 


aT eis تا‎ 
Mara aye e الله‎ Jas ما‎ 


ما لوا في آلعذاب wadi‏ 
ETE‏ 
ما ede‏ من Jeki‏ 
gai 5‏ تين 
Ease‏ 
ما ede WES‏ 
وَجَدْنَا ما Gres‏ 

ما Glad‏ في Sell‏ من مَغْرُوفٍ 
في didlo‏ 

هذا ما کر م لک 
diu‏ 

متا ما فرضا ed‏ 
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19. 


20. 


]36:35[ 
[5:120] 
[27:85] 
[18:49] 
[6:59] 

[2:237] 


[30:41] 


Exercise Ten 


f$. 


jy Us als ola al له‎ 
متا ما‎ aye ول‎ ess 


- 
tC 


69 


FONT. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


27. 


Lesson Eleven 
Kull; ba‘d; the accusative of time 


bul‏ كل 


The masculine noun kullun, meaning “each” or ‘every’, most com- 
monly takes the indefinite genitive singular, but is also followed 
by an indefinite genitive plural when the plural is being used as a 
collective or is divisible into parts: 


En 


sist each, every thing 
gai کل‎ each, every soul 


T: کل‎ each, every people 


With the meaning ‘all’, it takes the definite genitive plural or is 
followed by the genitive of a singular noun that is being used as a 
collective or is divisible into parts. 


oll كل‎ all the fruits 
Laka) لله کل‎ the food 
Note also كل ذلك‎ kullu dhalika “all that’. 
سا‎ 
ga 4 
The basic construction of the masculine noun ba'd, meaning 
‘some’, is that it takes the definite genitive plural or is followed 


by the genitive of a noun that is being used as a collective or is 
divisible into parts: 


CEST UAM some of the book 
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Get بَعْض‎ some of the prophets 
ويل‎ syl yas some of the stories 


» 
Sometimes , ax; means ‘one of”: 


- zz T < e^ 
8562)! بَمْض‎ one of the caravans 


No other construction is normally allowed. However, the Qur'an 


` does have one phrase in which ba‘d is followed by an indefinite 


genitive: 
t 5 بَعْض‎ part of a day 


Very rarely ba‘d is used without any following genitive (see 4:150), 
but this tends to be confined to phrases in which it occurs 
twice, first with a following genitive/pronominal suffix, then as 
an indefinite: 


Ta CENT cee (ty FE 
ua بَغض النپيين عَلى‎ 5 


We have preferred some prophets over others 


Often the construction is best translated as ‘one another’: 


ae 27, 


V eG اه‎ eam they are friends of one another 


v 
The rule of agreement with phrases containing كل‎ and yas is 


wv 
that verbs or adjectives can agree either with کل‎ / yan: themselves 


or with the logical subject (the following genitive). In the Our'an 
there is a strong tendency for the verb or adjective to agree with 
the logical subject. 


every soul is pledged‏ کل pe‏ ر هين 


rd 


^ On this form of the verb see Lesson 1 S. 
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In this example [74:38] the adjective هينة‎ j agrees with the logical 
subject, the genitive oat, rather than the formal grammatical 
subject کل‎ 


ACCUSATIVE OF TIME 


Arabic can express an adverbial phrase by putting a noun (or a 
phrase equivalent to a noun) into the accusative: 


cx yan 3) vv for a day or part of a day 
وَبَاما‎ MJ by night and day 


3 
3 ال ف‎ on / for the first 6 


This use of the accusative is common in the Qur'an. 


VOCABULARY ELEVEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


dax la» to guard, preserve, keep‏ حفظ 


cá cx cá to open 
y pn p to look at (Jb. into (, 3) 


SINGULAR PLURAL 

2 ۱ sin 

E É 

Jel term 

? à 9» a ۲ 

076 Wie fruit 

٢ ام‎ : 
حفظة حفيظ‎ guardian 
اسا‎ 
زهین‎ hostage, pledged 
z -: » LA 

Ska caravan‏ سَمَارَة 
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thought, supposition, 


suspicion, conjecture 


PLURAL 


رع 


5 6 


forgiveness 
امکنه‎ place, side 
JW night, night time 
1 کو‎ P ۲ : 
5 Val مات‎ time, occasion 
death 
day, daytime 
food 
Hae prophet 
VIV gate, door 
accursed 
inscribed 
small 


having power over 


above, over 


(sometimes used as a 
synonym for ala, ‘on’.) 


[25:20] 
[20:123] 


[43:32] 


EXERCISE ELEVEN 
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4. ri l بَعْض‎ ami [49:12] 
Z 


er 2 


Jani JU: in E [8:72] 

eran RD [18:99] 
z Bt قر بیغ إلى‎ on 
8. yan cs ys OCT 5S6 M أَلؤْمُِونَ‎ tu 
9. a على كل ی:‎ DI isao 
10. شيد‎ eis كل‎ d نت‎ [5:117] 
I2. ine ll ین‎ ae 7 نی‎ : K Glas [25:31] 


7 £ ob 725 
13. Je! لكل امة‎ [7:34] 


Go A 


14. oes مِنْ كل‎ Syl [14:17] 
IS. gis ke (له‎ Fox [23:91] 
I6. 3,2; “ci Ko s; [16:36] 
17. حفيظ‎ ocd کل‎ eb; pen] 


18. taj Ska د‎ d [74:38] 
19. JA 155 pint aE [54:53] 
20. DP KANE e tes 
21. TE b X [14:34] 
22. أو بش یوم‎ Gy EL وه‎ 


23. 00 H دخلوة‎ ]17:7[ 
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Lesson Twelve 
Kana; gala; lamma 


The two most common verbs in the Qur’an are kana and gala. 
They belong to a type of verb known as the ‘hollow verb’ because 
it has a weak letter, in the case of these two verbs a waw, as the 
middle of three radicals (with kana the radicals are kaf, waw, nun; 
with gala they are qaf waw, lam). The weak letters waw and ya’ 
are in general liable to suppression or modification in such verbs 
and thus they have different patterns of conjugation from sound 
verbs like kataba. There are rules to govern such modifications, but 
it is easier and more effective to learn the verb forms thoroughly, 
without bothering about such rules. 


OS kana 
The verb kana is used for those parts of the English verb ‘to be’ 
that can be expressed verbally in Arabic. 


Learn the singular and plural of the madi of kana from the table 
below and learn them well. 


SINGULAR PLURAL 


3 m. OF — WE 
3f. كانت‎ o 
D ^ 


2m. KAT p 
e? 


242 
2f. Qu Vs 


Kana has one other feature that must be mastered from the outset. 
Its predicate goes into the accusative, as though kana were a 
transitive verb. 
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(Jas كان مر‎ he was ill 
کنا مؤمنين‎ we were believers 
are راهم‎ 56 a Abraham was not a Jew 
Vu NS they were wrongdoers 


Note: 

a) Kana is not used impersonally in the way that the verb 'to be' 
1s used in English. 

b) When kana/kanat begins a sentence that is otherwise composed 
of a prepositional phrase followed by its indefinite subject, the 
verb simply signifies the past: 


ded 1 كان‎ he had brothers 


Pd 

E » e z P : . 

in their story there was‏ کان می ise praa‏ لا 
warning for men of unde‏ 
standing‏ 


nar Qo 0g 2l كان لکم‎ you have had a fine examp 
۳۵ in Abraham 


The accusative will be found, but the meaning is then quite 
different: 


pu J it has been a wonder for mankind‏ عحبا 


QU it was an abomination‏ فاحشة 


The Pluperfect 


Kana is also used with another perfect verb to represent the 
pluperfect. Over time, it has become ever more common for this 
second verb to be preceded by the particle qad. The construction 
of kana with the Perfect of the second verb is to be found in the 
Qur'an, but it is rare, in contrast to the common use of kana with 
the Imperfect of the second verb (see Lesson 16). It should also 
be noted that, unlike the situation in later Arabic, none of the 
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examples of kana with the Perfect has the particle qad, though the 
particle occurs over 220 times in the Qur’an. 

Although the basic meaning of kana is ‘he was’, it is very 
frequently used in the Qur’an with the sense of the present: ‘he 


is. This is shown most clearly by phrases referring to God: کان‎ 
- V 
رَحيمَا‎ 1 RH 4U| means ‘God is Forgiving and Compassionate’. 
The use of the Perfect with a present meaning was a standard 
feature of early Arabic, but became less common as time went on. 
Kana is only one of numerous verbs that exemplify this usage, but it 
stands out because the Imperfect of kana cannot be used to express 
‘is’. 
The Qur'àn also contains one or two idiomatic uses of kana, 
which will be dealt with later. 


0 قال 
The verb gala means ‘to say’ or ‘to speak’. It is the main way of‏ 


introducing direct speech. Its Perfect is formed in the same way as 
that of kana: 


"I" ر‎ 
3m قالوا قال‎ 
یه‎ Ma 
3f قالت‎ “As 
Pa n 

2 m. = z 
os 2555 
2 f. قلان قلت‎ 
8 „2A 
I : قلنا‎ 


lamma‏ تا 


The. conjunction lamma means ‘when’, ‘after’. It is used with the 
madi only, and indicates that the verb of the subordinate clause is 
Prior in time to that of the main verb. 


ed j ll when Moses returned to his‏ مو کی إلى 55 مه قال 
١ people, he said...‏ 
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ME NEH tÍ when they went in to see him,‏ قالوا 
they said...‏ 


Note that when the verb dakhala is followed by the preposition 
“ala, it means ‘to go in to see’. 


WORD ORDER 


The word order at the end of a sentence is often inverted 
if it coincides with the end of the verse, with the inversion 
producing the end-of-verse assonance. It is particularly common 
for a prepositional phrase that depends on a verb or a participle to 


precede the verb or participle. For example, pÚ ghafil ‘heedless’ 
takes the preposition j ‘an to indicate ‘of’. The simplest way of 


saying ‘you are heedless of it’ is عله‎ Q 5 غافلو‎ 72 antum ghafilina 
“an- hu. However, what one expects to find in the ous an 16 e 
Q yore: ‘LE antum ‘an-hu ghafiluina. Similarly, من‎ i mu’ min 
‘believer’ takes ږ‎ bi- to indicate ‘in’. "You are believers in it’ in 


2 روه‎ ٠ 


its simplest rmi 15 به‎ Ó 3 ايت مو‎ antum mu’minuna bi-hi. In the 
Qur'an this is likely to be (5 P PE به‎ Al antum bi-hi mu’minuna. 


VOCABULARY TWELVE 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


Ü 7 5 7 j 9 كو‎ to be 
Jé 1 P J ٣ to say 
ی ی‎ LAK شکوت‎ to abate; (+‘an) to 
leave 
SINGULAR PLURAL 
nie EV angel 
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trouble, difficulty 


example 


merchandise 


watcher 

thief 

lesson, warning 
wonder 

anger 
heedlessness 
story 


tablet 


goods, baggage 
abomination 

dry twigs, 
stubble 
observant, seeing 


fine, good 
heedless 


aware 
forgiving 
done 

ill, sick 


Moses 


Lesson Twelve 


PLURAL 
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SINGULAR 


]4:12[ 
]7:133[ 
[54:31] 
[27:42] 
[50:22] 
[4:47] 
[2:98] 
[23:91] 
[17:96] 
[25:20] 
[5:44] 
[2:213] 
[5:117] 
[12:73] 
[34:32] 
[3:103] 
[11:116] 
[21:74] 


[4:169] 
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PLURAL 


Abraham 


EXERCISE TWELVE 


کان ذلك عَلَى Lea DT‏ 


8 


SINGULAR 


AN 


راهم 


Exercise Twelve 


ESE [27:43]‏ من قوم Vy‏ 
]33:38[ با كان g de‏ من حر < 


و 
[d DE‏ 


OF [33:21]‏ لک في 45 شول الله اسو "E.‏ 
]43:40[ كن Jus J‏ میدن 

forse]‏ ا عکت عَنْ مُوتى il osa‏ آلا 
]5[ ا EE IAS‏ وَجَدُوا VELA‏ 
US [373‏ عَنْ هذا CABLE‏ 
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لو 


- 


C 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
26. 


Lesson Thirteen 
The Dual 


In addition to the singular and plural, Arabic has a dual. 


NOUNS 
MASCULINE FEMININE 
indef. def. indef. def. 
nom. خلان‎ 5 otl Vy" oa 


acc., gen. ne 5 PEU Usos eal 

Notice that in the feminine dual the ta’ marbuta of the singular 
changes to ta’ maftuha. 

The above examples show that the dual is the same whether it 


is indefinite or has the definite article. However, if the dual has a 
following genitive, the final nun of the dual ending is dropped: 


Spee ۲ 
nom. يداه‎ his hands 


- 


١ 


* 
acc., gen. په‎ 


If the accusative/genitive ending is followed by hamzat al-wasl, the 
sukun of the dual ending becomes a kasra: 


«Ji wA OS [49:1] 


All the occurrences of the dual of KY yad ‘hand’ in the Qur'an are 
as the first element of an idafa. So too are all the examples of the 
singular and the plural, apart from uli l-aydi [38:45]. 

Note that bayna yaday-, originally “between the hands of' 
means ‘before’, not only of space but also of time. 

With the dual, the first person suffix becomes -ya, according 
to the rule given in Lesson 5. 
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PRONOUNS 
There is a third person pronoun هما‎ huma and a second person 


و 
kuma. In the nominative these are independent forms,‏ کما pronoun‏ 


in the accusative and genitive they are suffixes. The suffix -huma 
may become -hima according to the rule already given about third 
person pronouns in Lesson Io. 


DEMONSTRATIVES 
Unlike the singular and plural these decline: 


These two Those two 
m. 3 m. f. 
nom. نك ذانك هان هذان‎ G 


om on 


31 . ه١‎ am e 0 
acc., gen. VES هتن‎ ASS تنك‎ 


VERBS 


There are three perfect forms. Again, the example is kataba: 


3 m.d. C$ 
sped. تا‎ 
2 d. aes: 


None of these perfect dual forms is common in the Qur'an, but 
they do occur from time to time: 


> 
اکلا مېا‎ thetwo ofthem atesome ofit 


Remember that if a dual subject is preceded by a verb, that verb 
will be in the singular. 


two men said‏ قال 5 حلان 


0145 42445 his hands have sent forward 


On this form of the verb see Lesson 15. 
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Duna AND ITS DERIVATIVES 


The preposition دو ن‎ diina, originally ‘on this side of’, frequently 
means ‘without’, and this is almost always the case with the 
compound bi-düni. However, the compound min dani is not so 
easily translated. It most frequently means “to the exclusion of’ or 
'apart from', but it can simply mean *without'. 


VOCABULARY THIRTEEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


to eat‏ اکل 


- 
oe 2 2 


CC 


prison‏ ”عجن 


" - 
Al father; (dual) parents 
z: m 
D 8 youth 
ساحرٌ‎ magician, sorcerer 
س‎ - 
ju proof 
Ra meeting, meeting-place, 
confluence 
م٨‎ ۰ HET. : 
UM (É) — Os -spring 
جات‎ obstacle, partition, veil 
ما‎ 7 PE 
شر بك‎ eyê partner, associate 
Le E ۰ ۰ 
5j cultivation; green crops 
سا‎ = 
J date-palms 
TE 
رمان‎ pomegranates 
DL spread, extended 
3 


party, group 


^ When (AE has the sense of 'eye', its Qur'anic plural is os 
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]4:33[ 

]5:23[ 

]5:64[ 

]5:106[ 
[12:36] 
[20:63] 
[28:15] 
[28:32] 
[49:9] 

[55:50] 
[28:27] 
[28:23] 
[18:61] 
[2:219] 
[7:46] 

[7:190] 
[10:78] 


[15:85] 
[18:32] 
[44:39] 
[55:68] 


[17:12] 


EXERCISE THIRTEEN 


Exerase Thirteen 


a‏ الْوَالِدَانِ 


ore; Jb 


G5 من‎ QUU انك‎ 
Ore $T ظائِفتان ین‎ 


r ۰ 
pagi 
- 
مم‎ 
| 


er 


V 


(genitive) Ve 


3 من دونیم pl‏ 


- - 
- 
uu" Ta ove ub 
wae . ۰ 
oe? 


- * 
Wa 

r 
مرو رم‎ 
as 

- 
Ma - 
۰ 


e 
xd 

oF 
Aid 


ova ys لکما‎ Ge Gs 


éii cols Kli‏ وَمَا یم 


«fU‏ و حل وَرْمَانَ 


Lesson Fourteen 
Cardinal Numbers 


It takes a good deal of practice and no little mental agility to learn 
to handle the Arabic cardinal numbers correctly. However, if you 
learn each rule and how to apply it correctly and then learn how 
to apply the rules in combination, you will find the numbers much 
less difficult than they might appear at the outset. 
Here are the basic forms: 
with masculine noun with feminine noun 


» 00 "M 
one A! T3 
8 ان‎ 
two oU! ائنتان‎ 
ve or a or 
three ثلا نه‎ SW 
۳ 72 1 r4 
"PLE ^6 
four dad jl ; 5l 
MS n 
five مش‎ 
: 
SIK ست سنه‎ 
seven ints سه‎ 
٠ ME 
eight c مان‎ 
s 

5 
nine تشم لشعه‎ PA] 
E Ws IN 
ten کشر عشره‎ 

a xf 2.,‏ واخ 

eleven Y jsl احدی عشره‎ 
1 عم‎ GI 5 i£ CEI 
twelve عشرّ‎ WI عشرة‎ | 
EE Sid £ 5. عن‎ 
thirteen ثلاث عشرة ثلاثة عش‎ 
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with masculine noun with feminine noun 


fourteen p ka j| Jr & p 
fifteen fe ice MÀ ne 
sixteen eae re rs os 
seventeen po نع‎ 6 iE شبع‎ 
eighteen "ik istic PE ماق‎ 
nineteen p.t شم عشرة تفه‎ 


with both genders 


weni عشرّون‎ 
thirty à تلا تو‎ 
forty Ý a از‎ 
fifty OP 
sixty Ogee 
seventy Ý pow 
eighty Ó و‎ L 
ninety Ó تشعو‎ 
one hundred ČL 
one thousand call 


The Qur'an has a reasonably full range of numerals, but it would 
be surprising if in a work of its size all the numerals were to 
be covered. Basically we can find all the cardinal numbers up to 
twelve, though not necessarily with both masculine and feminine 
nouns. Above that, the only figures involving units are nineteen 
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and ninety-nine (though 309 is dealt with by periphrasis). The tens 
(twenty, thirty, etc.) are all there, as are some larger numbers (100, 
200, 300, 1,000, 5,000, 50,000 and 100,000 etc.). The outline 
given below uses Qur’anic examples where possible, but it would 
be wrong not to try to explain the whole system fully. The Qur’an 
contains two or three apparently anomalous examples, of some 
interest to specialists in grammar. At this stage they can be ignored. 


BASIC RULE 


The gender of a numeral is decided by the singular of the 
noun associated with it, even if the construction of the 
numeral requires the plural of that noun. 


DETAILED RULES 


The cardinal numbers as fall into three basic groupings: a) 3—10; 
b) 11-99: c) 100 etc. 
A. Apart from compound numerals, 1 and 2 can be left out of 
major consideration. 

However remember: 

I. a) ahadun is a noun, used (i) in compound numbers, and (11) 
in some idiomatic phrases. Of the latter only one deserves 
attention at this stage: ahadun frequently means 'any one' 
or 'some one” or, after a negative, “no one'. There are 
examples of the partitive phrase min ahadin “any one” in 
the Qur'an, sometimes as subject, sometimes as object. 

b) In addition to ahadun/ihda, basically a noun, there is a 
form wahidun/wahidatun, which is basically an adjective. 
Note, however, kullu wahidin 'each one'. 
2. Requires the use of the dual. No other construction is 
possible. 
B. 3-10 take the genitive plural, but it 1s essential here to remember 
that the number goes into the opposite gender to that of the 
singular of the noun: 


- 


ÉÉ three days‏ يام 
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four witnesses‏ از «x‏ شهداء 
oye a seven heavens‏ 
nine verses‏ تشم اتات 


Note 
a) The form of eight used with feminine nouns declines like the 
definite forms of wadin: 


ke eight years‏ جح 


b) The form of ten used with feminine nouns is vocalised with a 
sukun on the shin: J شو‎ p “ashru suwarin. However, the form 


- used with masculine nouns has a fatha on the shin: كين‎ Laa عم‎ 
*asharatu masakina ‘ten poor people’. This is the opposite to the 
forms of ten used in the numerals eleven to nineteen. 
C. 11-99 take the accusative singular. 
11. Both numerals agree in gender with the noun and are 
undeclinable: 


IR 
٢ 


eleven cities‏ اخدی عشرة مديئة 
é‏ 
eleven stars‏ آخد j&£&‏ شر Us‏ 


12. Both numerals agree in gender with the noun. The ten does 
not decline, but the unit declines: 


m. nom. WA عَشْرَ‎ WI twelve months 
Fe” ے‎ ra " 
f. nom. UE إثننا عشرة‎ twelve springs 


- [AT -° 5 

m. acc., gen. Cs له عشر‎ twelve chiefs 
Eo = و‎ ٩ م‎ ces "m 

f. acc., gen. . عشره مدینه‎ E twelve cities 


13-19. The unit goes into the gender opposite to that of the noun, 
the ten is in the same gender as the noun. Both ten and the unit 
are undeclinable. 
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The only form found in the Qur'an [tis‘ata *ashara] is not 
followed by a noun. If it were, it would be a masculine one, as 


the context implies. 
20-90. These are sound masculine plurals and are declined as such. 


Questions of gender do not arise: 


pa Ó RC thirty months 
(acc.) RR. VU Í forty years 
(gen.) مشکینا‎ bée sixty poor people 
(acc) bále Gul? eighty lashes 


With 21, 22, 23 etc. the patterns of agreement and disagreement 
recur. Note that if the unit can normally have tanwin, it cannot 


be dropped. 


i 


A» 0 و‎ pr- ۲ sie} twenty-one cities 
4 رسو‎ Ó ۳ Sés ن‎ 3l thirty-two messenger 
GES وَأ بَعْونَ‎ G forty-three books 
"d p Ó MS - از‎ fifty-four villages 


D. 100, 200/1,000, 2,000 etc. take the genitive singular. Again 
questions of gender do not arise. 


100 ما َه عا‎ one hundred years 


200 : 5 Gu two hundred men 
(note the dual mi'ata without nun) 
300 یوم‎ € ŠL ثلاث‎ three hundred days 
[In 300-900 mi’a irregularly stays in the singular] 


ځور 


1,000 aus cA one thousand years 
2,000 جل‎ 3 Gl two thousand men (again no nin) 
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3,000 al آلاف‎ G6 three thousand angels 
(the Qur'àn deals with this example by 
periphrasis: الاف من الخلائكة‎ SU.) 


The genitive singular construction applies only on the hundred or 
thousand. For an additional one or two the noun is repeated— 
in the singular or dual, as is appropriate—in the same case as 


the hundred or thousand, ې‎ djs à] call ‘a thousand and one 


nights’. Once there is an additional three etc. (right up to ninety- 
nine), the rules for the additional numeral apply: 


208 gle مائتان وان‎ 208 benefits 


r 


456 GN وخنشون‎ Eng Te A 456 verses 
Ordinal numbers and fractions are dealt with in Lesson 31. 

Note that the numerals sab‘un “ijafun ‘seven lean ones’ [12:46], 
sabun shidadun “seven hard ones’ [12:48] and "ishrüna sābirūna 
‘twenty men of patience’ [8:65] are examples of the relatively rare 
construction where the numeral is qualified by an adjective. 

At this point you should try and learn the numerals as set out 


in the tables above and as many of the examples as possible. 


VOCABULARY FOURTEEN 


SINGULAR "PLURAL 

Ld we 

A^ ‘ong year 

: اعوًا : عا‎ year 

9 7 s 

sá V5 94 month 
LIS MS star 
MT 2 M chief 
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SINGULAR PLURAL 
» 2 2 . 
مشكين‎ CAS Laa poor, destitute 
» e 
خلدة‎ lash, stripe 
LED 
عحیف‎ ce thin 


EXERCISE FOURTEEN 


Revise the numerals given in the lesson. 
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Derived Forms of the Verb 


Virtually all languages have some way of modifying verbs to 
produce other verbs. In some cases there will be a close link in 
meaning, in others virtually none. One common way with Indo- 
European languages is to put prepositions and other prefixes before 
verbs, e.g. ‘stand’ — ‘withstand’ ‘understand’; ‘see’ — ‘oversee’. 
The Latin verb ‘mitto’ has not come into English; but from its forms 
modified by a prepositional prefix we get ‘admit’, ‘demit’, ‘emit’, 
‘omit’, ‘permit, ‘remit’, ‘submit’, ‘transmit’. The role played by 
the root structure in Arabic precludes such developments. Instead, 
modifications to vowel patterns, including the use of prefixes and 
infixes, take place. These modified forms of the verb are known 
as the derived forms of the verb, the form we have dealt with 
so far being the first, or base, form. There are fourteen derived 
forms, of which eight (2-8 and 10) are important. Grammars tend 
to discuss at length the various shades of sense imparted by each 
form. This is unhelpful initially, as the so-called norms are often 
misleading or inapplicable. The crucial step at this stage is to learn 
and recognise the base within each derived form and how the bases 
are manipulated. As all the patterns are predetermined, this is not 
difficult. 

Remember to learn the derived form of the verb in its correct 
derived form. You should learn arsala not rasala 4 or anything like 
that. 

The basic forms of the triliteral verb are to be found in the 
following tables. At this stage you should try to commit the 3 ۰ 
perfect forms to memory. For the verb qabila these are: 
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Form Perfect Imperfect Verbal noun participle participle 


٠ 
2 ۳ vas "Z ue» gor 
4 با‎ Jaw : m ۰ بل‎ 
* 2 ل‎ WA سا‎ vee 


3 JŠ Qu iB or با‎ qu Jú 
4 jJ dx Jo dE gx 
5 5 Ki j BA ja 
6 gus ps JS ما‎ Yú 
# كيل نل‎ JE 4 gu 
وه‎ js jä Je JÆ jä 


NOTES ON THE FIFTH AND SIXTH FORMS 


1. In the Our'an and some other early texts the initial prefix 
ta- is dropped from the imperfect tenses: 


Indicative: تک‎ takallamu (for tatakallamu); رل‎ tanazzalu 
(for tatanazzalu); () کر و‎ 35 tadhakkarima (for tatadhakkarūna); 


- 2 7 - or 
ن‎ Jeu tasa'alima (for tatasa'alima); ون‎ pals 1011314011114 (for 
tatanasarüna). 

22-5 = دع ماه |د پس‎ 
Other tenses: تصدقوا‎ tasaddaqu (for tatasaddaqi); نوا‎ pe ta‘ a- 


wani (for tata‘ dwani); مق‎ tafarraqu (for tatafarraqu) 

2. For the 5th and 6th forms the Qur’an contains a range of 
examples of Hijazi dialect forms which, instead of the ta- 
prefix use the prefix it-. The ta’ of this prefix then assimilates 
to a following tha’, dal, dhal, zay, sin, sad, or ta’. Most 
instances are 5th forms, and most are in the imperfect tenses, 
but there are some perfect forms and a few participles. Here 
are some of the verbs involved (the finite verbs are given in 
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the perfect, regardless of their Qur'anic tense—and the list 
is not complete): 


NOTE ON THE EIGHTH FORM 


The infixed t of this form may change to d or to t under the 
influence of the preceding first radical: 


ES idda‘a (see Lesson 30); p (from dhakhara); 
555) izdajara; 5155) izdada (Lesson 28); kao) istabara; 
اضطاد‎ istada (Lesson 28); p idtarra (Lesson 26); 


ale! ittala‘a, etc. 


[For the full extent of the rule see Wright 1, 66—67.] 


NOTES ON OTHER FORMS 


The 9* form of the verb, which works in the same way as the 
doubled verb (see Lesson 26), is in general very rare and does not 
merit special attention. In the Qur'an it is found only a dozen 
times, always connected with colours. There are two 3 f.s. perfect: 
GE ibyaddat ‘to be white’ and (5542 iswaddat ' to be black’; the 


same verbs in the 3 f.s. و‎ NAN tabyaddu, 5ga taswaddu; 


and three participles: Te مشو‎ muswaddun, and also mukhdarrun 
‘green’ and p musfarrun ‘yellow’. There is also one 11" form 


participle: alad mudhammun ‘dark green’. 


QUADRILITERAL VERBS 


Quadriliteral verbs have four radicals instead of three. They are 
quite rare in the Qur'an, and most of those that do occur are 


© عمسم 


onomatopoeic, like I damdama and وسوس‎ 684 Genuine 
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7 Ze 

T 8.42 c . -à 5 
quadriliterals are AA ba‘ thara and the two derived forms jl) ish- 
ma'azza and Sas) igsha‘arra. In all cases the radicals are obvious, 


and no special attention needs to be paid to these verbs in the 
Qur’an. Their role in other Arabic is more important. 


VOCABULARY FIFTEEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


sé Ze 2 
2 اخ‎ iy AA to defer 
2 a "de "M to teach 
2 eas px ۳ . تقد‎ to send forward, to 
bring forward 
2 كذب‎ DAK Zwi to deny, give the lie to 
LL P » . 
3 حدال ادل خادّل‎ to dispute, contend 
with 
See مر دو‎ 7 ۱ 
3 حهاد ناهد حاهد‎ to strive 
"AI ^ 2 Im 
3 قاتل‎ ple قثال‎ to fight, confound 
5 4 2 5 » 
4 jas! d Jus to send 
- 8 Pd . .ل۷‎ 
4 انتل‎ JA JH to send down 
2-2 É 2 woe 
4 aal alb إهلاك‎ to destroy 
ے رت‎ oe b. 
5 4X XX 3835 to remember, bear in 
mind 
ر رض‎ x LO 
5 fy ينوكل‎ Ky to put one’s trust in 
(ala) 


» " 
تعاون‎ to co-operate, help 
one another 


return, be overturned 
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IMPERFECT VERBAL NOUN 


v - 

Eel to follow 

to vary, differ 

to seek forgiveness 


to be haughty, inso-‏ إشيكبار 
lent, proud‏ 


PLURAL 
1 
OUS! religion 
UL hour 
میاه‎ water 


r 


4 
مرت و 


١ 


SINGULAR 


» 


cee 
acl: 


Hw 


EXERCISE FIFTEEN 


Shall - E [55:2] 
SES aee [5:110] 


, ماه‎ at 
e^ A! قدمت‎ be ذلك‎ [3:182] 


> ps [75:13] 

UU M [3:11] 

BLL pi [25:11] 

]2:218[ عَاهَدُوا فى تبيل الله 
SES pi‏ 
]532[ قد ادها 

]9:30[ الم الله 
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PERFECT 


8 zl 
e 


۳ 
و ړم 


8 Ak) 


5 | 


10 “pass 


- 


اک 10 


IO. 


[60:9] 
[12:2] 
[2:22] 
[6:91] 
[6:6] 
[15:4] 
[9:33] 
[11:25] 
[20:134] 
[11:56] 
[22:11] 
[83:31] 
[7:157] 
[47:3] 
[2:176] 
[43:65] 
[4:64] 
[3:135] 
[39:59] 


[7:133] 


ARABIC THROUGH THE QUR'AN 


z slas کنات‎ Gs الا‎ i$ من‎ KÍ ما‎ 
DENS, 


- 


JAN ed aii 
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II. 


I2. 


13. 


14. 


IS. 


16. 


17. 


I8. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


26. 


29. 


30. 


Lesson Sixteen 
The Imperfect 


The mudari‘ is usually known in English as the Imperfect, or, if one 
wishes to contrast it with the allied Subjunctive and Jussive moods, 
the Imperfect Indicative. The Imperfect stresses the incompleteness 
of an action or state. Standing on its own, it most frequently 
translates into an English present or future, though sometimes a 
verb in the imperfect may have a potential meaning. The Imperfect 
of kataba is as follows: 


SINGULAR DUAL PLURAL 


OUS يون‎ 


و کان m. es‏ 2 
تک 


Examples of the use of the Imperfect: 
V gels Yu gi I know what you do not know 
gel J یمور‎ they wrong the people 
CLF ما‎ ga 2 " every soul will find what it has done 


The mudari‘ is used following the madi of another verb to show 
an action or state closely related to, or virtually simultaneous with, 
the first verb: 
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A cA پد‎ V Y us yet] عط‎ sat on the throne directing 
the matter 
^ نشی‎ kalisi اء‎ one of the two of them came 
ir 1 to him 


IMPERFECT FORM NOTES 


1. The Imperfect of kataba should be learned by heart from the 

table above. Once you have mastered the Imperfect of kataba, 
do the same with the Imperfect of the derived forms listed in 
Lesson 15. The prefixes, endings and suffixes of the derived 
forms work exactly like those of the first form, subject only 
to a variation of the vowel of the prefix, depending on which 
derived form is being used. 
The forms of the Imperfect are not as straightforward as the 
Perfect, for they involve a combination of prefixes, endings 
and suffixes, and two pairs of the forms (3 f.s. / 2 m.s. and 
3 1.0. / 2 d.) are identical. One has to get used to this. 

2. In verbs with the pattern kataba, i.e. with a fatha on 6 
second radical in the madi, the vowel of the second radical 
of the mudari‘ is a variable. 

In the majority of verbs of this pattern, the vowel is a damma 
as in yaktubu. However, most verbs with one of the letters 
hamza, ha’, kha’, ‘ayn, ghayn or ha’ as second or third radical 
take fatha as the vowel of the second radical in the Imperfect; 
but such common examples as dakhala / yadkhulu and raja‘a / 
yarji u are indications of the fallibility of this rule of thumb. 
As mentioned in Lesson 9, the best procedure is to learn the 
3 m.s. Imperfect when you learn the 3 m.s. Perfect. 

3. Verbs of the pattern of shariba take fatha in the Imperfect: 
yashrabu. This rule does not apply to verbs with an initial 
waw. 

4. Verbs of the pattern of kabura take damma in the Imperfect. 


A For these verbs see Lesson 30. 
ظ‎ For the verb ja'a ‘to come’ see Lesson 28. 
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5. This variability of the second radical vowel applies to the first 
form only. It does not apply to any of the derived forms. 
Note that when a suffix is added to the 3 m.p. and 2 m.p. 
the nun remains: 


gasa they hear you‏ نکم 
Fas you order us‏ 9 تنا 


Beginners are tempted to assume that with a suffix this niin will 
drop out. This is through a false analogy with what happens to 
sound masculine plural nouns. Dropping the nun changes the 
mood (as you will see when the Subjunctive is dealt with in 
Lesson 17), and is thus impossible when the verb is an Imperfect 
Indicative. 


THE IMPERFECT OF KANA 


Also learn the mudari of kana, but remember that this is not used 
to express the present tense of the verb ‘to be’. That must be done 
by means of a nominal sentence or using the Perfect of kana as 
explained in Lesson 12. However, the imperfect of kana is used for 
the future. See the section on sa- and sawfa below. 


SINGULAR Duar PLURAL 


s 2 


يكوئونَ OS QUAS‏ سو 
22 ۴ .5 

T کی تکوتان تکون‎ 
ور‎ ٥ 2 P NE 


2m — XS QUAS تکوئون‎ 
0085 - X 
NEGATIVE OF THE ۲۴ 


The basic negative of the Imperfect is la. However, ma is also 
found. The primary difference between them is that la is a general 
negative, while ma negates a fact. 


IOI 
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ui sa- AND شسَوْفا‎ 67 

The particles sa- (prefixed to the mudari‘) and sawfa (an indepen- 
dent word preceding the mudari‘) are used to indicate the future. 
They are not common, as the context usually gives enough indi- 
cation of time. Note that sa- cannot be used with a negative and 
sawfa la (the only correct combination) is very rare and not found 
in the Qur’an. 


۳ ۸ c fe و‎ 4 ۳ ۰ 
Ls J^ منکم‎ Q سيكو‎ there will be sick people among you 
Ý Pt وف‎ you will know 


Kana WITH THE mudari‘ 


The madi of kana is used with the mudari‘ of a second verb to 
indicate a continuous past tense: 


]2:75[ کان فريى eve‏ يَسْمَمُونَ كلام الله 
a party of them was listening to the word of God‏ 


Ar [23:105]‏ 7 تکدبون 


you were denying it 
VOCABULARY SIXTEEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


4 ابص‎ pr ja! (+bi-) to see, observe 
2 -55 pid JuJ3 to manage, arrange 


to 
١ 
> 
€ 
* 
Li 
۰ H 
"b. 
دل‎ 


to speak to, address 


SINGULAR PLURAL 


» e 

wisdom‏ حكمة 
ساسا سی سا 
alms‏ 065 /ز 06 
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Exercise Sixteen 


SINGULAR PLURAL 


FET, صلاة‎ RAH Ws prayer 


throne‏ عرش 
E party, company‏ 7 
(f) T : Isl foot‏ 
speech, words, word‏ 5 م 


[16:89] 
[18:60] 
[41:29] 
[23:33] 


[19:27] 
[2:18] 


[13:23] 
[2:235] 
[14:25] 
[2:79] 

[11:64] 
[19:55] 


[59:12] 


beneath‏ ` حت 


EXERCISE SIXTEEN 


12. 


13. 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


ai JU [2:217]‏ عن yal‏ رام 


qo‏ يَشمځ كلام الله 


ds [13:42]‏ ما تکیت كل V‏ 


AES ولا‎ AU esa Y 7 
eX 9 Kas [26:93] 


Ad [3:98]‏ ^ على b‏ تمملون 


8:21[ عَلَى زېم OATH‏ 


So ARMAS [5:74]‏ والله غفورٌ رحم" 


axl; SES Ce [2:151] 


N [5:82] 


E wuh تکذب‎ N [6:27] 
الله‎ fot في‎ óa foray] 


SI AN S55 [39:9] 
الله‎ jab مثل ما‎ djl (ووه)‎ 


ee! بل ن‎ [6:26] 
KN ]59:14[ 


NI Ce [37:175] 
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29. 


30. 


Lesson Seventeen 
Interrogatives 


There are two interrogative particles that simply introduce a 


question. They are هل‎ hal and | a-. One peculiarity of a- is that 
if it is used with wa- or fa- it precedes that particle, giving a-fa- or 
a-wa- (not fa-a- or wa-a-). 


gsi Pe) do they have feet? 
or e لو‎ 5 is there sickness in their hearts? 
Ó شاکرو‎ A هل‎ are you grateful? 
al هل‎ shall I follow ۰ 
افلا تَسْمعُون‎ will you not hear? 
9 p yj do they not know? 
Note that a-lā may be a negative and interrogative combined: 
Ý كلو‎ 6 Ji will you not eat? 
or it may have the extended meaning ‘indeed’: 
FAES] Epa AU yí God indeed has the pure religion 


The meaning will depend on the context, though when a-lā is 


followed by Š inna (see Lesson 19) it will always mean ‘indeed’. 


: 
a . . LI 3 . . 
lam ‘or’ introduces an alternative in an interrogative question. 


It can be used only in interrogative sentences, and in the Qur’an it 
1s used only after a-. The general word for ‘or’ aw is used after hal. 
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Specific interrogative words that do not require a special 
construction are: 


A 
س‎ 6 6 5 
jÎ ayna, “where? 


É‏ سه م 
where is the place of escape?‏ | ۷ افر 


In the Qur’an ayna is not preceded by min or ila to produce 
‘whence’ and ‘whither’, as we find elsewhere. 


69245 (jl where are you going? 


-Z 


‘whence?’ and then ۲‏ ,011115 ای 


a : whence does this [come] to you?‏ هذا 

Osa dijl how [can] they see? 
56 ayyana, ‘when?’ 

cal e ن يوم‎ Sel when is the Day of Judgement? 
می‎ mata, ‘when?’ 

when is God help?‏ می 23^ الله 
kayfa, 7‏ کیّف 
Ó Ptr CES how do you know?‏ 


JA كيف‎ how [can] you endure? 


b ma, ‘what?’ 


what are the companions of the left?‏ ما |=( ul Wi d‏ لشمال 


IOÓ 


Lesson Seventeen 


J موم‎ 
ما الفارعة‎ what is the calamity? 
The most striking examples of the interrogative md are in the 


phrase i531 la ma adra-ka ‘what has given you knowledge of... ? 
which occurs thirteen times in early Meccan suras (on the verb 
5 531 adra see Lesson 30). 

If dha is added to ma to give ma-dha the meaning can only be 


interrogative: 


V E lla what do they spend? 


Ó تمر و‎ ISU what do you order? 


e li-ma, ‘why?’ 


JEU GLi Ó P لم‎ why do you confound the 


truth with falsehood? 
الله‎ cb AS لم‎ why do you not believe in 
: God's signs? 


The shortened interrogative -ma with other prepositions, common 
elsewhere in Arabic, occurs only occasionally in the Qur'an: يړ‎ bi- 
ma and fx: fi-ma. Note that the fuller form لمتاذا‎ li-ma-dhà does not 
occur in the Qur'an. 


ja man, ‘who?’ 


j ja [20:49] who is the lord of the two of you?‏ کكما 


pes ja [11:63] who will help me? 


د 


If dha is added to man to give man-dha the meaning can only be 
interrogative (as we have seen with ma-dha). Man-dhd is, however, 


found in the Qur'an only in a set phrase si Î lia man-dhā ۲ 


"who is there who. . .?', which occurs a handful of times. 


107 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


kam, ‘how many?’‏ کم 

The usual construction when kam is an interrogative is for it to 
take the accusative, like the number group 11 to 99. However, on 
the few occasions that it occurs as an interrogative in the Qur’an 
the accusative is suppressed: 


how long did you linger?‏ کم لبت 


The context indicates that a reply with an accusative word such 
as yawman or sanatan is implied. In other places, kam is used in an 


exclamatory way and is followed by min and the genitive. A 


ka’ayyin, a rare synonym of kam, is only used in this exclamatory 
fashion. 


- 


ži ayyun ‘which?’ 


In the Our'an ayy is always followed by a genitive or a suffix. It 
remains in the masculine regardless of the gender of the following 


noun: 
فیء‎ 2 what thing? 
he, A 98 which of the two parties? 
صورة‎ A فى‎ in what form? 
آلله‎ c 1 ی‎ which of God signs? 


INDIRECT QUESTIONS 


All the above interrogatives are also used to introduce indirect 
31 LI ۰ 3 ۰ ۵ 5 . و‎ ۰ 
guestions. So too is the conditional particle إن‎ in “if” (on which 


see Lesson 36). 
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VOCABULARY SEVENTEEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


١ 

` 
په 

o 
o 
ee 


to thank, be thankful 


JA 
p 


` 
` 
۱ 
` 
o 
۱ 
* 
o 
` 


Jue to be patient, endure‏ لصا ضير 
is AR 4‏ 
to tell the truth‏ صدی یصدی صدق 
kd "E PTT‏ 


to divide‏ قشم 


to understand 


4 
1 


١ 
` ' 
` ` 
€ 
v 
۱ ibi 
o 
۱ ly 
© 
* 
jo 
X 


A) 
۱ 


to hasten to 


حم 
© 
Wa‏ 
e‏ 
٨‏ د 
ما 
o‏ 
Wu‏ 1 
e‏ . 
tS‏ 
Cv‏ 
` 
o‏ 
` ۱ د 
is 0‏ 


١ 
ما‎ 


to hasten, seek to 
hasten 


۷ 


eo 
` 


to deny, not to be- 
lieve in, to be an un- 
believer 


s 
Y 


B, 
E. 


to confound 


to make hear 


v 
o 


EN 

A 

t x 
—DA 

` 

bd ۱ 

و ا it~‏ 
* 

9 

e 

مد ۱۳ 


2 بش‎ 4235 to bring good 
news/ tidings 
Tz ر2‎ "2- 
SCAG QU Q*2 to become clear, be 
made clear 
zd و29‎ "TER. 
4 jal E Gla} to spend 
SINGULAR PLURAL 
» ۳ : 
خشران‎ loss, ruin 


[from khasira ‘to lose’] 


judgement‏ خکم 


e 
T; y 3 remembrance, 
reminder 
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SINGULAR PLURAL 


p refuge 

iz قار‎ calamity 

d illness 

Je left, left hand 

Sedi right, right hand;‏ من 
oath‏ 

Rat o ٧۷ heart 


55 صو‎ jhe form 
na (£) Ne ^ deaf 


pure‏ حالص 
jeu false‏ 


EXERCISE SEVENTEEN 


EEE لا‎ [6:80] 

VE SUI ^ EF d Eji تر‎ [27:27] 
i BAT Sebel jawil teras 

]10:48[ می هذا Seg‏ 

Y: ۳ 3 ed ij [44:13] 

gui اعات‎ U [56:27] 

7 ما أَذْرَاكَ ما يَوْمْ qol‏ 

b EN ML 

leas]‏ هَل عِنْدَكُمُ ین عل 
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]2:77[ 
[17:94] 
[6:62] 
[10:14] 
[3:65] 
[15:54] 
[27:84] 
[43:32] 
[12:89] 
[7:150] 
[26:204] 
[26:72] 
[14:45] 
[37:58] 
[11:14] 
[39:15] 
[101:3] 
[10:42] 
[4:21] 
[10:2] 


[88:17] ۰ 


Exercise Seventeen 


ES 585‏ تَعْمَلونَ 
x‏ تون 

ES 

Ji i 

do up Uu ته‎ 
TE EU 

Ó glaisi Elíasi 
cC 


bss خن‎ Ul 

Je‏ انم مُسْلِمونَ 

آلا ذلك 5h‏ آشنران osi‏ 
kas‏ أَدْرَاكَ ما EBT‏ 


10. 


II. 


I2. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


16. 


19. 


20, 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


26. 


20. 


30. 


Lesson Fighteen 
The Subjunctive 


The Subjunctive is closely related in form to the Imperfect 
Indicative, with the change of the final short vowel from u to a, 
and the dropping of the final na if it is preceded by a long vowel. 
These changes affect all numbers and persons except the 3 f.p. and 
the 2 f.p. 

Learn the basic form of the Subjunctive from the table below. 


SINGULAR DUAL PLURAL 


دب دب N‏ م 
mg 5 8‏ 
i 1" LAN 1‏ 
e o‏ 
rm ۱ 1٩ ٢‏ 
M eu q [A‏ 4 
fw IA) iw IA |‏ 
e o e o‏ 
tS an ay aly‏ 
Vou VU EST.‏ 
x4 IN ۹ IN‏ 
o e‏ 
Y 18 ۹۰ ۱‏ 


The Subjunctive in Arabic is used only after specific particles 
that require a subjunctive. With the exception of v. lan, all these 
particles introduce subordinate Clauses. In subordinate clauses the 
Subjunctive indicates an act or a state that is dependent on, and 
subsequent to, what precedes the subjunctive particle. 

The most important of particles that take the Subjunctive are: 

03 

an ‘that’ (very frequently translated in other words, such as‏ أن 
‘to’) ۲‏ 

J li- and , &x hatta ‘so that’, ‘until’; 

2 (em T 

6 3 - - 

likay, which all mean ‘so that’, feature‏ لحن li-an, um kay and‏ لان 


rarely in the Qur’an. 
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v lan ‘not’—a strong denial of the future (formed originally 


from jl Ñ la-an). 
The negative used with the Subjunctive after these subordinating 


particles is normally N la, but see note 3 on ان‎ an on 0. ۰ 


Ny ان‎ an la normally becomes ألا‎ alla. ( li- cannot be used with 
a negative. 


EXAMPLES OF THE USE OF THE RERIN 


Ü [34:33]‏ مروت 5 تفر له 
you command us not to pe in God‏ 


ELT تذخلوا‎ 5l Aa A ]2:214[ 


do you think that you ات ل‎ Paradise? 


[sui]‏ حَيِبُوا آلا تَكُونَ فش 


they thought that there would be no mischief 


4.9 لِتَسْكنُوا فيه‎ joi esi jas [10:67] 


he made the night for you to rest in 


OPER 


we won't enter it till they leave it 


It is important to note that the subjunctive particle requires the 
Subjunctive only in the verb that it governs or a verb that is made 
parallel to the first subjunctive by wa-, fa-, aw or thumma. 

Take the first example above. Taking the text further, it runs: 


aui 3 له‎ Jawa DL تفر‎ 3 GAG [34:33] 


you command us not to believe in God 
and establish rivals to him 


Any verb that occurs in another clause within the subjunctive 
clause will be in the indicative unless it too is governed by a 
subjunctive particle, e.g.: 
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Gaul أضلاتك 3726 .أن تشدك ما یبد‎ [r7] 
does your prayer tell you that we should 
abandon what our forefathers have served? 


7:129 has an and three subjunctives but then reverts to the 
indicative after kayfa: 


مان 


عى cid‏ أن cia ag‏ ويَستَخْيقكُم | 
فَينْظْرَ کیف تَعْمَلُونَ A‏ 


it may be that your Lord will destroy your enemy and make 
you successors in the land to see how you act 


T 


The Subjunctive is used in these examples because the act or state 
mentioned in the subordinate clause is dependent on the main 
verb and subsequent to it in time. However, an may be followed 
by another tense, normally the perfect, if the verb governing it 
does not indicate any expectation or effect. This is normally the 
Perfect. 
A J= cls 5 ON ما‎ ]11:69[ 
soon he came with a roast calf 1 
"uu 26 
(Sis 33 ds [5:113] 
we know that you have told us the truth 


The same applies to hatta when it has the mapu ‘until’: 


ی ,22 


22 جاءهم‎ ES ما اخحتلقوا‎ [ro:93] 
they did not disagree until knowledge came to them 


The Subjunctive of kana conjugates as follows: 


SINGULAR DUAL PLURAL 


A For the verb عتی‎ “asa see Lesson 37. 
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jm. use iss: NG 
2f. تکوتا تکونی‎ oS 


ef 
NOTES ON ان‎ an 
1. It is common in Arabic for an clauses to be preceded 


by prepositions. Thus we find rei : 5 al amara-ni 


an adhhaba and dx 5 T ۳ amara-ni bi-an ۵۰ 


The Arab grammarians point out that an clauses are the 


equivalent of masdars, and so e مر 5 بان‎ amara-ni bi- 


an adhhaba is the equivalent of Slat d sal amara-ni bi-l- 


dhahabi. All three mean “he told me to go'. [n the Qur'an 
this use of prepositions with an clauses 1s rare: it is confined 
to “ala (acting both in its own right and as the preposition 


taken by the participle 3$ qadir “able to’). 
2. An is found in combination with both gu qabla / قبل‎ V. 
min qabli and Aas ba'da / AX من‎ min badi to form 


conjunctions meaning 'before' and 'after' respectively. Some 
examples have the Subjunctive. and some the Perfect, e.g.: 


A a‏ شه Suk‏ ری 


the sea would be exhausted before the words of 
my Lord would be exhausted 


ó O85 SH VE ES : Ax [12:100]‏ إخوتي 
after Satan caused dissension between me and‏ 
my brothers‏ 


3. In some verses the negative used after an is lan and not la. 


IIS 
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z 
& ١ 


e! الله‎ uat د‎ 5 3 : A [72:7] 


they thought that God would not raise anyone 


There are further uses of an, dealt with in Lesson 37. 


anna‏ ان 


The use of an with the perfect is relatively rare because there is 
a related particle which is normally used in factual statements. 


zt ۰ ۰ LI 
This is آن‎ anna. It is essential to remember that while the two 


particles have some linkage in meaning they differ totally in the 
construction they require. 

Anna takes an accusative, which must follow it immediately 
except in the one special case set out below. The accusative after 
anna may be a noun (or a pronoun like hadha) or a pronominal 
suffix. 

Examples: 

]6:150[ یشبدون أن الله ex‏ هذ 
they bear witness that God forbade this‏ 


4 GAT اوو علا أن‎ 
they will know that the truth belongs to God 


]2:26[ شمه ی اه DUE‏ من ens‏ 


they know that it is the truth from their Lord 


JUI 5 KT wist کان‎ [59:17] 
the consequence for both h of them is that they 
will be in the fire i 


2t 
NOTES ON jÎ anna 


I. Note that the rest of the sentence follows normal rules, as 
though the accusative after anna were a nominative. Under 
no circumstances can anna take a double accusative. 

2. The only case in which a phrase can be placed between anna 
and its accusative is when the subordinate clause consists of 
an indefinite subject with a prepositional phrase as predicate. 
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In such a case the rules for prepositional predicate sentences 


have priority: :‏ 
]69:49[ نع أن نکم مكذيين 


we know that some of you will deny the truth 


It should be clear from the above sentences that the only 
requirement after anna is the following accusative. This 
accusative is essential, but, as set out in Note 1, the rest of the 
sentence follows the normal grammatical rules, as though 
the word in the accusative were a nominative. 

3. Anna and the first person singular pronominal suffix produce 
two forms: anni and anna-ni. Likewise anna and the first 
person plural pronominal suffix produce anna and anna-na. 

4. The Qur’an has bi-anna with the meaning ‘because’, dhalika 
bi-anna. . . ‘that is because’ being a common phrase: 


RU n aps ذلك‎ [0:80] 
that is because they disbelieve in God ۰ 
قم لا يَعْلمون‎ eeu ذلك‎ [s] 
that is because they are a people who do not 
know 


0 sÉ 
FURTHER NOTES ON ان 0 411 ان‎ anna 


It is impossible to have the Subjunctive after anna, just as it is 
impossible to have an anna type accusative after an. 

Though an and anna normally introduce indirect statements, 
it is sometimes the case that the clause introduced by an or anna 
turns out to be the subject of the sentence: 


٨ es) y las ual ols [2:280] 
for you to remit [the debt] as alms is better for you 


As a simple working rule remember: 
an + subjunctive; anna + accusative. 


4 This is a shortened form of tatasaddaqu—-see Lesson ۰ 
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This is of course a simplification, but if you stick to it you will get 
an important area of grammar correct. 


VOCABULARY EIGHTEEN 


to think, reckon 
to judge, decide 


to dwell, be at rest 
to desire 


to be unable 


to cause strife, dissension 


to be exhausted 
to forbid, prohibit 


to send down 


to warn 


to do allegiance to 


to cause to enter 


to sacrifice 
to vex 


to ascribe partners to 


to give alms 


COW 


VERBAL NOUN 


Cx 
۳ 
v. 


0 
e 


kz 
X. 0 ^ 


— 
` 
5 
پس 


نا 
١‏ 
vy‏ 


PLURAL 
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IMPERFECT 


Í 3 نر‎ 
a 
r 72 2 we 
نيا‎ 6 1 
SINGULAR 
zo 
05 


Exercise Eighteen 


SINGULAR PLURAL 

sx recompense 
خطيئة‎ Glas / ax sin 
Ja calf 


isl end, consequuence 
od flesh 
ما 1 َال‎ property 

it > roast 

kas middle 

I p crow 


EXERCISE EIGHTEEN 


:222 of 


I. ela) من من‎ WES رل عم‎ Jë أَنْ‎ GEST m FEN [4:153] 
2. "UI fe lays 4 rv PES] Ue zs A Siis [2:143] 
5. أن اهدو افوا نیبم في سَبِيلٍ الله‎ lf [osi] 


4. الله‎ Ea) edi 3 e [3:87] 
s. CLs بالله‎ o6 لا‎ if E: su [60:12] 
6. SI BT أكون 5 هذا‎ Ol Steel [san] 
7. الله‎ giu PR JA ar B [47:28] 
8 Jý Sst stil تک‎ Si al [roro] 
9. Gi jel کون من‎ als dé به‎ J5 ]26:193-4[ 


10. الصا ِينَ‎ XL e رب‎ Ula ان‎ e» [5:84] 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 
II. ET الله‎ SEE 0 [63:11] 
i TIENE إن الله‎ SS 
13. ass jJ "T v. لخن‎ 45 [32:3] 
14. Wus esl ed à Sea yl یر‎ aS [rs] 
I5. فيه فيه‎ NK Jali Ula [27:86] 
16. nts exis تفت‎ : JAN هه مو‎ [6:65] 
17. ۸ padi DG ree e: OS كي‎ [orr] 


18. a ree M a) 3 [9:114] 
I9. Kall Chall pe ES : د‎ ed: US. [55] 


Ps p [16:14]‏ تاک مه G3‏ ما .20 
]17:98[ د لاد rege e‏ کقر ها بایان .21 


25. Gules 6. لا‎ a M Eee 9 [26:51] 
23. aie d ذکر آلانسان‎ 5 [19:67] 


24. ان‎ V ex t SESS — ول‎ ]2:213[ 
25. EC 5i على‎ asi هل‎ [18:66] 


A Al-Jahimu and Jahannam (p. 125) are two of the names for Hell. 
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Inna 


Anna is only one of a number of particles that take an accusative, 
with the rest of the sentence or clause acting as though that 
accusative were a nominative. Of these the most important is 


inna—in fact, this is the word with which the construction‏ إن 


originated. Inna is really a fossilized verb, which makes it easier to 
understand why the accusative is required. 

Inna is commonly translated as ‘indeed’ or even ‘verily’, but 
neither rendering is adequate to give the effect of the word. In 
most cases it is best left untranslated. 

Like anna, inna and the first person singular pronominal suffix 
produce two forms: inni and inna-ni; inna and the first person plural 
pronominal suffix produce inna and inna-na. 

Inna has three main functions: 

a) to give emphasis (hence its translation as ‘indeed’) 

b) to allow a change in word order, with the subject preceding the 
verb 

c) to act as a slightly disjunctive ‘marker’ 

The catch is that it may have one, two or all of these functions 
at once. Experience alone will tell you which. 

Simple examples of the use of inna: 


op E e al) ان‎ God is with the patient 
م عبادك‎ v they are Your servants 
ou V خلفناهم‎ 9 We created them from dust 
o My land 15 wide 
JAN pa lah : there is some ease with [all] the difficulty 
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Notes on the use of inna 


1. It is common for the second half of a sentence introduced 
by inna to be prefixed by .ها‎ In such cases it is immaterial 
whether the second half of the sentence is a predicate or a 
deferred subject. 


Te a a 
m لذو‎ ab; إن‎ your Lord is forgiving 
ار‎ 


ng i 1 4 ۰ ۰ A 
لكم‎ GY إن فى ذلك‎ in that there is a sign for you 


2. When inna has been followed by a pronominal suffix, one 
may still find that cluster followed by a nominative pronoun. 


۳ 2r 0 سر ه‎ 
انم الظا شون‎ es you are the wrong-doers 
"P 
"lag! انت‎ eb! you are the Forgiving 


3. It is not uncommon for inna to have the pronominal suffix 
-hu attached to it and then for the rest of the sentence to 
move off in a completely different direction. In effect, the 
only role of the suffix in such circumstances is to meet the 
grammatical requirements of inna. This is also true of anna. 


r 


Tam God, the Mighty and Decisive‏ انه آتا A‏ الع یآ کم 


THE USE OF gala 


The most striking use of the ‘marker’ function is after the verb 
qala ‘to say’, the perfect of which was given in Lesson 12. The 
imperfect and subjunctive conjugate in the same way as those of 
kana. 
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Imperfect 
SINGULAR DUAL PLURAL 
3 m. dai ON gi قُولُونَ‎ 
3 ول‎ ON gf lis 
am. gh توان‎ ó 
ه٤‎ sii Y. لقن‎ 
00 d - d 

Subjunctive 


SINGULAR DUAL PLURAL 


Mn‏ يَقُولَا Sgt‏ سو 
3f jas 3.5 las‏ 
َقُولُوا J‏ تقول zm.‏ 
وق - فو © 


Whereas other verbs in Arabic readily have indirect statements 
introduced by an or anna, this is not the case with gala. In all 
normal circumstances it is followed by: 
a) direct speech, not introduced by inna; 
b) direct speech, introduced by inna; 
c) indirect speech, also introduced by inna. 
The third instance is rare in the Qur'an. 
Examples of gala followed by inna and direct speech: 


e ۳1 قال‎ he said, ‘I am ill? 
p Yia قال ان‎ he said, “These are my guests.’ 
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ue juam 9 JG they said, “We are Christians’ 


Examples of gala followed immediately by direct speech without 


inna: 


the unbelievers said, “This is a sorcerer’‏ قال Ó D px‏ هذا ساحرٌ 
jl CJ she said, ‘How can I have a son?’‏ کون D o‏ 


Very occasionally other verbs are followed by inna and direct 
speech, e.g.: 


X G5 (36:16)‏ انا إليكم مرعلون 


our Lord knows we are sent to you 


]655[ نشد ob)‏ لرشول الله 


we bear witness that you are God’s messenger 


VOCABULARY NINETEEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


nA 27955 »* 
s to gather, collect 
TEE 
غفل‎ peas alas to be heedless, forget 
ےت‎ 7 ri 2 LE 8 
3 tps £25 خداغ‎ to try to 6 
é a? » 
4 إخسان سن سن‎ to do good 
4 اقلا يقل افلح‎ to prosper 
E ve د سوه‎ posp 
7f gts هو‎ 1 
4 uae! حلص‎ yore! to be sincere 
SINGULAR PLURAL 
J 
ترا‎ earth, dust 
335 earthquake 
» - 
شب‎ old man 
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SINGULAR PLURAL 
guest; guests 
Jae justice 
"E difficulty 
p boy, son 
ex م‎ | animal, beast 
4 ease 


A sick, ill 


p (£.) صَفْرَاء‎ / p yellow 

hypocrite‏ ماو 
ANY forgiving‏ 

bearer of good‏ شير 


news/ tidings 


EXERCISE NINETEEN 


JU [insa]‏ رَاجعُونَ 

vÓ es 5 [3:9] 
ós all Jes WIS Ó) [37:34] 
e e 1 É) او‎ (7:125] 
وآلاختان‎ Jad ib إِنَّ آللة‎ too 
FI tide sula ol [38:26] 
۲ جرا کم‎ pe o [17:63] 

dyad ob) [15:6 
زجم‎ jak إِنَّ الله‎ pam] 


[10:2] 
[5:22] 
[2:98] 
[4:105] 
[12:78] 
[12:24] 
[11:72] 
[12:5] 
[21:75] 
[11:112] 
[22:1] 
[2:69] 
[2:148] 
[11:56] 
[10:92] 
[23:21] 
[24:64] 
[4:142] 
[35:24] 
[6:130] 


[21:53] 
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C- * Cra 


Q ١ 
3 
t 
ېڅ‎ 
— ——7i 


$- 4 r 


Jb SK adi 35 
كبا‎ zd ته ابا‎ 


Con 
Bm AM X Lá 


ew Cov 


y. | 


V HE ad Sued 


١ 
e^ Ga 3 C: t 
AM سا‎ X Án 


n 
1 
ors 
١ 
3 Pn 
Cy 
4 
0 


% 
1 
١ 
3 
an 
LÀ 
دسا‎ 
8 6 
` 
e 
—-i 
۷٧ C t 


C^ 
ta 
5 
S, 
سو‎ 
: 
2 
z 
a 


o! 
t 
Cc» 
n" 
: € 
ep چا‎ 
G ٩ 
: ` 
o 
نه‎ 
Cts 
q Am XT a AT uem NG 


ألا GI‏ للهِ ما في esis objet‏ 
ان Gast‏ بحَادِعُونَ الله 
sisi é)‏ بای بقع lids‏ 


oe. 
و‎ CM 
: t E 
ځا ځا‎ 
Gn ww 
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10. 


II. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


I9. 


20. 


2I. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


2 


28. 


29. 


30. 


Lesson Twenty 
The Jussive 


Like the Subjunctive, the Jussive is closely related in form to the 
Imperfect Indicative. With the Jussive the final short vowel changes 
from the u of the Indicative and the a of the Subjunctive to a sukun. 
However, when the following word begins with a prosthetic vowel 
the sukun changes to a kasra. In other persons there is no difference 
between the forms of the Subjunctive and the Jussive. Learn the 
basic form of the Jussive from the table below. 


SINGULAR PLURAL 


: 
RS 
Ts 


A 
2 
Qo 
E 
EN 
"d 
2 
> 
بح‎ 
و‎ 
- 
E 
= 


“a 
^ 


` 


: 
BA 
1 C: 

E 

h 
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In the Qur’an there are occasions on which the forms of yakun, 
takun, akun and nakun become yaku, taku, aku and naku. These 
forms are common in poetry but rare elsewhere. The important 
thing is to be able to recognise them for the forms they are. There 
are no such problems with the jussive of gala, which 1s: 


SINGULAR DUAL PLURAL 


3m Ja يفولا‎ ME 
© E يقلن تقولا‎ 
2m. تقولوا تفلا تغل‎ 
21 diss تقلنَ ولا‎ 


The Jussive has four uses: 

1. Itis used after the negative particle 1 lam ‘not’ (and the rare 
Ul lamma ‘not yet’). 
In dealing with lam + the Jussive, grammarians normally say 
something akin to Wright’s view that it ‘invariably has the 
meaning of ma + the perfect’ (Grammar, 2, 24). However, 
this is not true either of the Qur'an or of early Arabic in 
general, where lam + the Jussive usually has a past meaning 
but sometimes a present meaning: 


[2:260] 
و‎ plait not nd 
do you not know that God has sovereignty over 
the heavens and the earth? ۱ 
۳۹ 


هبو أل یلوا SI‏ الله pije fas‏ 


do they not know that God knows their secret? 


r 


3$ 4 Ve 1 [17:111] 


he has no protector 
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2. After the negative la, the Jussive is used to express prohibi- 
tions: 


074 N do not be sad 
VE ! تقسد وا ی‎ N do not cause mischief in the earth 


do not be the first infidel‏ لا تكو توأ ds‏ کافر 


3. After J li-, ۳ fal- or و‎ wal-, the Jussive is used to 65 


indirect commands: 
Pd 5 6 


Dai ذو سَعَه من‎ Qu let the man of substance spend some 
of his substance 


a 5 6 PES . 
كم‎ Glas ولتحمل‎ let us bear your sins 
۳ سل مه ر 5 مد و‎ " . . 
J PU كل‎ gals على الله‎ let the believers trust in God 
4. In conditional sentences (see Lesson 36). 


VOCABULARY [TWENTY 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


- 4 e > » e 
حزن‎ OF خرن‎ to be sad 
- A الو‎ 
مغرفة یعرف عرف‎ to know, recognize 
- 1 5 1 Pd 
^ > oie اسا‎ of 
فرب‎ eu Š: to come near, ap- 
proach 
els aJ. ف هو‎ 
“> ل‎ Maer a و«‎ 2 
نقض‎ Vm تعض‎ to break one’s oath 
- e£ 2 ۳ 0 ۳ 4 
فساد يفسد افشد‎ to cause mischief 
SINGULAR PLURAL 
42 
s puberty 
: Í 
w Bi. 6 
T راز‎ secret 


]2:6[ 
]2:151[ 
]18:42[ 
[17:111] 
[22:70] 
[25:2] 
[24:58] 
[24:40] 
[68:28] 
[46:35] 
[48:27] 
[50:6] 
[96:5] 
[71:25] 


[90:8] 
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SINGULAR PLURAL 
S Lk -4 
om y x tree 
yt? 
$4 equal 
» 
غه‎ wealth 


EXERCISE TWENTY 


e 
` 


35 
ما‎ 
LJ ES 
NG ' 
كد‎ 


| 
ما‎ 
5 
I 


no x‏ ی ترم 
٠‏ اشرك بر las!‏ 
و S‏ 


oa e` 


١ 


2 
5 

© 
يی 
دم 
Y‏ 


^ 
So 
ه‎ 

ا 


S 
C 
ها‎ 
vo 
` 
۰ 
C. 
5٠ 
` 
o 
` 
È 
~ Cre 
ويا‎ 
© 
7 
e 
vw. cC xx 


اا 
١‏ 


= 


سمب ` 


© 
e MEEK 


7 
e 
|| 
wa ۷ 
٤ 
۱ 

۱ 
۱ 


ees LUI إلى‎ SES ١ 


“NGA 
— ۳ 
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]77:16[ 
]37:29[ 
[31:7] 

[20:86] 
[2:35] 

[112:4] 
[28:7] 

[19:44] 
[18:70] 
[11:42] 
[17:31] 
[16:91] 


[12:67] 


١ 


o 
— ا‎ 


pU و‎ ea 


EN 
Foe 


Exercise Twenty 
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16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 
28. 


Lesson Twenty-One 
Laysa; idh; idha; man 


Tu laysa 


You already know that kana is not used in the Imperfect to give 
the sense of ‘is’. However, there is a verb that is used to mean ‘is 

ot’. This is laysa. It has a present meaning (and only a present 
meaning), but its forms in the only tense that exists resemble those 
of a Perfect (of sorts): 


SINGULAR DUAL PLURAL 


2m - aj ۳-1 TEN 
2f الت‎ US ی‎ 
I DE — لسا‎ 


T'he predicate of laysa is introduced either by bi- and the genitive 
or, less frequently, by the accusative. You have already seen this 
with the Hijazi ma in Lesson 10. What appears to have happened 


is that in the Hijaz the usage of ma was assimilated to the usage of 
laysa. 


Sy 
» 
= 


E 
| is not God mighty? 
e uJ Iam not a guardian over you 
í | 
لخبت وه‎ you are not someone sent asa messenger 


\ 
\ 
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S idh an 15) 6 


Idh and idha are two closely related particles that developed from 
an obsolete noun idh(un) ‘time’. 

In general idh as a conjunction means ‘when’ or ‘since’. The 
only exception to this is when it is used with qabla or هل عوط‎ to form 
compound conjuctions; qabla idh ‘before’ and ba' da idh ‘after’. 

Idh is most commonly followed by the perfect but imperfect 
and nominal sentences also occur. In the Qur'an the ratio is 15:3:1, 
and idh almost always means ‘when’. There are a couple of possible 
exceptions as well as a handful of examples in which idh is followed 
by lam, but these are unlikely to cause difficulties. Typical Qur'anic 
examples are: 


«Ae Mes اذ‎ [15:52] 
when they went in to see him re 


Ó gimis 3) [3:153] 
when you were climbing (the hill) 


Wall ; 3 [6:93]‏ لون 3 ols‏ آلؤتٍ 


when the sinners are in death’s pangs 


In the Qur'an the combination wa-idh at the beginning of a verse 
has a specific and highly idiomatic use to introduce a piece of 
narrative. The only convincing way that this can be rendered 
into English is to translate it as “and [remember] when ...’, 
unless it occurs in a series (e.g. in verses 2:49, $0, SI, 53, 54, 
$5) when the 'remember' is required only on the first occasion. 
This translation of wa-idh is confirmed by a handful of examples 
in which the Imperative ‘remember’ actually occurs. Here are a 
couple of examples: 
d aL E 
SJ b; قال‎ 515 [15:28] 
remember when your Lord said to the angels. .. 
اخذنا من النبيين مینافیم‎ Sp [33:7] 
remember when we took from the prophets 
their covenant. .. 
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Idha has two functions: 

1. As a conjunction meaning ‘when’, ‘as often as’, idha is 
normally followed by the Perfect, though the Imperfect is 
sometimes found. Usually it implies a condition, and then 
its construction is normally that of a conditional sentence 
[see Lesson 36]. 

A fuller form idha-md is also found from time to time, also 
with the construction of conditional sentences. 

One striking and somewhat unusual use of the conjuction 
idha occurs in early Meccan sūras, where idha is used in 
an exclamatory, almost oath-like way. Sira 81, for example, 
starts with twelve examples of this, and Sura 82 with four. In 
such cases the subject may precede the verb: 


asl الشّماء‎ B [82:1] 
when the heavens are split asunder 
2. If idha is followed by a noun or pronoun, it acts as an 
interjection with the meaning ‘lo’, ‘behold’. This is much 
less common than the conjunction idha. In most examples 
of this usage, idha is followed by a third person pronoun: 
هی بَیضاء‎ EU 1 € he withdrew his hand and, 
d 1 behold, it was white 
Q 9 a5 فاذا هم‎ behold, they look on 


= د‎ - a 2 $ 
اذا هم بشخطظون‎ behold, they are vexed 
However, sometimes nouns follow idha in this construction: 


là! [24:48]‏ فریی eva‏ مغرضون 
behold, a group of them turning away‏ 


T 
من‎ man 

You have hey read of the use of ma as a relative pronoun 
meaning ‘that which’ in Lesson 10 and of the use of ma and man as 
interrogative pronouns meaning ‘what?’ and ‘who?’ in Lesson 17. 
It will therefore come as no surprise to learn that man also operates 
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as a relative pronoun ‘he who’, ‘she who’ or ‘those who’. Under all 

normal circumstances, man is treated grammatically as a masculine 

singular, even when it refers to the feminine or the plural. 
Examples of man as singular: 


Te p vi eu, 3 - 4 8‏ ورو 
the one in whose possession we‏ مَنْ و خدنا Lele‏ عنده 
found our goods‏ 


jai will you place in it someone who‏ فمېا A‏ به بف dena‏ فيا 


will cause mischief in it? 


the pious man is the one who fears‏ الر من اتقى 
God‏ `° ^ 


Examples of man as singular/plural:“ 


EE‏ سه eoi Leg"‏ ود 
ja whoever disbelieves bears the con-‏ کفر «Mas‏ کفره 


sequence of his unbelief 
os من عيل‎ whoever acts righteously it is to his 
1 own advantage 


Examples of man as plural: 
C و‎ e WA . V. i 1 
the descendants of those whom we carried with Noah 
یب‎ oe ls من في آلشماواب‎ Je لا‎ 


those who are in the heavens and earth do not know the 
unseen T 


can you rescue those who are in the fire? 


^ On the use of fa- in the following examples see Lesson 36. 
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VOCABULARY TWENTY-ONE 


VERBAL NOUN 


rs to run 


Saab to ascend 
و‎ e 
uy iy to cause to seem 
good 
3 
qa to make an agree- 
ment with 
9» 
معاهدة‎ to make a covenant 
with 
اشلام‎ to submit 
اخطاء‎ to make a mistake 
3! 1 
UNF} to drown 
AH 
UP UE, to turn away 
Uaa) to be split 
pP 
إنقاذ‎ to save 
lodging 
Jinn 
party 
seed, offspring, de- 
scendants 
pang 
grave 


PLURAL 


IMPERFECT 


PERFECT 


]46:34[ 


]42:11[ 
[48:11] 
[88:6] 

[11:46] 
[29:68] 
[33:5] 

]6:122[ 
[43:51] 
[85:6] 

[2:112] 
[29:40] 


[30:40] 


Exercise Tiventy- One 


SINGULAR PLURAL 


MAH) the unseen 
ناځ‎ sin 
ګو‎ r 
میثاق‎ covenant, pledge 
» دراج‎ 
عد‎ m seated 
jas Egypt 
Ee without 


EXERCISE [TWENTY-ONE 
at هذا‎ E 
لیس کمثله شیء‎ 
في فلوم‎ ud ما‎ eccl وون ا‎ 
A 


5 6 ugs de EN 
اخظام‎ "C cle Ae ليس‎ 


1۹٠ من‎ tap 
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I2. 


I3. 


]34:12[ 
]35:22[ 
]9:75[ 

]13:36[ 
]22:8[ 

[21:12] 
[27:45] 
[30:20] 
[30:33] 
[8:48] 


[2:51] 


وره 
2 


۳۹ xS 
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b‏ نت بمتشمع مَنْ في القبور 


مَنْ عَاهَدَ WI‏ 


PD 
برئیغ يُْرِكُونَ‎ ee ALAS] 
اَي‎ S 29) 385 وَإِذْ‎ 
4 واعذئا مُوتی أَرْبَعِينَ‎ Se 
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23. 


24. 


Lesson Twenty- Two 
Verbs with a hamza as one of their Radicals 


The basic rules for the spelling of hamza were set out in the 
Introduction to the Arabic alphabet (p. 1). To recapitulate: 

I. At the beginning of a word the bearer of hamza is alif. 

2. When hamza follows a short vowel or sukun the bearer 
is determined by the vowel immediately before and the 
vowel immediately after the hamza in the following order 
of precedence: kasra, damma, fatha (sukun can have no 
precedence’), i.e.: 

a) if there is a kasra in either place, the bearer is ya’ without 
dots; 

b) if there is no kasra in either place, but there is a damma in 
either place, the bearer is waw; 

c) if neither kasra nor damma occur, the bearer will be an 
alif. 

3. After a long vowel hamza does not have a bearer: 

a) if it is the final letter; 
b) ifthe vowel following the hamza is fatha. 

4. In ‘other cases the bearer of the hamza that follows a long 
vowel is determined by the vowel coming after the hamza. 
Rules 3 and 4 are illustrated clearly by the following 


examples: z 
friends i أضدة‎ 

His friends : 

AC ۰ 1 

nom. 05 اضد‎ 

4, = b 1 

acc. اضدفاءه‎ 

أضدةً 


gn. صدقائه‎ 


^ Unless the sukiin is followed by hamza as final radical, in which case there is no 
bearer. 
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5. hamza followed by d is written alif madda |. 
Rules with which you will not yet be familiar are: 

6. At the beginning of a word fatha, when followed by hamza 
plus sukun, becomes a madda. 

7. In theory prosthetic kasra when followed by hamza plus 
sukiin becomes „| and prosthetic damma + hamza + sukün 


J 
becomes .أو‎ However, after another vowel reversion takes 


place. This happens most often with verb forms, including 
verbal nouns, particularly in the 8 form. However, it is not 
a feature that appears in the Qur'an. The only regular ۳ 


b 


forms that occur are those of y amara [Imperfect 28:20, 
Imperative 65:6] and of امن‎ amina [Perfect passive 1۰ 


- یر‎ 
That of Ae! akhadha, which occurs over 120 times, acts as 


though it were an assimilated verb (see Lesson 24), producing 


MI ittakhadha, as would have been normal in the Hijaz. 


8. In the Imperfect of third radical hamza verbs, final hamza 
preceded by fatha and followed by damma retains alif as its 


bearer, e.g.: p 
9. The masdar of the 254 form of third-radical hamza verbs is 


we, o^ , 
based on the pattern taf‘latun, e.g. GAG tabri’atun from 


E barra’a. 

You have already been introduced to some of the most important 
verbs with hamza as one of their radicals: akhadha, akala, amara and 
sa’ala. The vocabulary that follows includes all the remaining verbs 
that have hamza as one of their radicals and sound letters as the 
other two and that occur in the Qur’an with reasonable frequency. 
By far the most important of them is the 4? form امن‎ amana, “to 
believe’, the active participle of which is mu’minun, ‘a believer’. 

It will not be possible to introduce you to verbs that have 
hamza as one, radical and a waw or a ya’ as one of the other two 
until hollow and defective verbs are dealt with (see Lessons 28 and 
30). They include some of the most common verbs in the Qur'an: 
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tle ja'a, 3 ata, As ra’a, شاء‎ sha’a, sl sá'a; and the fourth 
form T i| ata. 


ADVERBS IN -u 


Arabic has one genuine adverbial ending: final damma. Most of 
the words in which it occurs are nouns that have developed a 
prepositional form. Thus from qabla, ba ‘da, tahta and fawqa there 
is an adverbial form قبل‎ qablu, مد‎ ba'du, AX tahtu and aye 


fawqu. These adverbial forms are invariable. ‘Beforehand’ may be 
qablu or min qablu and so on. The adverbial form Es qattu, ‘ever’, 
common elsewhere in Arabic, does not occur in the Qur'an. 


VOCABULARY TWENTY-TWO 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


$21 یه بر‎ XU] to prefer 
A 1 ٩ 
اذن‎ NE Q3) to permit, allow 
^ ار رم‎ 2 5 - 7 in : : : 
10 اشتنذان یشتاذن اشتاذن‎ to seek permission 
NE ; „E 5 ae 
امن‎ cal امن‎ to be secure; to trust 
in 
4 b ^ 2 رغ‎ » 
v. VET oka! to believe 
4 ORT و٠ وغ‎ 9» t : 
uel VU ایناش‎ to see, perceive 
- ۳ واو‎ ^ 
6 deus Jelai Jaka to ask one another 
tz A i 2-6 
۶ y فرال‎ to recite 
2 2 A os l 
25 ينی‎ a0 to inform, tell 
4 e Pn "5l : : ll 
: يی‎ sli to inform, te 
Ali: Pati "i: < 5 
ينی انشا‎ E ! to raise, create, pro 


duce, grow 


141 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


leave‏ بر CH‏ برح 

1 قبل‎ iE ji to advance 
Ls like (conjunction) 
É like (preposition) 


EXERCISE TWENTY-TWO 


r. ی بَعْضٍ يَتَسَاءَلُونَ‎ era Jb trum 
7 ur osi aij T 
3. edi d$ [26:199] 
4. ali 5i pona 
1 al ین لي‎ Gs aT el sa 
6. ; ENT عَأَلكَ‎ ۱2:0 
7. cel rx ان‎ NE [51:12] 
8 AT y JON [33:63] 
9. Pe D ot ae ۳۹ [6:98] 

10. ó katil t d Ga أ‎ AGT 2 [56:72] 
" آخرین‎ US nats من‎ CUA psa 
12. بالصَلوة وا كؤة‎ ‘ial p OF [10:55] 
13. 8255 es ess ال‎ "NC 
14. ad i, E oe [23:47] 


Exercise Twenty- Two 


JW [16:72]‏ يُؤْمِنُونَ وَيِنِعْمَةِ الله 


SM الحيؤة‎ GBH ۵ 
RE قد 35 الله‎ [12:91] 
sel أنبَاهم‎ [2:33] 


ABS [6x08]‏ معا I IF‏ يَعْمَلُونَ 
ko wi 05 [10:18]‏ لا du‏ 
]66:3[ من SIS)‏ هذا 

c» MERE ]9:83[ 

[eoo]‏ إلى LIS‏ تارا 


]3:49[ 
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Lesson Twenty-Three 
Relative Sentences 


You have already seen how the two main relative pronouns, ma 
and man, are used. It is now time to look at the way the relative 


alladhi is used. Alladhi can be used as a pronoun, in which‏ الذى 
case it acts like ma or man. However, it is basically an adjective, and‏ 
its adjectival use needs careful attention.‏ 

Alladhi declines in a way that is similar to that of the demon- 
stratives. The singular and plural do not decline, but the dual does: 


m.s. f.s. 
si ألتى‎ 
m.d. f.d 
nom. آللذان‎ Q 4 | 


acc., gen. 23: ox 


The masculine dual forms occur only once each in the Qur'an, 
whilst the feminine dual forms do not occur at all. Note that in 
the dual and in the feminine plural forms the lam is written twice, 
as opposed to once elsewhere. 


The first element of آلذی‎ alladhi is the definite article. This 


means that alladhi can be used only with a definite antecedent. 
The form of alladhi that is used is determined by the antecedent 
in number, gender and case. In the Qur'àn you cannot actually 
see that this is So for eke as the two dual examples, the only ones 
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in which case is clearly shown, are both examples of pronominal 
usage and thus are their own antecedent. Two non-Qur’anic 
examples that have the same meaning but different word order 
ae show how alladhi Nee 


the two men who rds me swil not return 


In this example a negative verb (la yarji‘u) is followed by a 
definite subject/antecedent in the nominative together with its 
relative adjective, which agrees with it in number, gender and 
case (l-rajulani lladhani), then the relative sentence (nasarā-nī). 
It is important to note that lladhāni is not part of the relative 
sentence. 


ان ole of‏ لین نَصَراني لا guay‏ 

The second sentence has the same meaning, but it starts with 
the particle inna followed by the definite subject/antecedent in 
the accusative together with its relative adjective, which agrees 
with it in number, gender and case (l-rajulayni lladhayni), then 
the same relative sentence (nasara-ni), and finally the verb of 
the main sentence with its negative (la yarji‘ani). Once again 
it should be noted that the relative adjective is not part of the 
relative sentence. 

If the relative sentence is changed from *who helped me' to 
‘whom I helped’, the sentences become: 


ital piir EH ic لا‎ 
ل‎ "Rn Pera É 

The ۹ given above again applies, but this time the relative 
sentence nasartu-huma has an explicit pronoun referring back 
to the antecedent. With nasara-ni in (a) and (b) the pronoun 
is implicit in the verb. This referring pronoun is an essential 
part of the relative sentence. In fact, there are two things to be 
remembered about the relative sentence: (i) it must normally 


be a complete sentence in itself; (ii) it must normally contain a 
referring pronoun, whether this is explicit or implicit. 
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Now look at the sentences with an indefinite subject substituted 
for the definite one: 


@) usi ej لا یرجم‎ 
b) لا یجان‎ ja odia ن‎ 


two men who helped me will not return 


(o Gram) oie j Rx لا‎ 
(d) glia ZY Gira) ode ; o] 
two men whom I helped will not return 


The following rules govern the above sentences: 

I. The relative adjective is used only with a definite antecedent, 
with which it agrees in number, gender and case; it has no 
role in the relative sentence. 

2. The relative sentence is normally a complete sentence in 
itself. 

3. The relative sentence must contain a pronoun that refers to 
the antecedent. 

Exceptions of which you must be aware are: 
a) Sentences in which the antecedent 1s definite but the relative 
adjective 1s not used. 

The commonly accepted rule that this should occur only when 

a noun is used in a generalized way (see Wright, 2, 318) is not 

true of early Arabic, where the relative adjective is quite often 

omitted: 
E ET سه په‎ 
ya ja ud yor 
[62:5 ‘like the donkey that carries books’] fits the rule. 
ats لا‎ GEST as 


[2:2 ‘this is the book in which there is no doubt’] and 


[2:248 ‘the ark in which there is an assurance’| do not. 
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b) Sentences in which the relative sentence is not a complete 


sentence: 


Where a subject can be implied from a relative pronoun or 
adjective and where the predicate is a prepositional phrase, or, 


da Spal [73:20] 


more rarely, an adverb: 


- 


those who are with you 


435-31 5 Jii UNI [22:46] 


their hearts which are in their breasts 


Sentences in which the referring pronoun is omitted from the 
relative sentence. This is common with ma, much less so with 


[4:136] 


[19:61] 


[40:28] 


[10:104] 


[4:81] 


alladht, but cf.: ۱ 
ute ما‎ 


[for ei) الذي 7 الله‎ LEKI 


the scripture which God has sent down 
[for عِبَادَهَ [وَعَدَهَا‎ ales و‎ AI QA Ze 
gardens of Eden which the Merciful has promised 


His servants 
[for ۵ NO An] s "NS 


some of what he promises you 

[for er 3x] Os AS ai 
those whom you worship و‎ "E 
[for الزى تقول [تقولة‎ 


what you say 


VOCABULARY [TWENTY-THREE 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


las خبوظ خبط‎ to be useless 


Amr) to subject 


7 c e d to let enjoy; make 


provision for 
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PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


١ 
® 
D 
` 
* 
ar 


4 اقرض‎ J ير‎ ye? to lend, make a loan 
4 انم‎ eu p to bless, be gracious 
5 ترق‎ T (AS to be divided 
6 34 3 Acc JA to be blessed 


» £ » ۳1 
اضو اضل‎ root 
H 
we 
باش‎ might 
» r 
تابوت‎ ark 
سا‎ ٣ » A : 
: Š y> grain 
5 "o 
y خاره‎ stone 
» 2 1 ۱ 
حد ید‎ iron 
۳ » ud 
j ; مر‎ donkey 
n> green crop 
حش‎ J abomination 
c doubt 


jlat! books 


i tranquillity, reassurance 
سيما‎ sign 
x ret youth 
3 935 fuel 


fat‏ ان من 
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]2:40[ 
]52:14[ 
]2:24[ 
[6:151] 
[7:196] 
[16:14] 
[25:41] 
[26:82] 
[2:245] 
[67:1] 
[59:2] 
[32:7] 
[3:22] 
[3:105] 


[17:9] 


[10:100] 
[13:43] 


[37:64] 


Exercise Twenty- Three 


EXERCISE TWENTY-THREE 
exe عم‎ zi VN 


$e de 9 JU هذه اه‎ 
» ÉT Kss AT ó 


١ 


C 
ع‎ 
»یا‎ 
۰ G 
pi C ws 


لذي MEO All x‏ منه 
sal‏ أَطمَ ان ai‏ لي DOTT‏ 
EE‏ ُفْرض الله as LES‏ 
ong aT 356‏ آلملك 


- 
جح 


- 


ies Nga a WUS لا تکوئوا‎ 
ات‎ au ur 1 ; Ji Sue fT ody iz 
کی‎ bal 
goua آلذین لا‎ He الدع‎ Ja 
Lo کنو آشت‎ Sall du 5 
esl أضل‎ gu تم‎ : 
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ين تحبطث UA‏ في GUT‏ والاجرة 


]19:7[ 
]12:43[ 
[13:4] 


[18:13] 


. [24:1] 


[6:99] 
[7:46] 
[4:92] 
[57:25] 


[11:48] 
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إا تب شرك £l eu,‏ خی 
kakak 570 70 57‏ غ عِجَاف 


ېم e‏ لي v‏ ب ریم 


Ge ST dé‏ رجال رون X‏ بسیماهم 


OF‏ ین قم akik‏ و يتان 


zl‏ آ مدید فيه d‏ ; شدید eos‏ لاس 


Pd 
TES, » 


مي" سَنْمَمْهم 


- f 


—“ 0 


19. 


20. 


2I. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


26. 


Lesson ‘Twenty-Four 
Assimilated Verbs 


A. VERBS WITH waw AS FIRST RADICAL 


Verbs with waw as their first radical are common, and many of 
them are important. Three of these, و جد‎ wajada, A&3$ waqa'a and 
AE 5 wa‘ada, have already been included in earlier lessons. As waw is 
a weak radical, it is subject to some change. There are three points 
to be remembered: 
1. The most characteristic feature of verbs beginning with waw 
is that almost all of them lose the waw in the Imperfect active 
(but not the passive, see Lesson 33): 
AX (355) (وغذ) يد‎ Rai (655) 
2. The waw changes to a ya’ in the masdars of the 4" and ۳ 
forms and in some masdar mimi forms. It is only these latter 
that occur in the Qur’an: 


(و ع د) (39S 9) Shane‏ مياق 

لو زن) Ole‏ (ور ث) Sie‏ 

3. The waw is changed into a #4” in the 8" form. There 
are only a couple of verbs in the Qur'an that show 
this change: KI ittaka’a ‘to recline on’, which is rare, and 
إنقى‎ ittaqa ‘to protect oneself, guard against, be god-fearing’, 
which is common. As ittaqā is also a defective verb, it will 
not be dealt with until Lesson 30. 
There are two verbs with waw as their first radical that 


in general do not occur in the Perfect but only in the 
5 . LP : 
imperfect tenses and the Imperative. These are يدع‎ 1404 4 


ISI 


ARABIC THROUGH THE ۲ 


and jJ yadharu. Yada‘u occurs only once in the Imperative, 


once in the 2™ form, and twice in the 10" form passive 
participle/noun of place. Yadharu, on the other hand, occurs 
twenty-odd times in the imperfect tenses and twenty-odd in 
the Imperative. In the rest of Arabic yada‘u is much the more 
common. Both mean ‘to let’, ‘to allow’, ‘leave alone’. 


B. VERBS WITH yd’ AS FIRST RADICAL 


Verbs with ya’ as their first radical have fewer changes (and are less 

common) than those with waw. There are two basic changes: 

1. In the Imperfect passive of the first form and in the 
Imperfect and the participles of the 4" form the ya’ changes 
to waw. | 

2. The ya’ is changed into a ta’ in the 8" form (as with 


assimilated verbs beginning with waw). 


VOCABULARY TWENTY-FOUR 


to let, allow 


to inherit 


to carry a burden 


to be wide; encompass 


to describe 


to arrive 


to put down 


VERBAL NOUN 
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IMPERFECT 


"E 


E 
يدر‎ 


d ; 
a - 


There are only a handful of verbs in the Qur'an from roots 
beginning with ya'. The only one to show any mutation 


15 0 | aygana ‘to be certain’, in all the Qur’anic forms of which 
(3/2 m.pl. Imperfect and active participle) the ya’ is transformed 
to waw. 


PERFECT 


Exercise Twenty-Four 


IMPERFECT VERBAL NOUN 


Jani ls ike to exhort, admonish 


to give‏ 4.2 عب 
P E 2 =‏ 7 
AA 3U to take, adopt‏ 
"TN 4: :‏ 
to despair‏ تاش (Qe‏ 
و £ ¥ - 
to be certain‏ إيقان يو V‏ 


jes Jes to be worthless 


PERFECT 


` 


` 
` 
t 


oo 
¥ 
Ne 


X 
Li 
` 


SS 


SINGULAR PLURAL 


jo pÍ idol 

343 HET individual, alone 

1 از‎ soul bearing a burden 
ین ميان‎ je balance 


EXERCISE [TWENTY-FOUR 


G [19:0]‏ خن 
[ros]‏ يرثا عبّادي الضَّالحُونَ 
[7:127] 


ES Ny [21:89]‏ و 


A هد و څ‎ 
Ty 5539 8; j| jy) [6:164] 
Gle کل شَيْءٍ‎ fa 6 


]16:62[ وتصف equal!‏ الکډټ 


]21:18[ 
]28:35[ 
[11:81] 
[55:7] 

[21:47] 
[14:22] 
[20:86] 
[34:46] 
[24:17] 
[7:118] 
[19:50] 
[26:21] 
[29:23] 
[60:13] 
[27:3] 

[27:82] 
[6:74] 

[3:140] 


[4:139] 
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کم بِوَاحِدَةٍ 

KAN lami‏ الله 

GT as‏ وَبَظل M G‏ يَعْمَلُونَ 
Gay‏ لهم من GP;‏ 

GR Q5 لي‎ cb 

SPS ین‎ Wyte اولائك‎ 

ییشوا من الایرة 


a 2. ۰ ?.2 
A 7. à ۰ ۱ سم په‎ 
f ( - - - 
- 
ma ٤ -îm زر‎ 2 2 


25. 


26. 


Lesson Iwenty-Five 
The Flative 


The Elative is the form used in Arabic to express the comparative 
and superlative. 


THE FORM 7 

The basic form is jail af alu, e.g.: 
1 کر‎ | from f? کر‎ 
"mt :| from pete > 


If the two last radicals are the same, contraction takes place: 
3 2 
اشد‎ from شديد‎ 


sl from p 


If the last radical is waw or ya’, that radical becomes alif maqsura in 
the elative form: 


In general, an elative cannot be formed from: 
3) a passive participle; 

b) a derived form participle; 

c) a word that has the same form of the elative; 
d) a noun. 
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To express the elative of such a word, a compound phrase must 
be used. This consists of an elative meaning ‘more’, such as 
aktharu, ashaddu, a‘zamu, together with an appropriate noun in 
the indefinite accusative singular. If a derived form participle is 
concerned, it is the appropriate masdar that is used. In the Qur'àn 
we find examples of only (b) and (d). 


ÉZ اشد‎ more loving [2:165] 
rz اغظم‎ more rewarding [73:20] 


This compound construction must also be used if one needs to 
express the idea of ‘less’ or ‘least’. There is only one clear example 
in the Qur’an: 


bes 


£.2 
less numerous [72:24]‏ اقل عد دا 


"Better/best' is expressed by the noun khayr ‘good’, and ‘worse/ 
worst’ by the noun sharr, ‘bad, evil’. Both words can have 
their ordinary meaning or an elative meaning, depending on the 
construction and, sometimes, on the context. 

It should be noted that elative forms sometimes convey only 
an intensive meaning ‘very...’, etc. Thus al-hajju al-akbaru [9:3] 
means ‘the great pilgrimage’. This is particularly common with 
a lamu, which normally means ‘well-aware’. 


THE CONSTRUCTIONS 


a) Comparative 


The form does not change for number or gender, but it does for 
case. 
‘Than’ is expressed by min. 


f -325 NER ;‏ لم « $2 م 
S| logos! their sin is greater than their benefit‏ من نقعهما 


(acc.) من ذلك‎ pt smaller than that 


itis better‏ هی اخسن 
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2 


— {w 


si is we are more deserving of sovereignty‏ 3 با لك مه 
than him‏ 


- 


E io ay) God is better and more enduring 
ed p هو‎ it is worse for them 


If comparison is made to a word that has already occurred in the 
sentence, there are two possible ways of referring to it, either by 
the appropriate pronominal suffix after min or by a clause after 
mimma (‘than that which’). There is very little trace of this in the 
Qur'an. The nearest to the first way has anfust-him in the place of 
a simple suffix: 


Cee Ht J Jal 6‏ ین آننیمم 


the Prophet is closer to the believers than they are themselves 


An example of the second way is: 


nm تا‎ AS | nm [30:9] 
they built it up more than they had already built it up 


b) Superlative 


The two main constructions are: 
I. the elative plus an indefinite genitive singular (this is much 
less common in the Qur'an than elsewhere): 


۹ 3 
f فى اخسن تقو‎ in the finest form 
z "ELM 
(acc.) Yis E AS) the most contentious thing 


2. the elative plus a definite genitive plural, collective, suffix, 
etc.: 


LUI ae most of the people 


D Es Sás the frailest house 
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NI EH the nearest part of the earth‏ ص 
he is the best helper‏ ^$ پر poll‏ 0 


- 


In these two constructions, the elative form again does not change 
for number or gender. (It acts like a noun rather than an adjective.) 


(acc) 05 ds 1 the first time 
مئين‎ Saal AH the first of the believers 


oR the first believers 


The elative can also be used adjectivally to express the superlative: 
أُلْعَدَ وب الاکټر‎ the greatest punishment 
۳ 
APT فق‎ syl the highest horizon 


This construction, which gives no problems when translating 
from Arabic, gives rise to problems when one is translating into 
Arabic, as it can properly be used only with masculine words 
[though present-day usage will eventually destroy this rule]. There 
is a special form for the feminine superlative adjective: p fu la; 
and this feminine form is found with only a very limited number 
of adjectives. The Qur’an has a greater proportion of these fem- 
inine elative forms than one would expect from their incidence 
elsewhere i in Arabic. Even so there are only nine of them, and one, 
ui al-dunya, has a specialised usage (G3 و‎ ASÍ al-dar al-du- 


nya ‘the lowest world’, i.e. ‘this world’) in ۳ majority of its 


occurrences. 
P آلو‎ T sail the firmest handle 
الْوَسْطى‎ S WAT the middle prayer 


SASSI نه‎ < Sb the greatest signs of his Lord 
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VOCABULARY TWENTY-FIVE 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


ya yu "V to build, build up 
-7 r » بر او‎ . i 
8 sa! e pu to listen to 
SINGULAR PLURAL 
244 f 1 
افاق افق‎ horizon 
1 
F jljl pious, god-fearing 
» 
بطش‎ might 
۷ - LI 
حدل‎ contention 
روي‎ ۱ 
خلد‎ eternity 
» 
EH s.p. provider of sustenance 
2. 
شفاق‎ dissension 
Bes, 
JAS number 
t 
۵ عدا‎ enmity 
a e . 
عدوّة‎ side of a valley 
و ش‎ 
و۵‎ ^F handle 
- 
, abode 
e 
شوه‎ hardness 
f 25 form 
» M l 
مقيل‎ noon resting-place 
ee ; 
VoL more lasting 
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SINGULAR 

» 2 £ 
[from احقيق‎ oz! more deserving 
[from اذى / )£( 33 کان‎ lowest, nearest 

» E 
[from ذیل‎ j] ازذل‎ worst 
[from e ti | purer 

1 رو‎ É 


[from اشفل تافل‎ lower 
E- es (f.) / gail further, furthest 


[from ry 721 nobler 
E firmest 
[from ŠE] al more pious 
EH nearer 
os frailest 
7 : good, better, best 
s bad, worse, worst 


EXERCISE TWENTY-FIVE 


Wu [4:153]‏ مُوتى VE‏ ذلك 
AST Dx [34135]‏ آموالا واولادا 
p [2:140]‏ 2 ام الله 

AS! 85x NI اجر‎ [16:41] 


[2:74] هىّ كالحجارة اشد وشوه Am‏ 


]9:40[ 
]49:13[ 
[26:111] 
[11:7] 
[25:15] 
[20:73] 
[41:52] 
[4:135] 
[5:103] 
[5:82] 
[8:42] 
[6:157] 
[5:60] 
[17:1 10] 
[11:31] 
[25:24] 
[3:198] 
[23:72] 
[18:19] 


[24:30] 


Exercise Tiventy-Five 


al الله هئ‎ ESTERI 


ehe آلله‎ sis Kai ان‎ 


545591 aa 


E r 
2 E ۶و يم‎ 
جیوه و‎ 
- 

- f£ 


Tu ii‏ عَذَاوَة 


Hl agal م‎ NI ex ô hast 2 


هل انبتکم T)‏ مِن ذلك 

n T NT ته‎ 

الله اعم ی ۱ 

Meas gath Vani خر‎ ng ELI اماب‎ 


Eu الله‎ Aie T 
ós ie هو‎ 
pps 
oo Sil ذلك‎ 
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خلق c I‏ وَالارْضٍ اكير من خلق الناس 26 
FUE * K]s‏ لا Ó sels;‏ 


28. ex «3! 2l is 
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Doubled Verbs 


Doubled verbs are those in which the second and third radicals 
are the same. The presence of the same two letters leads to some 
variations from the sound verbs. Two rules cover these changes: 

1. When both the first and the third radicals have vowels, the 
short vowel on the second radical drops out and the second 
and third radicals combine, e.g. 35 radda, مش‎ massa, ضل‎ 
dalla, etc. 

2. When the third radical has a vowel and the first does not, 
the vowel of the second radical moves back to the first, e.g. 


poc yamurru, ác numiddu, 5 yasuddu, etc. 

The crucial point is that for contraction to take place the 
third radical must have a vowel. If the third radical has sukiin no 
contraction can take place. Thus the vowel of the second radical 
will reappear if the vowel of the third radical disappears through 
conjugation: (553; >; radadtu, مسشت‎ masistu, ضللت‎ dalaltu, etc. 
Nor can there be contraction if the second radical has a long vowel, 
e.g. mardüdun. 


JUSSIVE FORMS OF DOUBLE VERBS 


In the seventh century there were two forms of Jussive for those 
persons of the doubled verb that take sukiin on the final consonant, 
i.e. forms analogous to yaktub, etc. The first is the same form 
that one finds with a sound verb, UE yamsas (from massa), 


EC yushaqiq (from the 3 form shaqqa), D yuhbib (from 
ahabba), (, pa yudlil (from adalla), 5.5 "ند‎ yı yartadid (from irtadda), 


etc. Alternatively, contraction of the Ds mentioned above can 
take place, with the doubled letter taking a final kasra (e.g. 5553 
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- yartaddi, also from irtadda). The forms without contraction are 
more common in the Qur’an, as seems to have been the case in 
the Hijaz in general. 


VOCABULARY TWENTY-SIX 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


^ é 4 
4 اټ‎ wes Š= to love 
ae کرس‎ ^ 
3 ce ux جاح‎ to argue about (fi) 
2 £ Ž 3} Ro. 
4 إخلال حل احا‎ to make lawful, permit 
E J سا‎ R 
35 رد برد‎ to return, restore 
32 2 xk - 
صد‎ AA) صد‎ to block 
PE م ۶ و‎ a7? 
ve ja ^e to harm 


۰ 
o 


to force, compel 


00 
٤ 
١ 
١س‎ 
ts 
t» ١ 
1C 4 
Le 
١ 
١ 
.- 
۱ وس‎ 


to stray, err‏ ضلا 


T 
ws 
C. 


$ £ - Boe 
4 7 4 : 
| اضلال بخ‎ to cause to stray 
Sy سوه‎ Za : 
* 1 to think 
2, 2, 2. 
تعد عد‎ AS to count 
$2 x: Š 2 Pirie 
4 إعداد بعد اعد‎ to prepare, make ready 
2 £ 
2c 22. i coe 
فص‎ PS aasa- yaa to tell 
27 Zan اما‎ 
مر‎ v j^ to pass 
2 رر‎ ue h 
مش : مش‎ to touc 
Tr 2*2. » مس‎ 
to benefit 


84 
$ 
f: 


١ 
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[2:275] 
[9:37] 
[2:217] 
[28:13] 
[17:83] 
[10:12] 
[18:13] 
[4:164] 
[23:106] 
[38:26] 
[14:27] 
[16:25] 


[17:101] 


Exercise Tiventy-Six 


SINGULAR PLURAL 


e trading 
(with article 13: 9) ۳ usury 
ا‎ 1 evil men (pl.) 
۳ 3 أ‎ news 
“a painful 


EXERCISE TWENTY-SIX 
"s pe EJ aT Js 
عَا‎ Sx و‎ LE n 
عَنْ دینکم‎ ^d d 
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II. 


I2. 


]41:22[ 
]6:71[ 
[11:57] 
[2:126] 
[33:8] 
[9:89] 
[38:62] 
[22:47] 
[28:77] 
[3:66] 
[2:139] 
[43:37] 


[12:105] 


Ty ——w BY )‏ میت 


نلم & 
4 6 
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5 لا ac du‏ 5 متا تَعْمَلونَ 


E 
b 
G 
tw 
4 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


Lesson Twenty-Seven 
Exceptive Sentences with illa 


The main exceptive particle illa was mentioned briefly in Les- 
son 10, and occasional examples have been given since then. 
However, illa is a pervasive word (it occurs over 600 times in the 
Qur’an), and the rules for its use need to be understood. 

When illa follows a positive sentence, the exception is put in 
the accusative case: 


they drank from it—except a few of‏ کر M‏ منه إلا كلبلا مہم 


them 

lae they prostrated themselves, except‏ إلا الي 
Iblis‏ 1 

44 $ NI suus est کل‎ everything will perish except His 
1 : face 


However, exceptions to positive sentences are a small proportion 
of the total. More often, illa is used to introduce exceptions 
to negative sentences, particularly where the negative and the 
exceptive combine to give the meaning ‘only’. 

In all normal cirsumstances the exception to a negative goes 
into the logical case. The same applies to interrogative sentences 
that imply negation. Before turning to Qur’anic examples, let us 
look at six non-Qur’anic examples, three of which show what or 
who it is to which the exception is made, and three of which do 


not: 
NG 5) Js ما ذَهَبَ‎ no one left, except Zayd 
E jl AA ما‎ I didn’t hear anyone, except Zayd 


Ld > 


| 
M YI Xs ما مر وت‎ I didn't pass by anyone, except Zayd 
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With ahad omitted the sentences run: 

Cabs b only Zayd left 

NV Aj à cA la [heard only Zayd 

I passed only Zayd‏ ما روت 

When the exception is of a totally different kind from the term to 


which the exception is made, only the accusative can be used for 
the exception: 


ve y! | ما شرب الْقَوْمْ‎ none of the people drank, but a 
donkey did 


It is also possible for the exception to take the form of a clause 
(with or without wa- or gad or an to introduce it) or a prepositional 
phrase. 


Before giving some Qur’anic examples, it is necessary to 
pad is? ول‎ 
introduce the archaic negative particle إن‎ in, ‘not’. The negative 


in is relatively common in the Qur’an: there are well over 100 
examples. All but a handful of these are in exceptive sentences 
with illa introducing the exception: 


VV لا ڪر‎ KA ol this is simply manifest magic 
eei 1 5 لك‎ ol they destroy only themselves 
J لا لله‎ «m إن‎ judgement belongs to God alone 


OTHER EXAMPLES 


]5:75[ ما PN AU‏ إل رشول 


the Anointed i 2 son of Mary, was only a prophet 
الله‎ as 1 من ورقة‎ Bas ما‎ [6:9] 
no leaf falls ika God knowing it 
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RE 0 fe “Se N [11:105] 
no soul shall speak except with His permission 
54535 ها‎ NI u te xal وما‎ [26:208] 


We have not destroyed any settlement without it 
having had warners 


NIC s ٠ ev ما كن‎ ]45:25[ 


their only argument is to say, ... 


TUM ucl y! pu Cac 3 [2:80] 
The fire will touch us only for a few days 


VOCABULARY TWENTY-SEVEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


7 22 در ړس 
to prostrate oneself‏ ”جود يشحد Am‏ 
to bewitch‏ وس يَسْحِرٌ = 
D 2”‏ 7 
to fall‏ شقوط J‏ شمه مه 
A ۳ a - .‏ 77“ 
ske to serve, worship‏ یبد عبد 
e 6 ۱ r 8‏ 
to forgive‏ مُغْفْرَة يعفر عفر 
ez irz te‏ 
to descend‏ تال duo JA‏ 5 
2 » 2 7- 
to perish‏ هلاك بلك هلك 
A * - » 2 ۰ ۰‏ - * - 
to give birth to‏ وضع يضح وضع 
(sentence 21)‏ 
SINGULAR PLURAL‏ 
yt. ;‏ 
als! lie‏ 
A‏ که 
à LJ‏ ۰ 
female‏ إناث انی ).£( 


۵ For the dropping of the prefix see Lesson 16. 
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]3:135[ 
[4:142] 
]7:184[ 
[10:36] 
[11:36] 


[11:104] 


| [12:81] 


[14:4] 
[15:85] 


[14:11] 
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SINGULAR PLURAL 


M bringer of good 
tidings 
۳ 3 
i s.p. proof 
?z ت‎ 2 - 
وات دابه‎ beast 
. 
رزف‎ sustenance 
ie 
jas measure 
۳ َه رس‎ 
Glad السئة‎ tongue 
2 ۱1 ۱ 
ad! the Anointed One 
=e ka 
4575 (25$ leaf 


» xs 5 
(ble s.p. sinner 


ان يُوْمِنَ من فيك إلا من قد امن 
TON SEED"‏ 

as us | تا یذ‎ 

435 gla, V ین رشول‎ El ما‎ 

ما Cis‏ آلسَمَاوَاتٍ والازش GS by‏ إلا با 
A xe $ pe < a‏ سا go‏ - 


]34:20[ 
[12:106] 
[11:109] 
[15:21] 
[16:43] 
[17:47] 
[19:64] 
[25:44] 
[29:14] 
[29:43] 
[41:47] 
[17:58] 
[69:37] 
[34:43] 
[3:144] 


[11:6] 


Exercise Tiventy-Seven 
<. M nm 2 هم‎ 2 QT 
One SAN فاتبغوه الا فريقا من‎ 


ما يُؤْمِنْ wh GAN‏ إلا وَهُمْ مُمْرِكُونَ 
ما يَعْبْدُونَ الا كما xu‏ بارهم 


TOME 

قول الظا شون إِنْ SS‏ الا رجلا مَسْحُورًا 
ما JES‏ الا A‏ رَبك 

إن هم إلا كالانعام 

UE Sue الا‎ ins ألم‎ eua لبث‎ 


171 


25. 
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Lesson Twenty-Eight 
Hollow Verbs 


Hollow verbs are those with waw or ya’ as their middle radical. 
There are three distinct types: 
1. those whose middle radical is waw and whose original vowel 
pattern was that of kataba; 
2. those whose middle radical is ya’ and whose original vowel 
pattern was that of kataba; 
3. those whose original vowel pattern was that of shariba. (It is 
immaterial what the middle radical is. The only place where 
it may show up is the masdar.) 


FIRST FORM 


Because of the importance of gala and kana, the two most common 
verbs in Arabic, you have already been introduced to the first form 
of type I. 

For type 2 a kasra takes the place of the damma that comes 
between the first and third radicals in contracted forms; and an f 
replaces the à in the long vowel that comes between the first and 
third radicals in the imperfect tenses. 

Learning a table is, however, more effective than applying 
substitution rules: 


Perfect 
SINGULAR Duar PLURAL 
3m. صائوا تارا تار‎ 
31 8 y us تغل سار تا‎ 


2 
2m. بات‎ key یم‎ 
21 / 


on Kp GL 


PLURAL 
TA 
سیون‎ 

Ow 


PLURAL 


Pj - 


NK 


æ gp ar 
f ei 
لسرن‎ 

۳ e 


ie 


=e 


Lesson Twenty-Eight 


Imperfect 


SINGULAR DUAL 
ئو سف سر ال‎ 
تسیران تسیر‎ 
2 ما سفن‎ na 
تسیران تسیر‎ 
م‎ 
ابر‎ - 
Subjunctive 

SINGULAR DUAL 
A aj 7 لم‎ 
M 
سير‎ - 
Jussive 

SINGULAR DUAL 
تسیر لس‎ 
pad 7 a) 

3 
x - 
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Type 3 is identical with type 2 in the Perfect: DES khiftu, “is 
khifna, etc. from اف‎ khafa (for an original khawifa). However, in 
the Imperfect type 3 has 8 instead of the # of type 1 and the 7 of 
type 2: حاف‎ yakhafu, etc.; and when this long vowel is shortened, 
one gets a Jatha: خفن‎ yakhafna, خفن‎ takhafna. Once again tables 
are a clearer guide: 


Perfect 


SINGULAR DUAL PLURAL 


2 >” 


a ok 6G 
Gu 


3f. خافت‎ 
38 22 7 
۳۹ ټپ‎ dba یژمه‎ 
: T fae 
21 خفت‎ Ga خفن‎ 
r خچفت‎ - as 
Imperfect 


SINGULAR DUAL PLURAL 
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SINGULAR DUAL PLURAL 


r 4 - J 
٠ 


jm. it UG فوا‎ 


Jussive 


SINGULAR DUAL PLURAL 


بخافوا dO UG‏ سو 
تفن be‏ نف f.‏ 3 
وا اقا d‏ سه 
Y — ux‏ € £> 
Gy‏ ب Ad‏ ۱ 


DERIVED FORMS 


Four of the derived forms (274, 34, 5" and 6" forms) act like 
sound verbs with the waw or ya’ appearing as an ordinary radical 
(zawwaja, baya‘a, rawada, tabayyana, tafawata, etc.). The other four 
derived forms that we deal with (4, 7%, 8^ and 10 forms) have 
hollow forms which are the same for all three types of hollow 
verbs. 
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Perfect 

In the Perfect the same shortening is found for all four forms, 4% 
73, 8 and 10^: the vowel before the third radical is a fatha: * : : 
aradtum from اراد‎ arada, اِشتَّطعْنا‎ from dim etc. 


5 
- 
| 


Imperfect etc. 


In the imperfect tenses, in the masdars and in the participles, the 
forms fall into pairs. The 4 and 10۴ forms undergo one set of 
PR and the 7۳ and 8" forms another: 


th and 10 forms The Imperfects are similar to that of 55 sā- 


ra, سیر‎ yasiru: Jo د رد‎ yuridu from 315 <Å arada; EATEN yastati'u from 
dim 151416“ a. 


The masdars show no real sign of the weak radical and have a 

" » 
compensatory ta” marbita instead: 9515) iradatun and إشتطاعة‎ istita- 
“atun. The Qur'an also has the form ان‎ iqamun instead of the 


normal a iqamatun as the masdar of Rd aqama. 


The participles are clearly differentiated: 
active: UI mujibun, Don mustaqimun; 
passive: d muta‘un, مشن‎ mustanarun. 


7* and 8 forms These forms are very rare in the Qur'an. 
(The 7 form is rare in general). 


The Imperfects are similar to that of il khafa, حتاف‎ yakha- 
fu: Jis yanharu from E inhara; JESS yaktalu from (JUS | iktala 
(1p. Jussive ES naktal). 


The masdars show the weak radical as ya”, regardless of what 
the middle radical is: Xe! inhiyarun; اکتیال‎ iktiyalun. 


There is only one form for both the active and passive partici- 


ples: ما‎ munharun, JER: muktalun. 
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There are a number of important hollow verbs in addition to 
kana and qala. They include some doubly defective verbs, which 
have hamza as the final radical. The three you will come across 
most frequently are cle ja'a, شاء‎ sha’a and ils sá'a. These are 
given in the vocabulary. You should note that اِشتجَاب‎ istajaba is 
used more frequently than اخاب‎ ajaba for ‘to answer’. In later 
Arabic ajaba is the more common. 


VOCABULARY TWENTY-EIGHT 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


“Ls 2 7 kah 7 : 
E end سیر‎ to journey 
ae كام عر‎ 
خاف‎ als 33> to fear 
tle iF to come 
nhs x =? ; 
یز ید راد‎ 936; to increase 
شاء‎ AEN to wish 
dw E giad شوء‎ to be bad 
4 ارادة ريد اراد‎ to want 
1 1 » ۱ 
4 dua eb albi to obey 
2 = - ZS — M 
A 10 dim APTE إشتطاعة‎ to be able 
P 2 Z, ر ا‎ ۱ ۲ 
يموم ام‎ ew to stand, rise 
-E ^ » - 
4 اقام‎ ^x (إقامة) او م‎ to perform, uphold 
wi P P - ۹ 9» Sen 5 
8 مات‎ Oe مؤت‎ to die 
gis NE HE. 
E TINY (945 to taste 


^ This verb—exceptionally—sometimes drops the ta’ of the 10% form prefix, 
producing "هاا‎ a, yasti“, and tasti" 

۱ Though mata has a waw as its middle radical, the contracted forms of the Perfect 
normally have a kasra: mittu etc. 
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to surround, 


prehend 


com- 


to smite, befall 
to answer 
to answer 


to turn, turn away 
(trans.) 


to give in exchange 


VERBAL NOUN 


دال 


cold (noun) 


clear proof 


plotting, wiles 


[28:7] 


[40:82] 


]25:66[ شاءت 
tle‏ ها انوا تشون 
& تَشَاؤُونَ الا S‏ يَشَاء الله 


[58:15] 


[76:30] 


mischief 
weight 


yesterday 
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IMPERFECT 


[12:56] 
[9:90] 

[10:74] 
[7:70] 

[28:19] 
[53:29] 
[18:81] 
[11:20] 
[2:285] 
[47:26] 
[30:25] 


[4:102] 


[18:105] 
[78:24] 
[65:9] 
[42:26] 
[12:34] 
[28:65] 


[27:22] 


Exercise Tiventy-Eight 


SUL aby Sle 
لنَعْبْدَ الله وخده‎ CES 


لا يدُوقُونَ فيا فا ولا راب 
۷٨ Jis DUE‏ 
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Lesson Twenty-Nine 
The Vocative 


In the Qur'an the vocative is normally introduced by the simple 
particle ya or the compound one ya ayyuha. The constructions 
taken by the two particles are somewhat different. 


U ya 
ya must be followed by a noun that does not have the article. The 
noun may have a pronominal suffix or a following genitive. 


If ya is followed by a simple noun, the noun is in the 
nominative, without tanwin: 


" | G O earth 
Me با‎ O heaven 
صَالِح‎ lî O Salih 


Forms such as ya “isa, ya musa, ya bushra are regarded as falling 
within this rule, though there is of course no visible change. 

If ya is followed by a noun with a pronominal suffix or with a 
following genitive, the noun is in the accusative. The use of tanwin 
is of course impossible. 


CEST jal U 0 people of the book 
SUN T P 5 Omen of understanding 
ise يا‎ O my sons 


When the ya is followed by a noun with the first person singular 
pronominal suffix,.it is usual for the long vowel of the suffix to be 
shortened, although this does not always occur. 


My Lord!‏ یارب 
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t $ U My people! 
skis يا‎ My servants! 


b ya ayyuha‏ ايب 


ya ayyuha is followed either by a noun or an adjective with the 


article: 
AI 5 5 O people 
آلا‎ dá 5 Oants 
VE GÍ پا‎ O Mighty One 
A3 d 5 O prophet 


or by a definite clause: 


Noe د‎ 


V Jl those who believe‏ امنوا 
which becomes:‏ 
lal VE ۳۹ 5 O you who believe‏ 


There are a handful of other phrases such as alladhina hadu “those 
who are Jews' and alladhina kafara “those who disbelieve', but they 
are rarely found. The only singular phrase is in 15:6: 


e Q1 S d un 7z‏ حا جره 74 ,2.1 ت 
قالوا یا یا الډي 5( le‏ الذکر اناد Os‏ 
they said, “You to whom the reminder has been sent‏ 
down, you are possessed by the Jinn’‏ 
OMISSION OF THE VOCATIVE PARTICLE‏ 


It is quite common for there to be no particle before rabbi and 
rabba-na: 


j Our Lord!‏ نا 
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Otherwise omission is relatively rare. There are, however, some 
good examples in Sära 12. The first two are with the name Yusuf. 
Verse 29 simply has the name in the nominative and then the rest 
of the sentence: 
Tk ee a vt 2 راو‎ 
عن هذا‎ us! يوسهف‎ [12:29] 
O Joseph, turn away from this 
In verse 46 the name is followed by an adjective preceded by ay- 
yuha: 
2 سه یی سي‎ 3 Pi ۳ 
يوشف ايب الصدیق‎ [12:46] 
O Joseph, you man of truth! 


Verse 101 has a compound phrase, with an accusative vocative: 


FL cesi pag O Creator of the heavens and the earth 


|| 
اللهم‎ allahumma 
Allahumma as the vocative of allah occurs five times: 3:26; 1144 
8:32; 10:10; and 39:46. 

An anomalous vocative ya abati, from ab, is found eight times: 
12:4; 12:100; 19:42; 19:43; 19:44; 19:45; 28:26 and 37:102. [The 
corresponding form from umm does not occur.] 


VOCABULARY TWENTY-NINE 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


3 d 3 یراغ يسار‎ to vie in; race 
-É » 
4 Av ak? j| to conve 
بلغ‎ e OS y 
"t ع‎ e -9 
4 ASI اکناژ يكار‎ to multiply, make 
“much of 
8 sikel إغتذار يَعْنَذْرٌ‎ to make excuses 


y pr *À$ to create 


I82 


]2:54[ 
[3:45] 
[5:24] 
[7:26] 
[11:46] 
[3:70] 
[38:26] 
[29:56] 
[5:68] 


[5:112] 


Exercise Tiventy- Nine 


SINGULAR 


kin; person‏ 3 هط 
o truthful‏ یی 


» r 


word‏ کلمة 
clothing; garment‏ لباش 
ants (collective)‏ مل 


ve 
JU, message, letter 
» 
ماندة‎ table 
PER 
| 1 ever 


EXERCISE TWENTY-NINE 
AE دد د کم‎ 
ِكلِمَة منه‎ ۳ 2 ail إن آل‎ p^ 


ae EERT‏ اى 


1-4 -aÉ 
لشځه‎ ON اهل‎ 3 
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9. 


]7:61[ 
]7:79[ 
[3:99] 
[11:51] 
[ro:42] 
[11:92] 
[11:78] 
[7:104] 
[11:32] 
[4:174] 
[5:41] 
[35:15] 
[61:2] 


[66:7] 
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دل 5 


قال U‏ و قوم آذ کم Sus‏ 35 


M 


قال مُوتی يا فرعون E‏ رشول من رټ CMT‏ 
M‏ یا وخ قذ Ge ERG Wisa‏ 
يا LOT‏ قذ جاءکم بان ین eG‏ 

تا أا آتشول gil GES‏ يُصَارِعُونَ في آلکفر 

نم aT‏ إلى الله 
kên AN‏ إلى الله 
ين منوا لِم تَقُولُونَ te‏ لا تفعلون 
iz PCT d‏ 


س 
Lodi‏ 
EN ! gii, m‏ دې 
sC red‏ 


r 
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Lesson Thirty 
Defective Verbs 


There are three types of defective verbs: 
I. verbs of the kataba pattern with waw as their final radical, e.g. 
raja; 
2. verbs of the kataba pattern with ya” as their final radical, e.g. 
rama; 
3. verbs of the shariba pattern with either waw or ya’ as their 
final radical, e.g radiya, bagtya and nasiya. 
As there are no defective verbs that are as common as kdna or gala, 
it is not possible to introduce them gradually. However, they are 
easier to deal with than hollow verbs. Many of the forms of the 
Perfect, Imperfect and Subjunctive do not differ from those of the 
sound verb, but care is needed with the Jussive, where the final 
radical often appears only as a short vowel. 


VERBS OF THE kataba PATTERN WITH waw AS FINAL 


RADICAL 
Perfect 
SINGULAR DuaL PLURAL 
3 m. رجا‎ dj Išj 
3 f£ cx; E; OF) 


Z و‎ - Leis "d e 
2 Ht e Y) رجحو ې رخو‎ 
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Imperfect 


SINGULAR Duar PLURAL 


3m برجو‎ UD iym 
jf ترجو‎ ghe» o» 
2m. — £45 ge ترجون‎ 
28 | تزجين‎ NF OF 
i = . زجحو‎ 
Subjunctive 


SINGULAR DUAL PLURAL 


3m i ۱ deg 

jf HP WAP OX 

2m EF ترجوا‎ lee 

2f. FF WEF ox 

seo - gy 
Jussive 


SINGULAR DUAL PLURAL 


3m CA VA WEN 
3 CF WF تزجون‎ 
im C» ترجوا‎ ly 
af تزحي‎ xp تزجون‎ 
1 ازح‎ - d 
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VERBS OF THE kataba PATTERN WITH yd’ AS FINAL 


RADICAL 
Perfect 
SINGULAR DUAL PLURAL 
3m cj ميا‎ 1355 
af. Quas. رَمَمن رما‎ 
am aj UL CAM) 
o^ وم‎ ie 
2f. ma زمیتما‎ Vy 
1 aj Cj 
Imperfect 
SINGULAR DUAL PLURAL 
L^ EA a ا‎ 
3m c OU Ong 
3f c ترزمیان‎ Ow 
2m c» 0&5» os» 
2f. Oe? Qi? due 
I نري — ازي‎ 
Subjunctive 
SINGULAR DUAL PLURAL 
im یی‎ I yn 
3 f oF Uý مین‎ 
am gÍ ترمٌوا تزییا‎ 
af c? WG Omg 
۱ ازي‎ - gw 
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Jussive 


DUAL 


VERBS OF THE shariba PATTERN 


SINGULAR 


e^ 


= 
cv Fy 
ایا‎ 


N 
B 
ay 


N 
مسا‎ 
o 
1 


1 
١ 


بخ 
cv‏ 
C.‏ 
Zn‏ 


Imperfect 


SINGULAR 
3m. Y 
M y 
3f. هيم‎ 
2m. بقیت‎ 
2£ gä 
2 » y 
I بعیت‎ 
SINGULAR 

3 m. 


۱ pr pr 
. e 0 . 
١ iy Cy 


2 m. 


2 f. 


55 


LA 


۰ © 
— [A 


- 


Lesson Thirty 


Subjunctive 


SINGULAR DUAL PLURAL 


3 f تبه‎ 0S Ou» 

2m. QUU GS qu 

if p QS Gas 

ae "E 

I al — T 
Jussive 

SINGULAR DUAL PLURAL 

jm o Um lý 

yt oS GS OU 

2 m a ی‎ IF "05 

1 DAC 2 

نب - ابی I‏ 


DERIVED FORMS 


In the Perfect all the derived forms conjugate like rama, regardless 
of which type the verb is in the first form. In the imperfect tenses 
they also conjugate like rama, apart from the 5% and 6" forms, 
which conjugate like the imperfect tenses ۰ 

The basic forms are: 
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Form Perfect Imperfect Subjunctive — Jussive 


- 
oe 22 se 
= 


5 تلقی‎ aki D يكلو‎ 
6 تتراضی‎ geli تتاضی‎ elt 
7 اور‎ saii gan) sani 
8 لتَقَى‎ NE : 


| 5 
10 Pe Ls P “ds o $26 
Note that the masdar of the 2"4 form of defective verbs, like that 
of the 2" form of third radical hamza verbs, is based on the form 


taf ilatun. Thus the masdar of P samma is ER tasmiyatun. 

As with hollow verbs, some of the most important defective 
verbs have two weak radicals. They include J atā and its 4^ form 
al ata, E و‎ wafa and its 4" form d $3 awfa, dá $ waliya and its ۳ 
and 5" forms Br 5 walla and dies 5 tawalla, and Nu ittaqā, the ۳ 
form of E 5 waga. 


Verbs with two final weak radicals are treated as though the 
middle radical is sound. They conjugate like rama or bagiya. On 
this basis the triply weak ی‎ A awā is no different from atā. 

, Special attention should be paid to the very common verb 

8 ra’d, ‘to see’. The Perfect is regular and conjugates like rama. 
However in the Imperfect the hamza disappears: (577 yard, 


SE ير‎ yarawna, Jji nara, etc. The same loss of hamza occurs in 
both the Perfect and the Imperfect of the 4% form. 
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VOCABULARY THIRTY 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


< a 4 oe 
اق‎ Qu oc) to come 
4 3 -$7 »z : 
۳1 ds i to give 
é : 
5 -5 Mal 
رای‎ cy را‎ to see 
SF Ty sl to requite 
2- WAH "d 
2 دعاء يدعو‎ to call, pray 
m ۳1 e^ »-^. E 
=) در و‎ si 5 to hope 
قضی‎ pay قضاءً‎ to determine 
se Eu مشیٰ‎ to walk 
مب هدی‎ GAR to guide 
(st st sl; to remain 
ا ج‎ Poe. 
سرک‎ v 4 A to fear 
po 57 j 
لقی‎ sa tla} to meet 
یی سرت‎ Coe to forget 
2 JG 
4 می‎ pe dou) to name 
$ س‎ we 
2 صلى‎ pa صلاة‎ to pray 
3 نای‎ T نداء‎ to call out to 
a : 


at zl to throw‏ القی 
to give‏ اعطاء kasi ua‏ 4 


1 EL 5 إيفاء يو‎ to fulfil, give in full 
2 Js dise J $ to turn away; to 


take on oneself 
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PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


Nu ut £425) to protect oneself, 
3 to be god-fearing 
- ل‎ 4 
2^ à ور‎ ۶ a” الع‎ 2 a 5 
jå شعوز لشعر‎ to feel, perceive 
e£ 0 0 
4 عي سر‎ Mi^ = 
ی‎ | : els | to rescue - 


SINGULAR PLURAL 


oue clay 
wi 2 terror 
(f) E سو‎ E آشوا‎ market 
2 then 
ro suddenly 


EXERCISE THIRTY 


[19:27] 
Qa RÀ) N NT ACA) تاټمېم الشاعة‎ [12:107] 
ru 4 V e 2| كم‎ ]2:211[ 

]5:55[ يُقِيمُونَ الصَلوة 55$ الركوة 


r 
- 


Os JMS إن أرَاك وَقَوْمَك في‎ 4 
تبون‎ gai el A [56:68] 
و‎ a 


]2:218[ أولائك بر حون ie;‏ الله 
E [71:5]‏ دَعَؤْتُ قَؤمی ليلا Vis‏ 
]3:144[ وَسَيَعحر ۱ 
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]6:2[ 
]25:63[ 
]25:7[ 
]7:51[ 
]33:39[ 
[22:78] 
[3:39] 
[6:87] 
| bol 
[7:107] 
[3:151] 
[27:53] 
[3:76] 
[53:34] 
[7:93] 


[3:23] 


Exercise Thirty 


5584 وكنُوا‎ Va GT e 

Als بعهرو‎ 33 

yal cals‏ تولی وأغطى قییل 

HIIS PEPEE 
نم وَهُمْ مُعْرضونَ‎ AP Js 
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24. 


25. 


Lesson Thirty-One 
Ordinal and Other Numbers 


In addition to the cardinal numbers set out in Lesson 14, the 
Qur’an has examples of three other kinds of numerals: ordinals, 
fractions and distributives. The use of distributives is very limited, 
but there is a fair scattering of the ordinals [first to sixth, and 
eighth] and fractions [a half, a third, a quarter, a fifth, a sixth, an 
eighth, a tenth]. General tables for the ordinals up to ‘tenth’, the 
fractions up to ‘one tenth’ and the distributives up to ‘four each’ 
are set out below.” 


ORDINALS 


You have already been fully introduced to the only ordinal that 
needs care: awwalu, ula f., ‘first’, normally with the definite article. 
This operates effectively as an elative. The other ordinals from 
‘second’ to ‘tenth’ are adjectives of the pattern fr ilun. In the case 
of ‘second’ the final weak radical produces thanin, which declines 
like walin; with ‘sixth’ the basic radicals s-d-s, not apparent in the 
cardinal forms, appear in full; and with 'eighth' there is no sign of 
the -in ending of the cardinal. Ordinal numbers between ‘two’ and 
‘ten’ agree in number, gender and case with the noun to which 
they are attached: 


masc fem 

۶ TP iR 

first 5 | الاولی‎ 

- v - 

second تان‎ at 
€? 


third és : تالمه‎ 


۶ For ordinals above ‘tenth’ and for other rare numerical forms see Wright, Arabic 
Grammar, 1, pp. 262-264. 
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fourth e 1 day و‎ 
fifth — (ali ايت‎ 
sixth aka سَادِسَةٌ‎ 
seventh & شا‎ xU 
eighth ثامِن‎ X 
ninth eu TC 


سا 
tenth y v‏ 
FRACTIONS‏ 


»* 
Apart from Waa) nisfun, ‘half’, which is not linked to any other 
part of the numerical system, the basic form for fractions is 


wos » 2 

jas fuulun / Jas ۰ 
In addition, there is a form mif‘alun, which is found with a 
quarter and a tenth only, the form mi‘sharun ‘1/10’ occurring in 
34:45. All the other fractions that occur in the Qur’an are of the 
fuSulun form. (In later Arabic fu‘lun is much the more common 


form.) 
Va- نشف‎ 
1/3 D 
"TES 
1/5 Jg 
1/6 شدش‎ 
1/7 & 
1/8 te 
1/9 225 


1/10 


Y 
be 
Ne 
Les 
2 
5 [LÀ 
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DISTRIBUTIVES 
The two distributive forms are Ju alu and maf alu. Both are to 
be found in the phrase ور رباع‎ KANG 5 E mathna wa-thulatha wa- 


ruba' a ‘two, three or four each’ that occurs in 4:3 and 35:1. mathna 
also occurs with furada, 'singly', in 34:46. 
VOCABULARY THIRTY-ONE 


In addition to the numerals in the lesson you will need the 
following words: 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


1 Jl TE to show 
رضی‎ gh iló / رضوان‎ to be pleased with 
7۳ (an) 
i نمی‎ ux £2! to seek 
AS 3 ng to be sufficient 


Ro 4 Rh, 0 
9 A 
wae” sheets 
ES SE dog 
یو ی‎ secret conference 


Idioms Note the construction Qu al “ar kafa bi-llahi 


hasiban “there is sufficiency in God as a reckoner’ i.e. ‘God is 
sufficient as a reckoner’. There are further examples in sentences 
22 and 23 below. 
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]4:11[ 
]58:7[ 
[18:22] 
[4:12] 
[4:11] 
[4:11] 
[5:73] 
[43:81] 
[2:41] 
[87:18] 
[77:16] 
[17:5] 
[18:22] 
[4:12] 
[34:45] 


[73:20] 


[4:12] 


[58:22] 


[79:20] 


Exercise Thirty-One 


EXERCISE THIRTY-ONE 


لكل sels‏ شه AT‏ 
ما 59K‏ من موی BSE‏ الا هُو Hah‏ 
لک ee BH‏ ترفن 


d‏ 1 اسو 
لا تکوئوا dsl‏ کافر به 


ما 

ها 
—i‏ 
1 
= 

٩ 

2 
۱) يت‎ 
Mapa 3 
madan Co 


JÉT SE من‎ iol تقوم‎ adl رب یفام‎ ó 


َكُمْ يِف ما ترك AKAN‏ 


رضي الله عم وَرَضوا e£‏ 


5 
مې‎ 
WA 
—i 
ow 1 
VC 
C 


I7. 
I8. 
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SET ade OST UL eas; ول‎ 

می بالله ول 

pis‏ حلط 7 s‏ وه همه 
Ng Fi e S‏ 
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20. 


2I. 


22. 


23. 


24. 


Lesson Thirty-Two 
The Imperative 


The Imperative occurs in the second person only. It is used for 
commands, and only for commands—it cannot be used with 
a negative. As you have already been shown in Lesson 20, 
prohibitions (negative commands) are expressed by la and the 
Jussive. 

The Imperative is formed directly from the second person of 
the Jussive, by dropping the prefix ta- or tu-. 

a) If the letter that follows that prefix has its own vowel, that is 
all there is to process: 


Imperative 2 Jussive 
5 Ë 

dX تکوني‎ 

MW‏ 0 قولوا 

hs تذژوا‎ 

jaa‏ قدز 


The only exception to this rule is with the 4۳ form doubled and 
hollow verbs. This is dealt with in the section on the 4" form 
below. 
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b) If the letter that follows the prefix does not have its own 
vowel, a vowel must be added. In most cases this will be a 
temporary hamzat al-wasl (in the 1*, 7", 8۳ and 10" forms), but 
the 4" form takes the permanent hamzat al-gat‘. 


1* Form 


If the vowel of the second radical is damma, the added vowel is 
damma; if it is fatha or kasra, the added vowel is kasra: 


2 Jussive 
ريفو‎ 


Imperative 


4% Form 


The prefix tu- is replaced by a- (hamzat al-qat* and fatha), regardless 
of the presence or absence of a vowel on the first radical: 


2 Jussive 


Imperative 


jes 


— 
“Na 
1 55 
١ ها‎ 1 i191 
— A — BY 


٢ 
——Y "^ 
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8% and 10™ Forms 
With these forms ta- is replaced by a temporary kasra: 


Imperative 2 Jussive 


9م ام 
a oe 5 -—-‏ 


SPECIAL FORMS 


Three verbs that have hamza as their initial radical—akhadha, akala, 
amara—lose the hamza in the imperative: 


Imperative 2 Jussive 
د1‎ ie 
خد‎ Jol 
۶۶ غو م و‎ 

تا خذوا خذوا 


By a guirk of Our'anic orthography, a mur, which occurs with 
wa- in wa-mur is written with a redundant alif, hamza, sukun before 
the mim: pi Tradition is the only justification for this. The verb 
du sa'ala has both forms that retain the hamza (nies is’alu and 
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JLG fa-s’al etc.) and one that drops the hamza qe sal). The 
latter is what one would expect in the Hijaz. 


The 4" form verb ata has some imperative forms that have 
an initial ha’ instead of hamza. In the Qur'an only the masculine 
plural form lus hati is to be found. 


VOCABULARY THIRTY-TWO 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


AJ rA) to begin‏ بد 
to give sustenance to‏ رف Ur‏ 355 
to steal‏ شرو v Š AE E‏ 
pr p p^ to forsake, leave‏ 


5 رگ‎ 4 ۱ l : 
lasa] c c to enjoy, enjoy onesel 


direction, gibla 


x 
٩ 
ebo 
tw Tt 
ا‎ 


PON 


IM 


(6*9 power, force 


% 
١ 


measure 


GE 


family 


EXERCISE THIRTY-TWO 


]4:81[ آغرض ع م d Ks‏ الله I.‏ 


[2:63] دوا b‏ ناکم T‏ ودک زوا ما فيه .2 
GAT 355 SH Im‏ ود مب 1 
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۱ ids وآشطې‎ ala ali s ponsa 
5. له‎ 25$ DU آمنوا‎ [57:7] 

6. Gui áe لَهُمْ‎ Gl gwel بعر‎ Lens 
7 SIN Gak) [12:29] 
8. SAJA ies بوتکم‎ Maz] 47 
i [35:6] 

3 7 ui sat 3 د قَوْمَكِ مِنْ قبل‎ 
ti VM MORES 


mr 


[71:1] 


r 
w r 


12. لمات‎ V AH ls El lab هذا‎ Jal Dj ]2:126[ 
13. إلى الله واليشول‎ 65; peso 
14. ER v RE آژونی ما تا‎ ]46:4[ 


]74:2[ وه 3396 :13 


. 
D 

م١‎ 

Iw 


16 EU Jil 7 A) بكفرك قلیلا‎ d 0 ]39:8[ 
17 A) القَوْم‎ pc jra Dj قال‎ [29:30] 


18. Cie iz EST Os pass] 
19. يمنا تنملون بَصِيرٌ‎ Z| e: لو ما‎ [41:40] 
20. SF لوط من‎ Te 21 وم‎ 
21, Ax ils abe من‎ S554) YU pa 
22. (lai يمنا کم‎ ELT آذخلوا‎ exe DG 5 ولو‎ [16:32] 
23. والتشول‎ WI bl قل‎ [3:32] 
24 MA هَجْرًا‎ ey ما يَقُولُونَ‎ fe a 0 
ود‎ SHAT كيف بدأ‎ ty BTS مسوم فل سيوا في الأرض‎ 
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Lesson Thirty-Three 
The Passive 


The Passive is much less common than the Active. Early Arabic, 
in particular, does not allow the Passive to be used with the agent. 
Thus one will always find the equivalent of ‘the thunderbolt took 
them’ rather than ‘they were taken by the thunderbolt’. On the 
other hand, the use of impersonal passive verbs produces a series 
of third person masculine singular passive forms from intransitive 
verbs or those, like ahata bi- or ghadiba ‘ala, whose object is 
governed by a preposition. The Passive is formed by using a 
different set of vowels from those used in the Active. Conjugation 
is precisely the same as that of the Active. The basic forms for the 
Passive of qabila are: 


Form Perfect Imperfect Subjunctive — Jussive 
1 قبل‎ dx قبل‎ Ji 
Pd - ۳ Li - 


= 
d 
e E 
c: 
3 
< 
3 


- 9 
| rH vy يبا‎ Wy 
ورس‎ ^ ۳ 
تفي‎ (a ae Ka 

e ۰ kad - 
J BY tos 
Glas 
ô ہے‎ 


` 
` Li 
© 
^. — 
wie 
M a 
۱ an 
e -° 
۱۴ ۷ 
CA 
۱ ۷ ه٤‎ ١ 
BM و‎ 
1 ay ay 
lo se A 
ile f$ 1 اسا‎ 
۱ 


z 
E 


LA) 
. 
1 اسا‎ 
١ 
LI 


w (QE ji i dis 
Note that there is no variation in the vowel of the second radical 
of the first form in the Passive. 
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DOUBLED VERBS 


There are no special problems. Contraction takes place as in the 
Active. Thus from the verb رد‎ tadda there are such passive forms as 


S5 ruddat, S535 rudidtu, دو‎ ruddü, 33 turaddu, Q 937 yurad- 


2 
dûna, 5, نر‎ nuraddu, etc. 


6 Pd 
There area handful of examples of the 8 form Passive $4.51 
udturra, which, as elsewhere in Arabic, is more common in the 
Passive than the Active. 
ASSIMILATED VERBS 


Note that first radical waw is retained in the imperfect passive of 
the first form, unlike the active where the waw normally disappears 
in the imperfect tenses. 


wajada‏ $ جد 
0 يو جد imperfect active: X yajidu imperfect passive:‏ 


HOLLOW VERBS 


Hollow verb passives are generally rare in Arabic, and the only 
examples in the Qur'an are the 17 and 4" form passives. (7", ۳ 
and 10? form examples are to be found in other texts.) 


Form Perfect Imperfect Subjunctive Jussive 


1 js JE je بقل‎ 


As mentioned above, the forms uhita and yuhata are impersonal, as 
are حیء‎ jT a (from حاء‎ ja’a) and, probably, ء‎ oy sta (from sl sa'a). 


In the Perfect of these forms, the long vowel i remains in 
those persons in which a is found in the active. When contraction 


takes place, i becomes i. Thus the 2 m.s. of gila is قلت‎ gilta. The 
imperfect tenses conjugate like the imperfect tenses of khafa. 
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DEFECTIVE VERBS 


Form Perfect Imperfect Subjunctive Jussive 


1 SF dX CE FF. 
3 نويي‎ SE SE 
4 اوق‎ Jä GH OF 
5 GF GR GE توف‎ 


All these forms conjugate like nasiya. 

The Qur’an has a greater incidence of passives of defective 
verbs than of hollow verbs, but only three are relatively common: 
the 4۳ form ata; the 4° form awha; and the 1* form jaza. 
Otherwise there is a scattering of 15, 3°, 4 and 5* form Passives, 
and the occasional 8" form passive participle (e.g. the plural of 


piv) Other derived form passives, though found elsewhere in 


Arabic, need not detain us here. It is worth noting that there are a 
couple of examples of yura, the imperfect passive of ra'a, and one 
of yuraw, which 1s the 3 m.p. subjunctive of ara. 


THE IMPERSONAL PASSIVE 


The impersonal passive is expressed by the 3 m.s. It is usually easy 
to spot: 


4 [gas there was judgement between them 
به‎ Gal there was mockery of him 


v CA AS there is uncovering of a leg‏ ساق 
(metaphorical for fighting taking place)‏ 


It should be noted that the impersonal use extends to the passive 
participle. First, two non-Quranic examples: 


ei^ 2 . 1 s ۳ 
التغضو 2 عليه‎ the man against whom there is anger 
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- Fo dd i . 
التغضو ب علما‎ the woman against whom there is anger 
Hence we get in the Fatiha the genitive phrase: 


e Je ee 1 : 
التغضو ب علہم‎ those against whom there is anger 


VOCABULARY THIRTY-THREF 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


AAA Cas to be angry with‏ غضټ 
*ala)‏ +( 
» = $ 
T ea‏ 25 د - 
TI wi to pay repay‏ 33 2 
to take‏ توف E. $ EIL‏ 
é‏ 
to inspire‏ احاء وی او ی 4 
2 » م 2 
c» to blow‏ ينفح نفخ 
oz‏ 4 و کي 
ae sl to convey‏ بلغ 2 
Ce 2 Syr -o :‏ 
Ia to mock (+ bi-)‏ يشمپز NA] Y‏ 10 
SINGULAR‏ 
- » 
message, conveyance‏ بلاغ 
Jv trumpet‏ 


EXERCISE THIRTY- THREE 


A ]3:195[‏ جوا مِنْ دټارهم 1 
oes V. isi [34:51]‏ قریب 2 
]17:85[ ما A‏ من العلم y‏ قلا 5 


[6:124] 
[39:69] 
[48:16] 
[10:27] 
[2:281] 
[23:83] 
[46:35] 
[20:48] 
[21:41] 
[6:47] 

[29:46] 
[41:16] 
[2:279] 
[40:40] 
[12:65] 
[6:121] 
[10:52] 
[14:52] 
[41:44] 
[3:184] 


[46:23] 
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APS‏ خی نز ی e‏ ما أُوتي ول آله 
F‏ 3 إلى Solo?‏ باس wad‏ 


oF 


اغشنت ange See‏ قظه من JOT‏ 
نی کی نی tart‏ وق لفون 
bles X3‏ حن OSs‏ هذا ین JB‏ 


537 ما يُوعَدُون 


هل یب الا 2537 آلطَاُونَ 
قولوا sah GT‏ آزل لین 


desl HD aj 
SAIL جاءوا‎ GUS کذب وسل من‎ X 


e 4 J 22 
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. [6:73] 


[3:131] 


[10:22] 


[38:6] 


Exercise Thirty- Three 
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25. 


26. 


27. 
26. 


Lesson Thirty-Four 
More about Nouns 


Idafa CLAUSES 


In Lesson 7 attention was drawn in passing to the fact that the 
second element of an idafa may sometimes be a clause rather than 
the normal noun or pronoun. Now that the full range of verbs 
has been introduced, it is appropriate to look at these idafa clauses, 
the most common usages of which are temporal. The majority of 
Qur’anic examples in which a verb provides the second element 
of an 108/4 involve yawm or hin: 
opie الصَادقن‎ AR ex هذا‎ [s:119] 
this is the day when the truthful will benefit 
from their truthfulness 
M xs E 
Os إلى يَؤم‎ [15:36] 
till the day when they are raised 
[19:15] 


ros ` 


the day he was born 
ساق‎ V TTG e [68:42] 
on the day when [the] leg shall be bared 
يَرَوْنَ الغذات‎ ow [25:42] 
when they see the torment eo 


ola LE oe [5:101] 


when the Recitation is being sent dos 
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55 dha, Shab, Í akh, 35 fam 


The noun dhu (accusative dha, genitive dhi- found only with a 
following genitive) was mentioned briefly in Lesson 7. 

A few other nouns have long final vowels when they are the 
first element in an idafa construction. The most important of these 
words are common in the Qur'an, and have already been partially 
introduced: ab and akh. Both originally had a waw as the third 
radical. When these words are the first element in an iddfa they 
have the following forms: 


nom. acc. gen. 


TEES أبيه‎ 
Bo. ul ssl 


In the Qur'an ab and akh normally occur only with suffixes: 
abu-huma, aba-na, abi-kum; akhü-ka, akha-hum, akhi-hi 
There are three exceptions: aba ahadin [33:40], abi lahabin [111:1] 
and akha “adin [46:21]. The rarity of such examples does not reflect 
usage outside the Qur'an, where the use of abi in proper names, 

for example, is widespread. 

The dual of ab is olg! abawani / ابو ین‎ abawayni (with the 6 
of ‘parents’); and that of akh is akhawani / akhawayni. 

The most awkward noun in this little group is g fam, ‘mouth’, 
which has the following forms as the first element of an idafa (here 
with the suffix -hu as the second element): 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


nom. acc. gen. 


(regular) نمه همه همه‎ 
OR 
(irregular) : فو‎ ab 


-—— 


The only one of these forms found in the Qur'an is fa-hu [13:14], 
though the plural, which is افوا‎ afwahun, occurs a dozen times. 


THE [IMPROPER GENITIVE 


The improper genitive occurs in two types of phrases: 
1. Where an adjective is followed by a genitive that restricts its 
meaning: 


ô peu e [53:32] wide in forgiveness 

Qul يم‎ V [3:19] swift to the reckoning 

we x شد‎ [2:165] severe in punishment 
Judi شدید‎ [13:13] mighty in wrath 


6 مهام‎ J - 
M 


hard-hearted‏ ]3:159[ غليظ القلب 


2. Where the genitive comes after the participle of a transitive 
verb and takes the place of an object in the accusative: 


c si 455 8 تفس‎ 2 [3:185] every soul will taste death 
(acc) rat) at Gas [5:95] an offering getting to the Ka'ba 
(acc) 8 مقي الصَلو‎ ]14:40[ performing prayer 
(gen.) oia D [5:5] taking ‘companions’ 


Such genitives are termed ‘improper’ because they have 
no grammatical influence on the governing word, other 
than causing it to drop tanwin, even though they modify 
its meaning. The governing word many therefore take the 
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definite article. This is rare in early Arabic but has gradually 
become more common. In the Qur'an we find: 


(acc.) 6 XA ii] [22:35] those performing prayer 
(in contrast to AWAN) Cena Ig [4:162], with the same meaning) 


Ghayr AND ITS DERIVATIVES 


Ghayrun is in the first instance a noun, used with a following 
genitive, to mean ‘something different from’ or ‘other than...’ 
or ‘another... : 


pul He [3:85] — other than Islam 
le [s:77] anything but the truth 
V EU de AE [4:115]. [a way] other than that of the 


believers 


If the second element of the idafa is indefinite, the idafa phrase will 
have the sense of an indefinite adjectival phrase, and be treated as 
such ی‎ 


5. بز‎ PI 


9 et RE? zi [41:8] an unbroken reward 
ci y عمل‎ [11:46] an unrighteous deed 


In such cases it is the second term in the idafa that will link back 
in gender and number either to the noun to which the phrase as 
appended or to the E 


E AE [22:31] not associating anything‏ شركين به 
with him‏ 
[links back to the imperative ijtanibu in the previous verse]‏ 


AE [9:2] | not frustrating God‏ مجر T‏ الله 


[refers back to anna-kum that immediately precedes it] 
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Ré وشات‎ y ots [6:141] gardens [both] trellised 
وشات‎ y and untrellised 


AE er! [23:6] they are not blameworthy‏ ملو مين 


In the Qur'an it is extremely rare for the second term to be 
definite, though there is a well-known example from the Fatiha: 


ed ب‎ pail AE [1:7] 
[the suffix -him refers back to alladhina; see also Lesson 33] 


If repetition of the negative idea occurs, ghayr is not repeated 
but wa-la is used instead: 


AS [2:173] not outraging nor transgressing‏ باع Y;‏ عاد 


The accusative ghayra is also used as a preposition, meaning 
‘without’. The compound forms bi-ghayri (see Lesson 21) and min 
ghayri are also common. With these prepositions, too, repetition is 
by use of wa-la: 
quA ولا کتاب‎ sák ولا‎ E [22:8] 
without knowledge or guidance or an 
illuminating scripture 


VOCABULARY THIRTY-FOUR 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


APA ل‎ - 
Al بشطظ تبشطظ‎ to spread,extend 
سر‎ b: - 6 م‎ 
P ^" "a> to seal 
per يشبى‎ Qe to 6 
22 ۸ 224. 2 
یمن فان‎ 4-9 to tempt, afflict, stir up 
۳۹ Zee ۳ 2 
d N jip 66 
ساسم‎ > 2 6 mM ی‎ 
کشف یکشف كشف‎ to uncover, remove, re- 
lieve 
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VERBAL NOUN 


punishment, requital 
columns, supports 
mouth 

wrath, anger 

offering 

companions 

quick, swift 

thick, rough, hard 

in trellises 

blamed, blameworthy 


broken, cut 


[passive] to be born 
to wither, perish 
ts to outrage; to seek 
عدو‎ to transgress, turn away, 
run 
» à : 
اصلا‎ to put right 
d put 
HEH to frustrate 
PLURAL 
man 
arbiter 
"P 
شوق‎ leg 


21$ 


IMPERFECT 


PERFECT 


Ge (E 


TS — TY‏ حسمب 


ET 


EN 


]24:24[ 
[10:28] 


[9:36] 
[50:42] 
[51:13] 
[6:73] 
[80:34] 
[28:23] 
[111:1] 
[12:81] 
[37:85] 
[19:28] 
[18:80] 
[7:27] 
[26:106] 
[23:45] 


[12:64] 
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AR other than 


ns without 


EXERCISE THIRTY-FOUR 


JB ee‏ بون 


M 


٤ 


جوا کم لا تا Gya als ój Gul‏ 
تال لابیه وَقَوْمِهِ ما 15 تَعْبْدُونَ 

ما OF‏ أَبُوكَ مرا وء 

Keds dsl ok 

Ky ig‏ من ال 

Sst و هُمْ وح ألا‎ ed di 

et a ed 


sah fe KEI منم عله الا كما‎ jo 
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]49:10[ فاضلخوا V‏ اخويكم .18 


19. rel eS "T ان‎ ]53:32[ 
20. المقاب‎ pe Šo AN} oj [8:52] 
53s KAT Gols Jen T [36:40] 
22. PAS at الخلائكة‎ [6:93] 
" eelsl عَلى‎ AA Egi pees 
بوتکم هد‎ AE S MOS SET دا ا ادن‎ pag] 


25. Xs الله أَبْتَغِى‎ AGE pena] 
26. Dyah RE EY إن لك‎ [68:3] 


[19:33] موت 27 
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More on the Accusative 


THE PARTICLE iyya- 


iyya- is a particle which is normally found only with a pronominal 
suffix attached to it. The particle and suffix indicate the accusative 
(though the particle and the 1s. suffix produce iyya-ya). 

It tends to be used in the Qur'an to enable the object to be 
placed in front of the verb for emphasis. The best known example 
of this is in the Fatiha: 


]1:5[ !3€ تشد 36s‏ تشن 
You we worship, You we turn to for help‏ 


In that verse the accusative is not repeated. It is more common for 
the suffix to be repeated with the verb for further emphasis: 


a sj Geb [16:51] 
Me, be in awe of Me 
Otherwise it is used for a second pronominal abject: 


e E eei) ed [17:31] 


We provide sustenance for them and for you 


Fa 13 اتشول‎ óst x [60:1] 
they drive out the messenger and you 
ob) [114:و] وَعَدَهَا‎ 


he promised it to him 


When it follows inna it indicates the subject, as in: 
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de esu 3) óls [34:24]‏ هدٌی 
we or you are rightly guided‏ 
It is also used after illa:‏ 
oU) NI me NJ [12:40] serve Him only‏ 


There is no Qur’anic example of the usage found elsewhere in 
Arabic, in which iyya-. . . wa-iyya has the sense of ‘beware’. 


THE ACCUSATIVE OF ABSOLUTE NEGATION 


In this usage, known in Arabic as mu 8 لا‎ la li-nafyi l-jinsi, 


the negative la is followed immediately by a noun in the accusative 
without tanwin. The most famous example occurs at the beginning 


of the shahada: 1 
إلا الله‎ oN! لا‎ there is no god but God 


There are examples throughout the Qur’an, e.g.: 


there is no doubt about it‏ ]2:2[ لا ربب فيه 


ower wow 


there is no turning it back‏ ]13:11[ لا 37 له 


there is no one to remove it‏ ]6:17[ لا کاشف له 


THE COGNATE ACCUSATIVE 


In this usage, known in Arabic as the maf‘ul mutlaq, a verb may 
take its own masdar (or sometimes the masdar of a verb with the 
same or a similar meaning) to add greater force to the verb or to 
extend its meaning. In its simplest form we find: 


esis [19:94] he has numbered them [exactly]‏ عدا 
B [56:4] when the earth shall be shaken‏ زرحت Y|‏ 5 حا 


Sometimes the masdar is repeated for greater emphasis: 


219 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


£ £ الأزض‎ D B [89:21] 
when the earth shall be pounded to bits 
More commonly the verb is followed by an adjective, with the 


masdar and adjective usually translating most easily into English as 
an adverb: 


» 5 PE م‎ of eee ae 2 ۳ ST 
-— أن یلوا ميلا‎ VIVA يريد الذِينَ یعون‎ ]4:27[ 
those who follow their own desires wish you to deviate 
greatly 
But such translations are not always possible: 


lua Yous Js [4:116] he wandered far astray 


lae لا‎ Fe Ó لقو لو‎ esi [17:40] you are saying something truly 
shocking 


THE ACCUSATIVE OF SPECIFICATION 


مور 
التمياز The main uses of the accusative of specification (Arabic‏ 


tamyiz) have already been dealt with: the accusative used with the 
cardinal numbers from eleven to ninety-nine (and with kam); and 
in the compound elative. It always takes the form of an indefinite 
noun placed immediately after the phrase it limits or defines. 
Typical of other, wide uses are: 


my head is aflame with‏ ]19:4[ ال E‏ ها 


hoariness 


lise d [19:26] be consoled 
L5 Que à! [4:4] if they are pleased 


THE ACCUSATIVE OF CAUSE 


The accusative is also used to indicate cause or motive, in Arabic 
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a) d gê | al-maf al lahu: 
| ws مِنْ‎ la [2:109] through envy on their part 
او ت‎ jie [2:19] for fear of death 


ع 


ola law) [2:207] in seeking God's approval‏ الله 


THE ACCUSATIVE OF CIRCUMSTANCE 


This usage, known in Arabic as the الخال‎ hal, is common and used 
in a highly idiomatic way. The general rules devised by the Arab 
grammarians are complex and frequently broken. The framework 
that follows is slightly loose, but it should enable you to understand 
what is taking place. 
1. The hal must be additional to a complete sentence and must 
answer the question cau kayfa, ‘how?’ 
2. The hal must refer back to something defınite, a noun or 
a pronoun. It cannot normally refer to an indefinite word 
such as rajulun. 
3. The hal accusative must itself be indefinite, and normally 
either a participle or a noun/adjective equivalent to a 
participle. 


Examples 


[28:18] in the morning he was in 
the city, fearing 


. GES [10:12] he called to us... sitting or 
standing 


This hal also occurs in the plural, with broken plural forms: 
HT Laks "ul WERT [3:191] 
they remember God, standing or sitting 


Other participial equivalents are: 


221 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


Wee [Tale سم‎ = s 
cU 7 سلى‎ [45:25] our signs are recited as clear 


proof 
۱ رسو‎ pu وناك‎ [4:79] we sent you as a messenger 
for the people 


It appears in exceptions, sometimes as a variation on a simple 


sentence: -— : 
د همه در‎ Za ِا آاره  21 الله‎ 
ومنذرین‎ Grp الا‎ ovas Jus ما‎ [648] 
we only send the messengers as bearers of good 
tidings and warners 


as a variation of ۱ 
ومنذرین‎ are VS الله‎ Sami [2:213] 
God sent the prophets as bringers of good tidings 


and as warners 


It will normally be linked to its object through li- and the genitive: 
£X o5 لا‎ baas BL US ae JS 3:3] 
he has sent down to you the Scripture in truth, 
confirming what came before it 


Whth a phrase attached it may be a compressed relative: 
2] 2 > عجرم‎ 2p. ° 
يد خله ناژ خالدا فا‎ [4:14] 
he will cause him to enter a fire in which he will 
remain for ever 


Note also such uses of the hal as: 


ات 


Less راهم‎ le اتبغ‎ [ses] 
follow the religion of Abraham, a man of pure faith 


[saat]‏ إلى eKhaya AE‏ خییتا 


you will all return to God 


Occasionally a hal accusative is found with no previous phrase to 
which it can obviously be attached: 
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|2 AN a 
متقابلین‎ Yale kaa [5616] 
reclining on them, facing one another 


In addition to hal accusatives, there are hal clauses. The simplest 
example is the continuation of 28:18, the first example above. In 
full the sentence runs: 


Ome 8 o £‏ - - 2 ت 
aol‏ فى الدِينة SK WE‏ 
in the morning he was in the city, fearing, watching‏ 


VOCABULARY THIRTY-FIVE 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


o- |‏ ې ,4 ر 
to 6‏ تلاوه يلو ثلا 
Zu 45‏ 5- 
bl 3> to fall‏ > 
. ۰ * 
to fear, be in awe of‏ رھ رهب رهب 
۲ 5 3*1 ۳ - 
to strive, plot, outwit‏ كيد بح د 
A »‏ - 
to incline, lean, devi-‏ ميل ميل Ju‏ 
ate‏ 
£ 
Ll e kèl to become; be in the‏ 4 
acus r6 zx: UE‏ 
morning‏ 
a‏ %< 
to come back to; re-‏ انا JAN‏ انات 4 
pent‏ ^ 
to agree with one‏ تراض NANG‏ تراضی 6 
another‏ 
Pd ^9. » - * ۰‏ © موت 
to increase, grow‏ از ریاد 3155 ]5135 8 
kaka‏ 2.1 7 ,2 
to ask for help‏ اشتعانة پشتعین إشتعان 10 
acc.)‏ +( 
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SINGULAR PLURAL 
cee sie of pure faith 
ee cry 
3n might, power 
tsk: refuge 
که‎ plot, trickery 
7 Je community 
املاق‎ poverty 
Le all 
ex much 
3S humble, lowly 
Jels a prostrating oneself 
Lab kin angry 
t جر‎ ۱ undoubtedly, cer- 
tainly 
Idioms Laa cb to be consoled 


to be 0‏ ۲ ع 
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[41:40] 
[15:83] 
[27:87] 


[39:2] 


[12:100] 
[8:48] 
[9:118] 
[2:32] 
[4:24] 
[2:197] 
[3:90] 
[10:21] 
[4:84] 
[18:7] 
[86:15] 
[21:82] 
[89:20] 
[10:28] 
[17:31] 


[17:31] 


Exercise Thirty- Five 


EXERCISE THIRTY-FIVE 


بوا له last‏ 


é éz jut ول‎ 
ما کم ین تب‎ 
1 eS; 
Gre} EAS HAH Ws لا‎ 
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]4:139[ 
]39:8[ 

]21:87[ 
]89:28[ 
[18:99] 
[16:62] 


[71:18] 
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ما تثنقون الا ats cist‏ الله 
SEDE‏ 
دَعَا رَبّه منیب 
oles LAS‏ 
ازجمی إلى 5 eye Gals‏ 
we iac‏ 
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26. 
27. 
26. 


Lesson Thirty-Six 
Conditional Sentences 


Conditional sentences consist of two halves: a clause containing 
a condition (Arabic (الشوط‎ al-shart, and a main clause, which is a 


response (Arabic MATES al-jawab) to the condition. In many gram- 


mars terminology going back to ancient Greek is used: the shart is 
called the protasis and the jawab the apodosis. 

The general rules for conditionals worked out by the Arab 
grammarians apply by and large to the Qur’an; but they do focus 
on a somewhat later period when the pattern of tense usage was 
slightly different. Also the words meaning ‘if’ are used in a slightly 
more distinctive way in the Qur’an. 

The explanations that follow are aimed at helping the reader to 
understand the numerous conditionals that occur in the Qur'an. 
As should be expected from what has been said above, they 
do not cover some conditional expressions that occur in later 
Arabic, and thus these explanations do not provide the reader with 
the complete framework needed to cover medieval and modern 
Arabic. 

As Arabic has a simple tense system, it cannot operate as many 
languages do and express shades of conditional meeting by using a 
wide range of tenses. However, this is not a problem, as many of 
the shades of meaning are expressed by the use of three words for 
‘if’: law, in and idha: 

I. law indicates that the conditional proposition (whether 
positive or negative) has not happened or will not happen: 
an unreal or hypothetical condition. It can be translated into 
English as ‘if [he] had [done]’, ‘if [he] were to [do], or, ‘had 
[he done]’, ‘were [he] to [do]’. 

2. in indicates that the conditional proposition 1s expected to 
happen or has happened: a future or past real condition. 
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3. idha, which has been partly dealt with in Lesson 21, indicates 
that the proposition has happened or is felt certain to 
happen. In the Qur’an the original sense of ‘when’ applies, 
but conditional force is indicated both by the tense usage 
and by the use of fa- to introduce the jawab [see B below]. 

The differentiation between in and idhd is a feature of early Arabic 
that has been steadily eroded with the passing of time. In modern 
Arabic it scarcely exists. However, the clear differentiation of all 
three particles is crucial to conditional expressions in the Qur’an, 
as the Qur’an does not make full use of the full range of tenses 
allowable under the general rules for conditional sentences. 

These rules are that the Arabic perfect or jussive are the equiv- 
alent of the English present or future and the Arabic pluperfect 
represents the English past. This is not so in the Qur’an, as the 
pluperfect occurs only a handful of times. It is also the case that 
tense usage varies somewhat with each of the three particles, and 
a separate explanation for each is required. 

There are two other rules that should be known before the 
Qur'anic conditionals are examined in detail: 

I. If the shart is a negative proposition, the negative is normally 
expressed by lam with the jussive [but see C rb]. This is 
in contrast to the jawab, in which a range of negatives 
appropriate to the accompanying tense is used. 

2. With in and idha the particle fa- is used to introduce the 
jawab if a perfect or a jussive verb is not the first element in 
the jawab [see B below]. This rule does not apply fully in the 
Qur’an. 


A. THE USE OF y law 


1. a) The shart is most frequently expressed by law with the 
perfect, though law anna (with an accusative) and law 
with the imperfect are also found. There is no example 
of law followed by the jussive. 
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b) Unlike its use in other Arabic, law is not used with a 
negative proposition, i.e. there is no example of law lam. 
Negative propositions are expressed by law-la an/anna.^ 

2. If the jawab to law begins with a verb, it will be a perfect, 
most frequently introduced by la-. However, la- is not used 
if the perfect is preceded by the negative ma. 

3. It is uncommon for the shart to follow the jawab, unless the 
shart is used to round off a verse with assonance in -#n, as in: 


ósea; العنكبُوتٍ لو كانوا‎ EI & gil إن أَؤْهَنَ‎ [29:1] 
the most fragile house is that of the spider, did they 
know [it] 
4. The use of wa-law as the final clause of a sentence (normally 
coinciding with the end of a verse) needs special notice. 
It means ‘if only’ or ‘even if’ or ‘although’. Note that wa- 
law is the only way in which ‘although’ is expressed in the 
Qur’ an—wa-in is not used in this way—and in this sense the 
clause may well not be hypothetical: ۱ 
ولز كنا صایقین‎ Ú وما انت مون‎ [azan] 
you will not believe us although we are telling the 
truth 


Examples of the use of law 


]11:118[ لؤ شاء dol JAWI gy‏ واحدة 
had your Lord wished, He would have made men‏ 
راع —- one community‏ 

[3:168] لؤ اطاعونا G‏ قتلوا 
had they obeyed us, they would not have been‏ 
EP‏ من killed‏ 
]47:30[ لؤ نشاء ed Us y‏ 


if we wished, we would show them to you 


^ For law-là meaning either ‘why not’ or ‘but for’ see Lesson 37. 
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if only God had guided me, I should have been o 
of those who protected themselves 


“la 5 لب‎ vedi نه کان من‎ 1 yj [37:143-4] 
had he not been one of those who glorify God, he 
would have lingered in its belly 
لو امنوا بالله‎ eue ما ذا‎ [139] 
what harm would it do them if they were to believe 
in God? 


OV کر‎ aai ولو‎ cits LT drm لا‎ [suos] 


evil: and good are not equal, though the abundance 
of the evil may amaze you 


6925 ري لو‎ Æ 0 erm ob peu 


their account rests only with my Lord, p you did 
but know it 


B. THE USE OF fa- IN REAL CONDITIONS 


Before dealing with in and idha in detail, it is necessary to look 
more fully at the way fa- is used in conditionals introduced by 
either of these words. As already mentioned, fa- is normally used to 
introduce the jawab if a conditional verb (i.e. a perfect or a jussive) 
is not used to start the fawab. Most grammars do not state this rule 
explicitly. They simply list the non-standard jawabs [NS]s]: those 
beginning with an imperfect, an imperative, an indirect command, 
an interrogative, a negative or any other particle (gad, inna, etc.). 
There are sentences in the Qur'an that do not obey this rule 


and lack the fa-: ۱ 
لا با با‎ FGA وه اٍن‎ 


if they see a sign, they do not believe in it 


Ale 5l y | erus 56 ما‎ oi tl عم‎ ds B [45:25] 


when Our signs are recited to een as clear proof their 
only argument is to say . 
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However, such sentences are rare and they do not follow any 
pattern. More rarely fa- appears at the beginning of the jawab when 
one would not expect it: 


when it descends into their courtyard, how terrible 


will be the morning of those who have been 
warned 


There are a few examples where fa- is found, though the jawab 
begins with a with a normal conditional perfect verb, to indicate 
that the perfect tense has a past meaning, despite the conditional 
structure. The clearest examples of this are in sura 12:26 and 27. 


6 
C. THE USE OF إن‎ in 


I. a) In the shart the verb may be either a perfect or a jussive. 
There is also a handful of occurrences of the pluperfect. 
b) A negative condition is expressed by in lam or, very rarely, 
by illa. Both are followed by the jussive. 

2. In the jawab the jussive is much more commonly used than 
the perfect. In fact, the four most common types of NSJ 
(imperatives, nominal sentences, negatives and inna) are all 
more common than the perfect. 

3. The only common negative in the jawab is la. Otherwise 
there are three occurrences of mà and two of lan. Note that 
with conditionals introduced by in there is no example of 
lam being used in the jawab. 

4. Reversed sentences, i.e. where the shart forms the second 
half of the sentence, are relatively frequent with in. 

5. Even more frequent are the reversed conditionals in which 
the shart introduced by in rounds off a verse in assonance 
with -in, tn: 


“eer 


Gols نم‎ ol igll مگ هذا‎ [36:48] 


when is this promise, if you are telling the truth? 
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[21:47] 


[24:28] 


[42:48] 


[11:3] 


[26:4] 


[24:28] 


[22:42] 


[3:160] 


[22:73] 


[12:33] 
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Examples of the use of in 


ان Be JU SE‏ ین OST ges‏ با 
If it 1s the weight of a grain of mustard-seed, We‏ 


will bring it. 5 "AN TREE 
فازجغوا‎ lei إن قيل لكم از‎ 
if you are told, ‘return’, return 
Waa 0 aches v esl V 
if they turn away, We have not sent you to be a 
guardian oyer them =, ری £ و‎ s, 
A يم‎ OME Ke SEN IG ِن تلا‎ 
if you turn your backs, I fear for you the punish- 
ment of a great day 


UA عقب من الا‎ JE ان نا‎ 
if We wish, We can send down a sign from the sky 


to them مشق‎ os - es e 
أَحَدًا فلا تَذْحُلوما‎ YS Si d إن‎ 


£ 


- 


if you find no one inside, still do not enter it 
د روسكم 5 ٤ه سير هو تومه دوم م‎ 


If they deny the truth of your message, so too did 
the people of Nüh before them 


exi cuu فلا‎ wT esas اٍن‎ 


if God helps you, none can overcome you 
C. xiu لا‎ EL DU ers اٍنْ‎ 
if a fly robs them of TE they will not rescue 


it from it 
ónl 2 BIS إلا ضر ف ف عي‎ 


if you do not turn their wiles from me, 1 e 
incline to them in youthful folly 
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D. THE USE OF إذا‎ idha 


1. (a) In the shart the perfect predominates, though there are 
a dozen or so occurrences of the imperfect. 
(b) There is a single occurrence of idha lam and the jussive. 

2. If the jawab begins with a verb, the perfect predominates, 
though there are some examples of the imperfect. 

3. Most of the examples of a negative jawab involve la, but two 
examples begin with the negative in (with no fa-) and one 
with fa-laysa. Unlike conditionals introduced by in, there is 
a handful of examples of lam (without fa-) in the jawab of a 
sentence introduced by idha. 

4. Reversed sentences, i.e. where the shart forms the second 
half of the sentence, are relatively frequent with idha. 
However, idhà is not used in reversed conditionals to provide 
assonance at the end of a verse, in marked contrast to in. 
It should be noted that in the majority of occurrences 
idha is almost always best translated as “when’. However, 
the information given above and the fact that it conforms 
to conditional tense usage indicate that idha is a genuine 
conditional particle. 


Examples of the use of idha 


IS) [22:35]‏ در iles WT‏ فلوم 


their hearts are filled with awe when God is mentioned 


adi 59585 eA zi ST حاء‎ B [33:19] 


when fear comes, you see Au looking at you 


AA eit als B [75:18] 


when we recite it, follow its recitation 


1 فلا مرد‎ lêg 15 "Uu sj l3] [13:11] 
when God wills ill on a people, there is no turning it back 
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.را رم ۸ AR‏ 2 هو 2 هځ 
[24:39] إذا Cus OAS ٠ Ole‏ 
when he gets to it he finds it to be nothing‏ 


nae GiS) [42:37]‏ هم يَغْفِرُونَ 
they forgive when they are angry‏ 


E. (JU la-in 

There are close on sixty examples in the Qur'an where ín is 
preceded by the particle la-, indicating that the jawab will be an 
oath or a strong statement. Most of these have a jawab beginning 
with /a-, usually with the Energetic, but occasionally without it. 
In a few cases the jawab begins with inna... la-, or with idhan, or 
with a negative. For examples see Lesson 39, which deals with the 
Energetic. 


F. اما‎ imma 


Imma (but not immd...wa-imma, which means ‘whether... or’) 
appears always to mean ‘if’, though some of the commentators 
dispute this. It is always followed by the Energetic, and the jawab 
then being introduced by fa- (without a conditional verb). For 
examples see Lesson 39. 

©. IMPERATIVE shart, JUSSIVE jawab 


A further form of conditional, in which the shart is introduced by 
an imperative and the jawab by a jussive, is reasonably prominent 
in the Qur'an: 


]2:40[ اؤفوا sree‏ اوف بعهدکم 
fulfil [your] covenant with me and I will fulfil [my]‏ 
n‏ ۱ و ۱1 covenant with you‏ 

[ka] cU J! A القوه على و‎ ]12:93[ 


throw it over my father’s face, and he will see again 


سک سر ې 
]48:15[ ذژونا eA‏ 


let us follow you 
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This is normally the construction used with the imperative of 
yadharu. 
H. QUASI-CONDITIONALS 


There are a number of words that have the force of a conditional 
particle when they have a general sense, in which case they are 
followed by conditional sentence structures. You have already 
become familiar with the two most important words: v man 
(Lesson 17) and b ma (Lesson 10). When man and ma mean 
‘whoever’ and ‘whatever’ respectively and they appear at the 
beginning of a sentence, conditional tenses come into play. 

Other words used in the Quran in this way are al anna, 
‘wherever’, ui aynama, ‘wherever’, D haythu and Lites haythu- 
ma, ‘wherever’, lage mahma, ‘whatever’, ME kullama, ‘whenever’, 


and 539 ayyuma (which declines), ‘whichever’. All are rare. 


Examples of quasi-conditionals 


dha; [ود:6] مَنْ یش الله‎ 
God sends astray those whom He wishes ۱ 
ال‎ uel WI كلم أَؤْقَدُوا 6 نا‎ [5:64] 
whenever they light a fire for war, God will 
extinguish it 


Eon. 


whichever of the two terms I fulfil, it will be no 


injustice to me n 
Seabee di 1x فا‎ .. il به مِنْ‎ G6 ki ]7:132[ 


whatever sign you bring us... we will not put our 
faith in you E Ne 

]7:161[ 4 ما حيث شنم 
eat of it wherever you will ,‏ 


Gh Kaye و‎ si A lke GL [2144] 


wherever you may be, turn your faces towards it 
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]2:223[ فاتوا حؤثكم الى شنم 
go to your tillage however you wish‏ 
E‏ 
wherever you are, death will overtake you‏ 


- 


I. THE USE OF T3 ra’a IN CONDITIONAL SENTENCES 


The verb 10/8 is used in two completely different, highly idiomatic 
ways in conditional sentences. The first is its use in the imperfect 
after law to mean ‘if only’: 


ens لؤ ری إذ وقفوا على‎ [630] 
if you could see [them] when they are set before their Lord 
The second is when the second person of the perfect follows the 
interrogative a- and precedes in: 


geet 


isha exa الله‎ i ol RS أبا‎ [6:46] 
have you considered [what will happen] if God takes away 
your hearing and your sight? 


In such sentences a-ra'aytum in/a-ra'ayta in translates most convinc- 
ingly as ‘have you considered the position if’, or ‘what will happen 
if. 

VOCABULARY THIRTY-SIK 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


` 
aN 
LI 
LA) 
o 
۱ 
١ 


to enjoy oneself 


N 
N 
e 
X 
* 


Ne. 
3 
(t. 


١ 


ae یشعی‎ (ge^ to strive, move, run 
eus Lks شسلث‎ to rob 
o cau Za to play 
T T to forbid 
Se E E^ to shake 
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PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


- 2 
< Je یو‎ to be in awe of 
2 +s aK تكفير‎ to forgive, redeem 
: . » 
3 مساقه یساقظ ساقط‎ to cause to fall, bring 
down 
r ۳ - ve - 5 ۰ 
3 مضاعفة تضاعف ضاعف‎ to multiply 
p of ° وس‎ 
4 محر انك‎ 58) to deny, disapprove; 
not to know 
- مھ‎ ٢ ع‎ 
4 اذراك درك أدرك‎ to overtake 
ر‎ JA Pe 
^ jt , 0 qu 
4 Sil PY إعَادّة‎ to repeat, return 
^  (trans.) 
Tv 2 ged Fall 
£ sed dels} to do wrong 
5 ودی‎ dos Ji; to be purified 
PIC 8 2° ۱ 
8 التفظ‎ Sears DU! to pick up 
ma 2 Be 
7 e وه|.‎ tof. | 
10 xU: piro إشتتخار‎ to postpone 
Pe X. A rw درم‎ : 
10 اشتقدم‎ eM ام‎ *| to bring forward 
Tzs ga iste 
10 Aa) اشتنقاذ لشتنقد‎ to rescue 
SINGULAR PLURAL 
م هو‎ . 
حب‎ pit, well 
لو‎ 
oe trunk of a palm-tree 
Wes 
Ji place to enter 
4 
SUS fly 
was ۱ 
اذقان‎ chins 
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SINGULAR PLURAL 


turning back‏ مد 
Sb; fresh, ripe dates‏ 
help‏ صَرِ Pi‏ 
cave‏ مَغَارَ 3 
s.p. bottom; recess‏ ابه 


ty pics enormity 


pv towards 


EXERCISE THIRTY-SIX 


I. بِ؟ورَة‎ Rit Gai EG ال ریپ د‎ ó! [2:23] 


" as} eg لا‎ JA aati إن‎ [3:75] 

84 ان كدوك uj IF 3B‏ من US‏ 3 
lasa]‏ ان ZU m‏ ما تبون عَنْهُ AKI‏ عنکم سناكم .+ 

Js [5:42]‏ فرص her‏ يسول فيد .5 

6. اون‎ ke ra î Js Jysk jl [22:68] 
7. S Aw تا فان‎ UAE d [23:107] 
8. oe x x ui ان‎ [36:43] 
" gA بش‎ dui CAT NE في‎ iai pong] 
10. Cb; aie Maus ala pag JI) هُرّي‎ [1925] 
5 salis iz غذا‎ es dL oaa 
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]7:73[ 
[61:11] 
[2:111] 
[2:205] 
[4:103] 
[16:61] 
[17:107] 
[2:20] 
[9:57] 
[23:114] 
[3:156] 
[40:81] 
[58:7] 
[32:20] 
[41:46] 
[6:93] 
[46:10] 
[87:14] 


[4:40] 


Exercise Thirty-Six 


E CORRIS 

کم pS as‏ نْ کم تَغلمُو PE‏ 

7 5d V eus lil 

SE صعى في آلازض‎ Js B 

134255 Us الله‎ VG JAWA m i 
eas ولا‎ Eu لا يَدتأَسِرُونَ‎ giki i - اذا‎ 
We 95350 Uy edi 05 B 

p لَذَهَبَ‎ WI َلَؤ‎ 


2 
"2 £ 


ji tg ERS أَؤ مقازاب أو‎ b مجذون‎ 3 


epee Ere xus الا‎ In 4 


29 
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14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


Lesson Thirty-Seven 
More about an; ‘asa and ۵ 


of 

an‏ ان 

The most important use of an, as a conjunction meaning ‘that’, 
was dealt with in Lesson 18. However, there are halfa dozen other 
uses of an in the Qur'an that did not survive as important features 
in later Arabic, although occasional examples are to be found. It 
is usually possible to see how they developed from the central use 
of an. Three of these further uses are important enough to need 
explanation here. 

1. The most common of these uses is known by the Arab 
grammarians as an il-mufassira, the an that introduces direct 
speech. There are over fifty examples of it in the Qur’an. 
The function of an il-mufassira is to introduce direct speech 
after a verb other than gala (though in 5:117 it is used after 
gala itself). A dozen verbs, all with the general sense of 
‘conveying a message’ are involved, the most common being 


ES awha ‘to inspire’ and gal nada ‘to call out? The an 
is normally followed by an imperative or the equivalent of 


an imperative (a prohibition, wish, salutation or a vocative). 
Other constructions are unusual. 


‘ental 5 ان‎ ESE [37:104] 
We called out to him, “O Ibrahim’ : : 


slat 3l ol إلى موتى‎ s Kx 4) [7:117] 
We inspired Musa, n TOU yon ix 


We sent Nuh to his Wak a saying “Warn E du 
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2. Secondly, an may mean ‘because’. This is the least common 
of the three usages explained here. It would appear that 
it is used where bi-an (or bi-anna and the accusative) 
might normally have been expected; though in at-least one 
verse [49:17] the difference between ‘that’ and ‘because’ is 
small and might indicate another way in which the usage 
developed. Clear examples are the second an in 26:51: 


T 3‏ و < "E‏ مر 2ه مه £- PT‏ و ۳ 

Case SAT JAN خظایانا آن كنا‎ C; لا‎ az أنْ‎ as 

we earnestly hope that our Lord will forgive us our 
sins because we were the first of the believers 


and the second an in 29:2: 


CA is أن‎ uet آن‎ oT صيټ‎ 
do the people think that they will be left alone because 
they say, “We believe’? 

See also 40:28: 


ER CRINE‏ تلم 
اتقتلون 5 oe‏ آن يَقول 35 الله 
would you kill a man because he says, “My Lord is‏ 
God’?‏ 
Thirdly, there are over thirty examples when an is best‏ .3 


understood as NT alla or للا‎ li-alla ‘that not’. There is 


some uncertainty about the basis of this usage, and some 
grammarians look to the ellipse of makhafata, with an 
standing for makhafata an ‘for fear that’ i.e. ‘lest’. This is quite 
clearly so in 4:6, where there cannot be any other meaning: 


NAS ودارا أَنْ‎ Gs] لا تاکلوها‎ 
do not devour it in squandering and in haste lest they 
grow up (for fear that they will grow up) 


With a number of other examples, e.g. after the verb amina, 
one can understand the verse by assuming that a preposition 
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(in this case min) has been omitted. However there is a basic 
core of examples that can only be understood by taking an 
in the sense of alla or li-alla: 


baa : اکنه‎ ev على قلو‎ Was [6:25] 
we have placed veils on their hearts so that they do not 
understand it , ; 


al J ERNER exe AE آولو‎ Ji Y pag 


let not those of you who possess bounty and abundance 
swear that they will not give to relations 


My own explanation is that from time to time negatives that one 
would expect to appear in the text simply do not do so, possibly 
due to some Hijazi influence. There are also examples of this 
construction in seventh century poetry, but it soon dropped out 
of use. 


“asa‏ عنتی 
The most common way of expressing ‘perhaps’, ‘it may be that’ in‏ 
the Qur'an is by use of ‘asd, a verb that occurs only in the perfect,‏ 
with a following an clause. “Asa can be used either personally‏ 
or impersonally. Eventually Arabic came to prefer the impersonal‏ 
verb, but in the Qur'an, as elsewhere in early Arabic, the personal‏ 
form is more common. In only two examples does it conjugate‏ 
(‘asaytum, 2:246 and 47:22), but in most cases the verb is followed‏ 
by a subject: :‏ 
[وو:4] عَسَى الله ان ex ini‏ 
it may be that God will pardon them‏ 

es5 st [7129]‏ آن az‏ عَدوکم 
perhaps your Lord will destroy your enemy _‏ 

Use [682]‏ ان Ue az‏ ما 
perhaps our Lord will give us better than this in its place‏ 

]4:79[ عَسَى أن تكرهو ELS‏ 

perhaps you dislike a thing 
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alla‏ لعل 

In later Arabic la‘alla, which is a fossilized verb with the construc- 
tion of inna, means ‘perhaps’. However, in early Arabic la‘alla had 
two meanings: ‘perhaps’ and ‘so that’. If it occurs near the end 
of the verse you can expect it to mean ‘so that’. This covers over 
ninety percent of the instances where it appears. If it occurs else- 
where in the sentence, particularly at the beginning, it is likely to 
mean ‘perhaps’. l 

The translation ‘that haply’, often used in translations of the 
Qur'an, goes back to ingenious efforts by some Arab grammarians 
and commentators to combine the meaning ‘perhaps’, with which 
they were perfectly familiar, with ‘so that’, which was obsolete by 
the time they wrote. From time to time they would grasp the nettle 
and acknowledge that ها‎ alla means ‘so that’, but more often they 
were reluctant to abandon the meaning they knew best. 

The frequent usage of la'alla in the sense of ‘so that’ is because 
la‘alla + a 3 m.p. or 2 m.p. suffix allows a verb ending in -in(a) to 
complete the verse and thus maintain the appropriate assonance. 
This is most clearly shown in verses where li- plus the subjunctive 
is followed by wa-la' alla + a suffix + an imperfect verb. | 


Examples of 'so that” 


KU [5:00]‏ ټل مل تُفْلِحُونَ 


avoid it, so that you may prosper 


US ex dex [43:10]‏ سلا الک دون 


He has put roads in it for you, that you may find 


the right way ۱ 
OFF د‎ axils NE 5533 J [7:63] 


that he may warn you and that you may protect 
yourselves and that you may be given mercy 
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Examples of ‘perhaps’ 


Se J! dc esi is aka) ]21:111[ 


perhaps it is a trial for you, with enjoyment for a time 


ws کون‎ «USE Jal [33:63] 


perhaps the hour is something near 


When the 1 s. pronominal suffix is attached to la‘alla, the resulting 
form is la‘ all-i: 


P Jl e p ۷ ]12:46[ so that I may return to the people 


VOCABULARY THIRTY-SEVEN 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


oe gree 


"Y to frown‏ عبس 
Se 2 t.‏ 
to pardon (+‘an)‏ عقو يَعْفو las‏ 
Pd Wi » P - ۰‏ - - 
to return; do again‏ معاد يَعُود عاد 
ور r‏ 
to seek refuge with‏ 3.2 عاذ 
ust 7‏ روم ae‏ 
to be/do in the‏ عدو يَعْدو غدا 
morning‏ 


5S to grow up‏ يكير كير 
to be reluctant, hate‏ 3 یکره کر ó‏ 


Bv AK to shake 
2 S ار‎ ZU to make clear 
A £ 4 ۳ 9 3 
4 پشرف اف‎ i) to be prodigal 
7 é 7 ۱ a 
4 أمسك‎ TWO Sls} to hold fast, withold 
r ۸ i 


ret IRS Xx to think, reflect 
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2 
Í 


e. 


relations 


d 
عن‎ Aas آلذکر‎ oue to neglect 
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PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 
6 تنا تی‎ GIG 35 to call to one an- 
other 
wr e - 
8 إيتلاء يا تی ایتل‎ to swear 
KA — CXxX CUZ) to avoid 
SINGULAR PLURAL 
» £z 
حلاف‎ accustomed to swear 
32 haste, anticipation 
wv 
— tillape 
۰ 
Gs JE) dream 
اس‎ 5 firm mountains 
قو‎ »z 1 8 
اکنه کتان‎ coverings 
LAN $ 
حل‎ bees 
5 - 
هد‎ crash, destruction 
EL PES 5 
Pa vis blind 
r of 
v اشقیاء‎ unfortunate, wretched 
>, , 
مهين‎ contemptible 


[5:49] 
[24:17] 
[2:67] 
[16:15] 
[22:65] 
[7:07] 


[71:1] 


[26:63] 
[16:68] 
[37:104-5] 
]68:21-2[ 
]9:86[ 
[10:10] 
[80:1-2] 
[43:5] 
[68:10, 14] 
[19:90-1] 


[6:131] 
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EXERCISE THIRTY-SEVEN 


aj di jl أن نود غن بض ما‎ akici 
di all 545 سکم الله أن‎ 


£ ى آلشَمَاة آن تفع fe‏ آلازض 

Cat a UNT UNTERE 

نا del‏ وها إلى قوبه آن آنذز قومك [T‏ 
یب “dl olde‏ 

All thas, ST أن‎ oot اما ال‎ 


أؤعى atts‏ إلى JA‏ أن sal‏ من SEAT‏ بو 


و ˆ قَدْ Css‏ 0- : 


s KANG os a‏ أن کم Gs‏ مُسْرِفِينَ 


Fis‏ حلاف owe‏ .3 کان ذا du‏ وَبَنِينَ 
Si ba SLT zA‏ دَعَؤا s JP‏ 


ذلك أَنْ [ يك رَبك GAN aly‏ بطم 
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]11:12[ 
]2:73[ 
[5:35] 


[16:44] 


[43:3] 

]2:216[ 
]7:129[ 
[12:83] 


[19:48] 


ENTIRE IC 
Pus جَاهِدُوا في تبيله لعلکم‎ 


gal ag} și 


Exercise Thirty-Seven 


eias‏ يتَفَكَرونَ 
ئا جعلاه ee Ul‏ نکم تعلون 


m zr أَنْ‎ s 


-2 2 


ed! d$ لتاس ما‎ o3 


es 
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Lesson Thirty-Fight 
Special verbs; law-la 


SPECIAL VERBS 


THE ‘SISTERS OF kana’ 


Arabic has over twenty verbs that behave similarly to kana. They 
are known as ‘the sisters of kana’. Over half of them occur in 


the Qur’an, but only five: fe laysa, Jl; ما‎ ma 2214, ظل‎ zalla, 
L4 
ما دام‎ ma dama, and X5 asbaha are important. 

The verb that is closest to kana in meaning 15 laysa; but, as was 
set out in Lesson 21, the two verbs are not particularly close in 
construction, because of the common use of bi- to introduce the 
predicate after laysa. 

The characteristic of the other four verbs is that they take 
the same construction as kdna, i.e. an accusative predicate or an 
imperfect verb, though they differ markedly in meaning. 

Jl; ما‎ ma 6 
^ Pi - # 
Jl; ما‎ ma zala, imperfect Jlj لا‎ la yazalu or ما یرال‎ ma yazalu, 
means not to cease’, i.e. ‘to continue’: 
9 æ مو‎ - 
ما زلع" 3 شك‎ [40:34] 
you continued to be in doubt 
QUE E a) ا‎ 
لا یالون يقماتلونكم‎ [2217] 
they will continue to fight you 
5 -92 poA d cA 
مختلفين‎ o5 لا‎ [11:118] 


they continue to differ 
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je zalla — 


w 


Uniquely, Se zalla, ‘to continue’, contracted from zalila, is found 
from time to time with only one lam. Two of these shorter forms 


occur in the Qur’an : 216 zalta [20:97] and * x > zaltum [56:65]. 


A 
نظل لها عا كفين‎ [26:71] we remain devoted to them 


7 ae Pe 
A تفکهُون‎ ee [56:65] you would continue to jest 


ma dama‏ مأ دام 

With دام‎ U ma dama the ma is not the negative that we find in 
ma zala but a special use of ma that has not yet been introduced. 
It requires a perfect verb and means ‘as long as’. ma dama basically 
means ‘as long as x remains’ or ‘as long as x is’, and these are the 
meanings you will find in the Qur’an. Elsewhere, ma dama may 
mean nothing more than ‘as long as’. 

Cs ما دمت‎ [19:31] as long as I remain alive 


LAS [3:75] as long as you stand over him‏ عَليْه قاتا 


e asbaha 


Asbaha means ‘to do in the morning’ or ‘to be in the morning’, as 
mentioned in Lesson 34. To translate the verb and the following 
phrase into English, one normally has to say ‘In the morning 
he... etc. The verb may also mean, simply, ‘to become’. 


s lg [7:91]‏ فی دارهم جا. 


in the morning they were md in their dwellings 


Vy أَصْبَحُوا‎ [5:53] 


they became losers 


^ On this form of the verb with ta- for tata- see Lesson 15. 
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Remember too the example quoted in the section on the hal 
accusative: 
CX ۳1۳ Gad! فى‎ a! [28:18] 
In the morning he was in the city, afraid and vigilant 
36 kada 
The verb kada, imperfect yakadu, is closely allied to ‘the sisters 


of kana’. In the positive it means ‘almost’, with the tense of kada 
determining the tense of the following verb in English: 


they almost killed me‏ ]7:150[ 136 باو نی 
Ü pie Asa Ses [42:5] the heavens are almost torn asur‏ 
With a negative preceding it kada means ‘scarcely’:‏ 
S [C V A 9 ix Ny [18:93] they scarcely understand any sp‏ 
"ny MS 1 [24:40] he scarcely saw it‏ 


“VERBS OF BEGINNING’ 


A further set of verbs connected with those mentioned above is 
that known as ‘the verbs of beginning’. These verbs are used in 
the perfect, followed by another verb in the imperfect. With this 
construction the verbs mean ‘he began to...’. They fall into two 
groups: z : 1 
a) those, such as بدا‎ bada’a, du shara‘a and طفق‎ tafiqa, whose 
basic meaning is “to begin'. Only one of these verbs occurs in 
the Qur'an. It is tafiga, which in general is not very common: 
BN 355 من‎ eye glaas طفقا‎ [7:22] 
the two of them began to cover themselves with the 
leaves of paradise 


b) verbs, such as Î akhadha and des ja'ala, whose basic 
meaning is not *to begin' but something quite different. Again, 
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there is only one of these verbs that occurs in the Qur'àn. It is 
asbaha, which has just been treated above: 


ae So 3 
بقلب کفیه‎ a! [18:42] 
in the morning he began wringing his hands 
Y3 law-la 
law-la, mentioned briefly in Lesson 36, functions in two ways: 
I. it means ‘why not?’. This is the more common usage in 


the Qur'an, with law-la being followed by a verb, sometimes 
with an intervening subordinate clause: 


[13:7] ولا رل Bole‏ من ره 


why has not a sign from his Lord been sent down to him? 
dt a mt MO او‎ 3j [24:13] 
why did they not produce four witnesses against it? 


]56:62[ لؤلا 97535 ^ 


why are you not reminded? 


2. law-la also means ‘but for’. In the Qur'an this usage requires 
a nominative [whereas in later Arabic nouns are put in the 
nominative, but the suffixed forms of pronouns are used]: 


G5 € YY [37:57] 
but for the blessing of my Lord 


ias]‏ .35 ركال مومون 


but for believing men 


^ On this form of the verb with ta- for tata- see Lesson ۰ 


251 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


YY [paa‏ انم 
but for you‏ 


HA oad ab; ث من‎ i s sb y [41:45] 


but for a word that had gone before from your Lord, 
there would have been judgement between them 


VOCABULARY THIRTY-FIGHT 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


we 22$, ve, 


2 422) 429 to understand 
- - A 
5 تفكة تتفكة تفكة‎ to jest 
21 7 1 o, 
خصف‎ ctas to cover oneself 
- » J ۵ مر‎ » ۰ 
خطف‎ calx wales to snatch 
e و سور‎ ITE 
a عر‎ C. بعر‎ to mount 
2 ils تقل بقلب‎ to turn over, wring 
- 7 Pi ای‎ 
4 بان اتان‎ UL! to make clear 
eb x A Pi 2 و‎ 7 ١ = Š 
4 اضاء‎ PVT إضاءة‎ to give light 
سب‎ ۳ - 3 1 
ترقت د‎ cS 237 to be vigilant 


8 يطل الم‎ EE! to study 


SINGULAR PLURAL 


55 lightning 
cd oil 
ali n شكو‎ doubt 
(f) کف‎ os | palm of the hand, hand 
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]22:55[ 
[21:15] 
[5:13] 
[16:58] 
[56:65] 
[15:14] 
[5:24] 
[5:96] 
[5:117] 
[26:157] 
[3:103] 


[41:23] 


Exercise Thirty-Eight 


SINGULAR PLURAL 


i t doubt 
CF zs alive 
2 > crouching 
و‎ le devoted 
ناد‎ repentant 
pov. brought forward 
KENA black 


EXERCISE THIRTY-FIGHT 


لا یرال Gall‏ کفرُوا في Sie‏ 
ما رال تلك دَعْوَاهُمْ 


ord لبم تیذا ما دم‎ Ls; 
أضْبَحُوا نَادِمِينَ‎ 
وان‎ cang al 
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II. 


I2. 


]2:20[ 
]24:35[ 
]43:52[ 
[4:78] 
[2:118] 
[6:8] 
[20:134] 
[56:70] 
[27:46] 
[2:64] 


[8:68] 


[29:53] 


[37:57] 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


کہ ax Sa‏ انشا 
ei VL SS‏ ولو له مشه ناژ 


Gk vj‏ الله 


oe 


رین G‏ وا Sai‏ ينا 3,25 


A T و و مو سس هر د‎ emo a (m 
in ltl لؤلا فضل الله يكم وَرحمته لكنم' من‎ 
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14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Lesson Thirty-Nine 
The Energetic; Oaths and Exclamations 


THE ENERGETIC 


The Energetic is used in special circumstances to signify the future. 
Energetic forms are not common, but they occur often enough 
for it to be necessary to recognise them at sight. They are formed 
by adding the ending -anna or -an to the Jussive.^ In addition, 
a final -4/1 before the suffix will be shortened to u/i with the 
suffix losing the initial a. Thus the jussive 3 m.p. M E yaqülü has 
an energetic form of S. yaqulunna (as opposed to the 3 m.s. 
Soa prn yagulanna): Similarly, -ay + the energetic ending becomes 
-ayinna: hence | vy p tarayinna, 2 f.s. energetic of sh ra’a. A third 
point is that final u/i followed by the energetic ending becomes 
uw/iy hence Said yunsiyanna, 3 m.s. Energetic of sil 0156 
O37 tarawunna, 2 m.p. of ra'a [102:7]. 


Forms of the Energetic in -an are rare, and somewhat confus- 
ingly they are normally written with the -an accusative ending. 

The use of the Energetic is normally triggered in four ways. 
These are, in descending order of frequency: 

I. after J la-: 


[23:40] 
you will be repentant 


22-22 


mp eq [12:15]‏ هذا 


you will tell them about this affair of theirs 


A There are also Energetic forms of the Imperative, but these are very rare, and 
not found in the Qur'an. For a fuller treatment of the Energetic see Wright, 
Arabic Grammar, I, p. 61 and the tables in I, pp. 298—316. 
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۱ هه‎ s o” 
لينصرنه الله‎ ]22:40[ 


God will help him 


2. in the jawab to a shart introduced by (jd la-in: 


: o, s Z4 - t e pot ساے‎ tef 
انا كنا معکم‎ Soa) جاءَ نص من رَبك‎ DJ [29:10] 
if a victory comes to you from your Lord, they will 
say, ‘We were with you. 


oU iol ans 1 od [96:15] 
if he does not desist, We shall seize [him] by the 
forelock iun 

ji EM ویو من‎ head PAL ما‎ jais 15) [12:32] 
if he does not do what I tell iun to do, he will be 
imprisoned and be one of those brought low 


3. in the shart after ú] imma: 

Ua GAN نذرث‎ E Jos أَحَدًا‎ EN hi مسونع‎ 
if you see any man, say, ‘Î have vowed a fast to the 
Merciful’ x ۷٧ e 

D peu Ub بك‎ JABA إما‎ [43:41] 
11 We take you away, We od ake vengeance on them 


4. after the negative لا‎ la: 


B6 Ny [2:132]‏ لا ‘ails‏ مشلمون 
die only as Muslims‏ 


is all ین‎ us Ny [6:14] 


do not be among the BREE 


Other categories may also trigger the use of the Energetic, but of 
these the only one found in the Qur’an is the interrogative: 


واف ف ع ee‏ , 
]22:15[ هل Chad‏ كيده Jana) b‏ 


will his trick remove what is enraging [him]? 
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OATHS 


In general, oaths are most commonly introduced by the preposi- 
tions wa-, bi- or the rare fa-, all with the sense of ‘by’ and all taking 


the genitive. Thus ill; wa-llahi, aL bi-llahi and UO ta-llahi 
all mean 'by God'. However, in the Qur'an bi-llahi never stands 
on its own in an oath. Also, though the waw al-qasam (wa- plus 
the genitive ‘by’) is quite common, particularly in early Meccan 
material, wa-llahi occurs only once [6:23]. 

The general rules for the introduction of the complement to 
a prepositional oath apply in the Qur'àn, though the range of 
rco in 16 does not cover all possibilities that Arabic provides. 

. In a nominal sentence using la- or inna. . . la-: 


EE | sai JA 62.5] 
by the decisive recitation, you are one of those who 


have been sent! 


2. In a positive verbal sentence using la- and the energetic 
(present and future) or lagad (sometimes just gad) and the 
perfect (past), or by inna: 


DYAH A هه‎ v Glad AUC [16:56] 
by God you will be asked about what you concocted! 
الانمَانَ‎ Gals Aa) الامین‎ ALI وَهذا‎ [05:3-4] 
by this secure territory, We have created man! 
مَنْ ن رها‎ adil x [91:7-9] 
by a soul... the one who keeps it pure will ee 
"p d إنا حَعَلنَاة‎ osa QUON [43:2-3] 
by the clear Scripture, We have made it an Arabic 


recitation! 


3. In a negative sentence: 
a) with ma + the perfect or la + the imperfect or ma^ with 
a nominal sentence: 


^ The negative in is found in 86:4. 
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OS مشر مش‎ us م‎ ... ۳ ]6:23[ 
by God we were not polytheists! 
رَبك‎ des ما‎ .. Es [03:1, 3] 
by the forenoon. . . your Lord has not said farewell to you! 
ogee EX ما‎ ela [68:1-2] 


by the pen... you are not possessed! 


b) With the absence of any particle, either positive or 
negative, as In: 


و 
To‏ 0 رهرء Fue,‏ - 
ES «UU [12:85]‏ تدکر يُوشف 
by God, you do not cease remembering Yusuf!‏ 
As oaths are prominent in rhetorical pieces, sometimes the rhetoric‏ 


causes an interruption in the flow of the sentence, with words like 
bal and hal starting the main sentence, e.g.: 


oballs [50:1-2]‏ التجيدٍ ټل عجبوا 


by the glorious Qur'an, no, they wondered! 


Other rhetorical modifications ay appear: 
sasa oe 0 Tu وشاهد‎ [85:3-4] 
by that which witnesses and that which is witnessed, 
slain were the men of the pit 


The commentators are agreed that this is not an example of 3(b), 
but of the oath being followed by a strongly positive statement. 
As indicated above, paths may also be introduced by verbs such 


as حلف‎ halafa and el aqsama ‘to swear’. Even شېد‎ shahida, ‘to 


witness’ can operate in the same way: 
P^ 1 3 «Ju حخلفون‎ [0:56] 
they swear by God that they are of you 


258 


Lesson Thirty-Nine 


» 2 € Zeit iE ai- MP 
بالله لقبَادَننًا احق مِنْ اما‎ Quas [5:107] 


let the two of them swear by God, ‘Our testimony is 


truer than theirs.’ A 2‏ 
9 ,5 >^ دک ۳7 
]65:1[ تشد إنك لرشول الله 


we bear witness that you are God’s messenger 


There is one very problematical usage: the phrase ^ 5 | Y là uqsimu 
that occurs in 56:75; 69:38; 70:40; 75:1; 75:2; 81:15; 84:16; and 
90:1. The commentators are split on whether the phrase means 
‘No! I swear’ or simply ‘I swear’, the second possibility being the 
converse of oaths where no particle is involved. On the basis of the 
other examples of halafa and agsama, I am inclined to think that the 
phrase means ‘No! I swear’. 


6 ليت 
Layta, “would that’, acts like inna, anna, la‘alla: it takes a noun in‏ 


the accusative or a pronominal suffix. In the case of the 1* person 
singular this is -ni. In the Qur'an all the examples of layta but one 


are preceded by ya. The exception is 25:28, where ولب‎ waylata 
(see below) is interposed. 


Ó pate ۳ 3 با لت‎ [3626] would that my people knew! 

would that we had obeyed God!‏ ]33:66[ با Eat! Cx‏ الله 
y‏ 2 

E U [19:23] would that I had died before this!‏ مت قبل هذا 


waylun, ay 4 waylatun‏ و يل 


Waylun, ‘woe’, is most commonly found in the Qur’an in the 
indefinite nominative, with li- to indicate those on whom the woe 
falls and min to indicate the cause of the woe: 
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2 سا هره‎ 
وبل للمشرکين‎ [uu] 
woe to jte -— 


woe to those who d. dot bales: DE ikê a 
severe torment! 


[14:2] 


There is a rare example of the definite: 


JW esi ]21:18[‏ و ai‏ فون 


woe to you for what you describe! 


The accusative and a suffix is also found: ويلك‎ wayla-ka, 
exis wayla-kum, HUP د‎ $ wayla-na. 

There are also four examples of the feminine «i à د‎ $ waylatun. 
Three have the pausal form ET و‎ waylata after the ya of lamenta- 
tion (see below) [5:31; 11:72; 25:28], and one is in the accusative 
followed by a suffix, وی‎ waylata-na [18:49]. 


REGRET 


The particle most used to express regret, wa, does not occur in the 
Our' an. However, its alternative, ya, does. At first sight it looks 
indistinguishable from the vocative ya, and in some cases, as in the 
examples with layta and wayl above, one might perhaps view the 
ya either way. However, only the ya of regret is followed by the 
pausal form in -a mentioned under waylatun above. It is also found 
in such phrases as: 


dé pU G [12:84] Oh, how I grieve for Joseph‏ يُوشف 
bx U [39:56] Oh, woe is me!‏ 


It is also found with the accusative in such phrases as ya hasratan 
[36:30] and ya hasrata-na 1۰ 
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VOCABULARY THIRTY-NINE 


to swear 

to stone 

to imprison 
to drag 


to witness 


to wonder 

to overcome 

to sit, lurk 

to vow 

to enrage 

to purify, keep pure 


to bid farewell to 
to swear 
to save 


to cause to forget 


to take revenge on 
(+ min) 
to cease, desist 


to make unstable 


VERBAL NOUN 
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IMPERFECT 


]38:27[ 
[52:11] 


[2:79] 


[41:6] 
[21:97] 
[18:42] 


[33:66] 
[36:26] 


[78:40] 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


SINGULAR PLURAL 


ea : 
اسف‎ grief 
» 
خشره‎ sorrow, anguish 
Va, 
° 2 fast 
Pd 


forenoon‏ ص 
forelock‏ نقاص 


1 


all 
sels humbled 
DEC 


a k 
١ 
۰ 


old, ancient‏ قدماء 


on that day‏ يۈمىد 


EXERCISE THIRTY-NINE 


- 


UI من‎ Wii Guill ويل‎ 


Exercise Thirty-Nine 


NG) lis. pl ۱ [90:1] 
EA er! KAN Als [9:107] 


pall ULE لَفِي‎ "d و لوأ تالله‎ [12:95] 
مش کین‎ uc A 5 alls [6:23] 

ing us 4535 [15:92] 
در‎ KG al 553 [19:68] 


SS 355 [34:3] 

gis et f ence BR ههو‎ 
لين سالهم من خلفیم - 9 الله‎ [43:87] 
3 d CHEN AY] as [58:21] 


ex AD pans]‏ من ازضنا 

akal إلى يَؤم‎ Kasan 17 

OEN] نکم‎ xa لا‎ [43:62] 

]14:42[ لا jT Ver‏ غافلا Joss UF‏ الطَّايحُونَ 
KPN ed [1946]‏ 


V. Hea ox [6:63]‏ هذه KAG‏ من آلشاکرین 


سي پس 


PS Ax Ass فلا‎ Slat) سك‎ A sie ۳ [6:68] 
د وس‎ 

7 تا بی دم لا Glas! exci‏ 

éji وم‎ VITE dj c لبن له‎ [677 


]30:60[ 


C 
t 
te 
w^. 
C^ 
c 
۳ 


Lesson Forty 
Special Uses of ma kana; 
Verbs of Wonder, Praise and Blame 


SPECIAL USES OF ma kana 


There are two idiomatic uses of ma kana that are common enough 
to need explanation. 

I. Ma kana followed by a subject and then by li-. In this 
construction the subordinate clause introduced by li- is the 
equivalent of the predicate of kana. The literal meaning is 
‘x [the nominative] is/was not one to’, but it is often more 
satisfactory to translate the phrase as “x would not’, ‘x should 
not’ or even as 'x cannot’ or ‘x could not’. | 

WA? 2.57 LK 
God is not one to see your faith wasted 
12 "T هم‎ a. عرص‎ 
للك المری بظلم‎ ad; ما كان‎ [uiu 
your Lord was not one to destroy the settlements unjustly 
ere اه‎ 2 fey >| 
rt) منون 22^ وأ‎ gl ماکان‎ [9:122] 


the believers should not go out to fight all in one body 
The only example without an explicit subject is: 
ole | joy ما کان‎ [12:76] 
“He was not one to take his brother” 


Here the subject Yusuf 15 implicit fom the previous verses. 
2. Ma kana li- [+ genitive] an: This is the more common 

construction. In meaning it is similar to 1, and again it is 

satisfactory to translate the phrase as ‘x should not’, etc. 
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[12:38] ما کان 5G‏ شرك DÙ‏ 


it was not for us to associate anything with God 


08 5l eed óc ما‎ [3:161] 
it is not for any prophet to deceive [the people] 
Js من‎ Am ما کان لله آن‎ [19:35] 


God 15 not one to take to Himself any son 


VERBS OF WONDER, PRAISE AND BLAME 


The verbs classified by the Arab grammarians as ‘verbs of wonder’ 
are rare in the Qur'an and barely deserve a mention. There are two 
forms. 
1. The 3 m.s. of the perfect of the 4" form immediately after 
ma: 


0-35 أ‎ Û [80:17] how ungrateful he is 


2. The 2 m.s. imperative of the 4۳ form, with the object 
attached by bi-: 


e: به‎ pw [18:26] how well He sees and hears 


Ju bi’sa and نهم‎ ni‘ma are termed by the Arab grammarians ‘the 
verbs of praise and blame', but they are fossilized verbs that do 
not conjugate. Both are relatively common in the Qur'àn, with 
‘the verb of blame’ [bisa ‘how bad’] being more than twice as 
frequent as ‘the verb of praise’ [ni ma ‘how good’]. bisa and ۵۸ 
are normally followed by a clause beginning with ma or a single 
noun in the nominative: 


PURI ما اشنا به‎ js [2:93] 
evil is what they have sold themselves/ their souls for 
التصيرٌ‎ [2:126] 
evil is the journeying [to Hell] 
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ees [37:75]‏ المجيبُونَ 
how excellent are those who answer‏ 
on [16:30]‏ دار الستین 


how excellent is the dwelling of the God-fearing 


Two verses, however, show different constructions. 


ýy Cal LEU uu [18:50] 


that is an evil exchange for the wrongdoers 


Here an accusative takes the place of the nominative. 


AX za ey E [49:11]‏ آلاعتان 
evil is the term *dissoluteness', after belief‏ 


Here we have the full construction with two nominatives, analo- 
gous to the example quoted in Wright (2, 290): 


r a پا‎ 
راه 2 ۰۵ و‎ ۱١ ۰ : 
SAN j الوا‎ pi how excellent a woman Zaynab is 


The perfect of the verb sla sá'a, ‘to be bad’ has more or 


less the same force and constructions as bi’sa, with a similar 
predominance of the nominative over the accusative. However, sa’a 
does conjugate: 


Duas Silas Rx ماواهم‎ [4:07] 
their abode in Jahannam, and it is an evil journey’s end 
VERI صَبَاح‎ the [37:177 
terrible will be the morning of those who have been 
warned 
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VOCABULARY FORTY 


PERFECT IMPERFECT VERBAL NOUN 


to make, work‏ صنع sory,‏ صنع 
y AS y to go forth‏ 
oy vos |‏ .$ 
to deceive‏ غلول I‏ 
vs‏ وې د سدور 2- 
WA Jan) 0 to visit‏ 
aisi alles XD ٤ int‏ 4 
a) di : O acquain‏ 
» 3 
7 دپ 7. 2 él:‏ 4 
to cause to be 46‏ سي e‏ اضاع 
wee‏ و . ۰ 4 
to hurt, vex‏ إيذاء يودي اذى 
۵ - ۵ - 
to buy‏ شراء GRA GRAY‏ 
SINGULAR. PLURAL‏ 
2 
V" shelter‏ 
» 
dA exchange‏ 
og ۲ ۱‏ ۳ - 
oue! price, gain‏ کش 
» 
On choice‏ 
ftr s à‏ 
SA resting-place‏ 
E 2 z‏ » 
mosque, place of prayer‏ ماحد مشحد 
x»? 1‏ 
authority, power‏ شلطان 
Lá .‏ » 
drink‏ شرا 
Jas course, journey's end‏ 
2 »9 
dissoluteness‏ فسوق 
inspiration‏ کی 
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[29:40] 
[3:179] 
[9:115] 
[3:179] 
[2:114] 
[3:145] 
[13:38] 
[4:92] 

[9:17] 

[14:11] 
[42:51] 
[33:36] 
[33:53] 
[8:40] 

[29:58] 
[4:58] 

[58:15] 
[4:22] 

[18:29] 


[3:187] 
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EXERCISE FORTY 


t 

Ex 

—i 

S. C^ 
a 5 


ja ag X c‏ شین على Ba‏ علب 
م His aet geo‏ 
کن الله Katey‏ على ABT‏ 


Er 
3 2 
E. LU 
0 Me 
1 3 (^ b. 
C. f E 
3 ew ook C o 8 
titii 
M = Qe ` d 
C. Cr C^. Cs C^ 
` AN ٩ o A 
م١ وه وه ۱م و‎ م١‎ £5 


C^ 
۹ 


I 
£ 
E. 
S نه‎ 
E 
C^ C^ 
A 
> و‎ 


5 
. 


Zen و‎ 


REPRE! 
ما یرون‎ bd WE شترا په تسا‎ 
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]5:63[ 
]62:5[ 
[3:151] 
[3:162] 


[38:30] 


Exercise Forty 


بش ما کاتوا Ó yaaa‏ 


Jl oth 135 d iT JS بس‎ 


UNT Js j8 ds 
Joell وبلس‎ A واه‎ 
AA) ex 
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2I. 


22. 


21. 


24. 
25. 


Key to the Exercises 


Exercise One 


1. The clear book. 2. A clear book. 3. A noble book. 4. A clear recitation. 
5. The glorious recitation. 6. A noble recitation. 7. A glorious recitation. 
8. The mighty recitation. 9. An ample mercy. 10. Another sign. 11. The 
last day. 12. A great day. 13. The severe punishment. 14. A mighty day. 
15. A severe punishment. 16. A great reward. 17. A noble reward. 18. A 
mighty punishment. 19. A great reward. 20. A faithful messenger. 21. A 
noble messenger. 22. The secure town. 23. Another god. 24. A clear 
messenger. 25. The first and the last. 26. The first and the last. 27. God is 
mighty. 28. God is strong. 29. God is strong and mighty. 30. The strong 
and faithful one. 


Exercise Two 


1. Other gods. 2. Many benefits. 3. Many fruits. 4. The first (previous) 
generations. 5. The settlements are doing wrong. 6. A wrongdoing 
settlement. 7. The Jews and the Christians. 8. The heavens and the earth. 
.و‎ Non-Arab and Arab. 10. The people who do wrong. 11. Unbelieving 
people. 12. A believer and an unbeliever. 13. Believing men. 14. The 
believing men and the believing women. 15. Believing men and believing 
women. 16. The first and the last. 17. God is relenting. 18. Honoured 
servants. 19. A believing man. 20. Other days. 21. Heaven and earth (the 
heaven and the earth). 22. The Muslim men and the Muslim women. 


Exercise Three A 


I. You are Muslims. 2. They are Muslims. 3. We are a temptation. 4. I 
am a warner. 5. A lofty garden. 6. You are the Relenting One. 7. You 
are wrongdoers. 8. You are the poor. 9. She is a wrongdoer. 10. He is a 
believer. 11. He is the gentle one. 12. You are believers. 13. I am God, 
the Mighty (the mighty God). 14. It is white. 15. He/it is strong. 16. You 
are the Mighty One. 17. It is a trial. 18. You are a warner. 19. You are 
ignorant ones. 20. I am the Relenting One. 
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Exercise Four 


1. In the alms. 2. In manifest error. 3. Over the fire. 4. Between heaven 
and earth. 5. Among the believers. 6. Among the people. 7. With the 
people who do wrong. 8. With the believers. 9. With the messenger. 
10. On a guidance. 11. On the messenger. 12. Against the unbelievers. 
13. From a way. 14. To a town. 15. To a great punishment. 16. From the 
messengers. 17. From other days. 18. From a god. 19. By God. 20. In 
the next world. 21. In a valley. 22. Good news for the believers. 23. For 
the people who do wrong. 24. For the believing women. 25. To God 
belongs this world (the first world) and the next. 


Exercise Five 


1. My punishment is severe. 2. My Lord is merciful. 3. My Lord is near. 
4. My protector is God. 5. God is my Lord. 6. My son is [one] of my 
family. 7. My punishment is the severe one. 8. My Lord is with me. 
9. Between me and my brothers. 10. God is my reckoning. 11. God is 
guidance. 12. God is truth. 13. My Lord is gentle. 14. He is God, my 
Lord. 15. It is my stick. 16. God is the one who hears. 17. God is my 
Lord. 18. My messengers and I. 19. It is from the Book. 20. He is in 
manifest error. 21. My punishment is severe. 22. He remains for ever in 
the Fire. 23. He is the First and the Last. 24. I am [one] of the Muslims. 
25. My reward is with God. 


Exercise Six 


1. That is the great bounty. 2. This is permissible and this is forbidden. 
3. This (man) is a warner from the warners of old (first). 4. This is an 
Arabic tongue. 5. This is 2 mercy from my Lord. 6. That bounty is from 
God. 7. This is a straight path. 8. This life. 9. That is the next abode 
(world). 10. This is a strange thing. 11. Those have a guidance. 12. That is 
far-reaching error. 13. This is my way. 14. That is a difficult day. 15. Those 
men are the believers. 16. This is my Lord. 17. This is manifest magic. 
18. That is easy for God. 19. Those men are of the righteous. 20. These 
are a sinful people. 21. Those men are honoured in gardens. 22. These 
are few. 23. That is in a book. 24. That is my path. 25. Those are God’s 
signs. 26. My Lord is on a straight path. 27. The unbelievers will have a 
humiliating punishment. 
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Exercise Seven 


1. In God’s way. 2. The nieces (the daughters of the brother). 3. A few 
from the rest. 4. The way of the sinners. 5. Bounty is in Gods hand. 
6. The hands of the people. 7. The signs of the Merciful. 8. God’s land 
is wide. 9. This is God’s she-camel. 10. Before the day of reckoning. 
11. Those are the party of the Devil. 12. God is possessed of great bounty. 
13. Many of the people. 14. Those are the inhabitants (companions) of 
the Fire. 15. God is an enemy for the unbelievers. 16. The effect of God’s 
mercy. 17. I am the first of the believers. 18. Lord of the heavens and the 
earth. 19. A party of the People of the Book. 20. A party of the Children 
of Israel. 21. God is the protector of the faithful. 22. The outcome of 
affairs is with God. 23. Mischief and great corruption on earth. 24. On 
the edge of a pit of the Fire. 25. Praise belongs to God, the Lord of all 
created beings. 


Exercise Eight 


1. He entered the city. 2. They entered 3 settlement. 3. He made the 
sun an illumination and the moon a light. 4. God has sent a messenger. 
5. She carried a light load. 6. He created the heavens and the earth. 7. God 
created that. 8. We created man. 9. They remembered/mentioned God. 
10. We returned to the city. 11. You returned. 12. God has coined a 
likeness. 13. You have journeyed in the way of God. 14. They lingered 
in humiliating punishment. 15. You have lingered in Gods book until 
the Day of Resurrection. 16. We have written in the Psalms after the 
Reminder. 17. He found a people. 18. I found a woman. 19. They found 
God relenting. 20. God promised the believing men and women gardens. 
21. He reached the place where the sun rises. 22. God’s command was 
made manifest (appeared). 23. Corruption has appeared on land and sea. 
24. We have sent a messenger to (into) each community. 


Exercise Nine 


1. From God and His Prophet. 2. They are their mothers. 3. You did 
your deed. 4. He put rivers between them. 5. They left their homes. 
6. We went out with you. 7. The matter is between me and you. 8. My 
curse is on you. 9. We made the son of Mary and his mother a sign. 
10. God helped you at Badr. 11. They returned to them. 12. The matter 
rests with you. 13. They lied against themselves. 14. He followed my 
guidance. 15. You asked them (f.p.). 16. By the permission of their Lord. 
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17. My blessing is on you. 18. You entered it. 19. By permission of their 
family/folk. 20. A people before you asked her. 21. My servants asked 
you about me. 22. He followed you. 23. He followed me. 24. God raised 
it to him. 25. Peace be upon you. Your Lord has prescribed mercy for 
Himself. 26. He entered his garden. 27. God seized them for their sins. 


Exercise Ten 


1. God did not wrong them. 2. God has not made any way for you against 
them. 3. That is not a great matter for God. 4. There is not a witness 
among us. 5. They have no helpers. 6. They did not do it. 7. They did 
not linger in the humiliating punishment. 8. Whatever reward I have 
asked you for. 9. There is no way against them. 10. I am merely a clear 
warner. 11. They have no knowledge of it. 12. We did not prescribe 
it for them. 13. We are not dead. 14. We found what he promised us. 
15. Whatever proper thing (what of that which is recognised/regarded as 
proper) they did (£p.) concerning themselves. 16. Concerning what you 
have taken. 17. This is what you hoarded for yourselves. 18. What God 
has ordered. 19. What is in front of us and what is behind us. 20. We 
know what we have ordained for them. 21. What their right hands have 
laboured [on]. 22. To God belongs the sovereignty of the heavens and 
the earth and what is in them. 23. The Saying has fallen on them for 
the wrong that they have done. 24. They found all that they had done. 
25. Whatever is on land and in the sea. 26. Half of what you have settled 
on. 27. Corruption has appeared on land and sea because of what the 
hands of the people have gained. 


Exercise Eleven 


1. We have made some of you a test for others. 2. Each of you is an enemy 
of the other. 3. We have raised some of them above others. 4. Some 
suspicion is a sin. 5. Those are friends of one another. 6. We have left 
some of them. 7. They looked at one another. 8. The believers, male and 
female, are friends to one another. 9. God has power over everything. 
IO. You are witness over everything. 11. We opened for them the gates 
of everything. 12. We have appointed an enemy from among the sinners 
for every prophet. 13. Every community has [its] term. 14. Death [comes 
on] him from every side. 15. Each god took what it had created. 16. We 
have raised a messenger in every community. 17. Your Lord is guardian 
over everything. 18. Every soul is a hostage for what it has earned. 
I9. Everything little and great is recorded. 20. In it they will have some 
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‘of every kind of fruit and forgiveness from their Lord. 21. All you asked 
for. 22. We have tarried a day or part of a day. 23. They entered it the 
first time. 


Exercise Twelve 


1. They (f.p.) have children. 2. They were a sinful people. 3. They were 
like stubble. 4. We were Muslims. 5. You were in neglect of this. 6. God’s 
command is done. 7. He was an enemy to God and His angels and 
His messengers. 8. It was with him. 9. He was aware of and saw His 
servants. 10. Your Lord was observant. 11. They were witnesses against 
him. 12. The people were a community. 13. You were the watcher over 
them. 14. We were not thieves. 15. You were sinners. 16. You were on 
the lip of a pit of the Fire. 17. He was from the generations before you. 
18. They were an evil people. 19. That was easy for God. 20. She was 
from an unbelieving people. 21. There was no difficulty for the Prophet. 
22. In the Messenger of God you have a good example. 23. He was 
in manifest error. 24. When the anger abated in Moses, he took the 
tablets. 25. When they opened their belongings they discovered their 
goods. 26. We were unaware of this. 


Exercise Thirteen 


1. From that which parents have left. 2. Two men said. 3. His hands are 
spread out. 4. Two other people. 5. Two young men entered the prison 
with him. 6. These two men are sorcerers. 7. He found two men in it. 
8. These are two proofs from your Lord. 9. Two parties of the believers. 
10. In the two of them are two springs. 11. These two daughters of mine 
(gen.). 12. He found, apart from them, two women. 13. They reached 
their confluence. 14. There is much sin in the two of them. 15. Between 
the two groups is a veil. 16. They assigned associates to Him. 17. We do 
not believe the two of you. 18. He created the heavens and the earth and 
what is between them. 19. He set cultivated land between them. 20. We 
only created them in truth. 21. In the two of them are fruits and palms 
and pomegranates. 22. We have appointed the night and the day as two 


signs. 
Exercise Fifteen 


1. He taught the recitation. 2. I taught you the book. 3. That is because 
of what your hands have forwarded. 4. What he has sent forward and 
left behind. 5. They denied the truth of Our signs. 6. He denied the 
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truth of the Hour. 7. They have striven in God’s way. 8. The two have 
striven with you. 9. You have disputed with us. 10. God confound them! 
11. They have fought you over religion. 12. We have sent it down as a 
recitation in Arabic. 13. God has sent down water from the sky. 14. God 
has not sent down anything to any mortal. 15. We destroyed them for 
their sins. 16. We have not destroyed any settlement without it having a 
known decree. 17. He has sent His Messenger with the guidance. 18. We 
sent Noah to his people. 19. You sent a messenger to us. 20. I have put 
my trust in God, my Lord and your Lord. 21. He has turned on his face. 
22. They went back to their own people. 23. They have helped him and 
followed the light. 24. They have followed the truth from their Lord. 
25. They have differed about the scripture. 26. The parties among them 
differed. 27. The Messenger sought forgiveness for them. 28. They have 
sought forgiveness for their sins. 29. You were haughty and were one of 
the unbelievers. 30. They were haughty and were a sinful people. 


Exercise Sixteen 


1. We shall raise up in every community a witness. 2. I will reach the 
confluence of the two seas. 3. We will place the two beneath our feet. 
4. He eats what you eat and drinks what you drink. 5. She carries him. 
6. They will not return. 7. They will go in through every gate to see 
them. 8. They will remember them. 9. God coins comparisons for men. 
10. They write the document with their hands. 11. A punishment that is 
near will seize you. 12. He used to tell his people to pray and give alms. 
13. They are not going out with them. 14. They ask you about the sacred 
month. 15. He hears the words of God. 16. He knows what each soul 
earns. 17. God will not speak to them nor look at them. 18. They will 
help you. 19. God witnesses what you do. 20. They put their trust in their 
Lord. 21. They will seek His forgiveness. God is forgiving and merciful. 
22. He will teach you the Scripture and the Wisdom. 23. They are not 
proud. 24. We do not deny the truth of the signs of our Lord. 25. You 
strive in God’s way with your possessions and your persons. 26. Those 
possessed of understanding are reminded. 27. I will send down the like 
of what God has sent down. 28. They destroy themselves. 29. They will 
not fight you. 30. They will see/observe. 


Exercise Seventeen 


1. Will you not be reminded? 2. We shall see whether you have spoken 
the truth or are one of the liars. 3. Shall We treat those who submit like 
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those who sin? 4. When will this promise [happen]? 5. How will they 
have the reminder? 6. What are the companions of the right? 7. What 
will give you knowledge of what the Day of Judgement is? 8. Have you 
found that which your Lord promised you? 9. Have you any knowledge? 
10. Do they not know? 11. Has God sent a mortal as His messenger? 
12. Truly, His is the judgement. 13. We see how you act. 14. Do you not 
understand? 15. Have you brought me good tidings? 16. Did you deny 
the truth of My signs? 17. Do they divide out your Lord’s mercy? 18. Did 
you know what you had done? 19. Have you hastened the command of 
your Lord? 20. Do they seek to hasten Our punishment? 21. Do they 
hear you? 22. It was made clear to you how We dealt with them. 23. Do 
we not die? 24. Are you Muslims? 25. Truly that will be the clear loss. 
26. What will give you knowledge of what the calamity is? 27. Can you 
make the deaf hear? 28. How can you take it? 29. Is it a wonder for 
mankind? 30. Do they not consider (look at) camels? 


Exercise Eighteen 


1. The People of the Scripture ask you to bring down a scripture for 
them from heaven. 2. We have made you a moderate community that 
you may be witnesses to the people. 3. They were averse to striving with 
their possessions and their persons in Godh way. 4. Their recompense 
is that the curse of God will be upon them. 5. They offer allegiance to 
you on the basis that they will not associate anything with God. 6. Am 
I unable to be like this crow? 7. That will be because they have followed 
that which angers God. 8. Your sign will be that you cannot speak to 
people for three nights. 9. He has brought it down upon your heart, 
that you may be one of the warners. 10. We desire our Lord to cause 
us to enter with the people who are righteous. 11. God will not grant 
deferment to any soul. 12. God commands you to sacrifice a cow. 13. It 
is the truth from your Lord, that you may warn a people. 14. It gives 
good tidings to the believers that they shall have a great reward. 15. We 
made the night for them to rest in. 16. He is able to send a punishment 
against you. 17. It has become clear to them that they are companions of 
the Fire. 18. It has become clear to him that he was an enemy of God. 
19. We prescribed in it: a soul for a soul. and an eye for an eye. 20. He has 
subjected the sea, so that you may eat [fresh fish] flesh from it. 21. That 
is their recompense because they did not believe in our signs. 22. We are 
eager for our Lord to forgive us our sins. 23. Does man not remember 
that We created him? 24. He sent down with them the Scripture with 
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the truth, that He might decide between the people. 25. May I follow 
you on condition that you teach me? 


Exercise Nineteen 


1. We shall return to him. 2. You are the gatherer of the people. 3. Thus 
we deal with the sinners. 4. They said, “We are moving to our Lord? 
5. God enjoins justice and doing good. 6. We have made you a viceroy in 
the earth. 7. Hell will be your recompense. 8. You are possessed. 9. God 
is forgiving and merciful. ro. The unbelievers say, “This man is a clear 
sorcerer. 11. We will not enter it. 12. God is an enemy to the unbelievers. 
13. We have sent down to you the Scripture with the truth. 14. He has 
a father who is a very old man indeed. 15. He was one of Our devoted 
servants. 16. This is a very strange thing. 17. Satan is a very clear enemy 
to man. 18. He is one of the righteous. 19. He sees what you do. 20. The 
earthquake of the Hour is a tremendous thing. 21. She is a yellow cow. 
22. God has power over everything. 23. I have put my trust in God. 
24. Many of the people are heedless of Our signs. 25. In the livestock 
there is a lesson for you. 26. Truly, to God belongs whatever is in the 
heavens and the earth. 27. The hypocrites try to deceive God. 28. We 
have sent you with the truth, as a bearer of good tidings and a warner. 
29. They said, “We bear witness against ourselves? 30. They said, “We 
found our fathers serving them. 


Exercise Twenty 


I. You did not warn them. 2. He will teach you what you did not know. 
3. I did not associate anyone with my Lord. 4. He has no protector. 5. Did 
you not know that God knows all that is in heaven and earth? 6. He has 
no partner in sovereignty. 7. They have not reached puberty. 8. God has 
not made a light for him. 9. Did I not say to you. ..? 10. Do not seek to 
hasten. 11. He knew what you did not know. 12. Have they not looked 
at the heaven above them? 13. He has taught man that which he did not 
know. 14. They found no helpers apart from God. 15. Did We not assign 
to him two eyes? 16. Did We not destroy the ancients? 17. You were not 
believers. 18. He did not hear it. 19. Did your Lord not make you a fair 
promise? 20. Do not approach (dual) this tree. 21. There is no equal to 
Him. 22. Do not be sad. 23. Do not serve Satan. 24. Do not ask me 
about anything. 25. Do not be with the unbelievers. 26. Do not kill your 
..children. 27. Do not break your oaths. 28. Do not enter by one gate. 


277 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


Exercise Twenty-One 


1. Is not this the truth? 2. There is nothing like Him. 3. They say with 
their tongues what is not in their hearts. 4. They shall not have any 
food. 5. He is not one of your family. 6. Is there not a lodging for the 
unbelievers in Hell? 7. There is no sin for you in any mistakes you have 
made. 8. He cannot emerge from it. 9. Do I not possess the kingdom of 
Egypt? 10. Lo, they sit on it. 11. Those who surrender their faces to God 
will have their reward with their Lord. 12. Amongst them were those 
whom We drowned. 13. Is there any of those you associate [with God] 
who can do any of that? 14. From the jinn there were those who worked 
before him by permission of his Lord. 15. You cannot make those in 
the graves hear. 16. Among them there are those who made a covenant 
with God. 17. Among the parties there are those who deny some of 
it. 18. Among the people are those who dispute about God without 
knowledge. 19. See them running from it! 20. Lo, they are two parties. 
21. Behold, you are mortals. 22. Lo, a party of them associate others with 
their Lord. 23. [Recall] when Satan made their actions seem fair to them. 
24. [Recall] when We appointed for Moses forty nights. 


Exercise Twenty-Two 


1. They drew near to one another, asking each other questions. 2. Those 
recite their Scripture. 3. He recited it to them. 4. The Merciful has given 
permission to him. 5$. I shall not leave the land until my father gives me 
permission. 6. My servants asked you about Me. 7. They ask, "When is 
the Day of Resurrection?’ 8. The people ask you about the Hour. 9. He 
has produced you from a single soul. 10. Are you the ones who made 
its tree grow, or are We the One who causes [it] to grow? 11. After 
them We produced other generations. 12. He used to tell his people to 
pray and give alms. 13. He has believed in God and His angels and His 
scriptures and His messengers. 14. Shall we believe in two mortals like us? 
15. Do they then believe in vanity and disbelieve in the blessing of God? 
16. They prefer the life of this world. 17. God has preferred you over us. 
18. He told them their names. 19. He will tell them what they have been 
doing. 20. Will you tell God what He does not know. 21. Who told you 
this? 22. They sought your permission to go out. 23. I have perceived a 
fire. 24. I will tell you what you should eat. 
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Exercise Twenty-Three 


1. My blessing which I bestowed on you. 2. This is the fire which you 
used to deny. 3. The Fire, whose fuel is men and stones. 4. Do not kill 
the soul that God has made sacred [forbidden]. 5. My protector is God 
who has sent down the Scripture. 6. [It is] He who has subjected the 
sea, so that you may eat from it. 7. Is this the one whom God has sent 
as a messenger? 8. And whom I desire to forgive me my sins on the Day 
of Judgement. 9. Who is it that will lend God a fair loan? 10. Blessed is 
He in whose hand is sovereignty. 11. [It is] He who has driven out those 
who disbelieved. 12. He has made well everything that He has created. 
13. Those whose works have failed in this world and the next. 14. Do not 
be like those who have split up and disagreed. 15. It gives good tidings to 
the believers who do righteous deeds that they will have a great reward. 
16. He puts abomination on those who do not understand. 17. Those 
who do not believe say, “You have not been sent as a messenger. 18. It 
is a tree that comes out of the root of Hell. 19. We give you very good 
tidings of a son whose name shall be John. 20. Seven fat cows which 
were devoured by seven thin ones. 21. In that are signs for a people who 
understand. 22. They [were] youths who believed in their Lord. 23. A 
sira which We have sent down. 24. We have brought forth green shoots 
from which We bring forth grain. 25. On the heights are men who 
recognize each by their marks. 26. He is from a people with whom you 
have a covenant. 27. We sent down iron, in which there is great strength 
and [many] benefits for the people. 28. Communities to whom We shall 
give enjoyment. 


Exercise Twenty-Four 


1. We shall inherit the earth and all who are on it. 2. It shall be inherited 
by My righteous servants. 3. Will you leave Moses and his people to 
make mischief in the land? 4. Do not leave me alone. 5. No laden soul 
bears the burden of another. 6. My Lord embraces everything in His 
knowledge. 7. Their tongues describe the lie. 8. From that which you 
describe. 9. They will not reach the two of you. 10. They will not reach 
you. 11. He has set the balance. 12. We shall set up the balances for 
the Day of Resurrection. 13. God has promised you a promise of truth. 
14. Did your Lord not make you a fair promise? 15. I exhort you to one 
thing. 16. God admonishes you. 17. The truth came to pass, and what 
they were doing was in vain. 18. We gave them some of Our mercy. 
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19. My Lord gave me judgement. 20. Those despaired of My mercy. 
21. They have despaired of the World to Come. 22. They are sure about 
the World to Come. 23. They were convinced by Our signs. 24. Do you 
take idols as gods? 25. He takes witnesses from among you. 26. They 
choose the unbelievers as their friends. 


Exercise Twenty-Five 


1. They asked Moses for something greater than that. 2. We have more 
wealth and children [than you]. 3. Do you know better, or God? 4. The 
wage of the world to come is greater. 5. They are like stones or harder. 
6. The word of those who disbelieve is the lowest and the word of God 
is the highest. 7. The noblest of you in the sight of God are the most 
god-fearing. 8. The vilest men have followed you. 9. Which of you is 
fairer in conduct? to. Is that better or the Garden of Eternity? 11. God 
is better and more enduring. 12. Who is further astray than the one who 
is in distant schism? 13. God is closer to the two of them. 14. Most of 
them do not understand. 15. The most hostile people. 16. You were 
on the nearest bank, and they were in the furthest part of the bank. 
17. Who does greater wrong than those who deny the truth of God’ 
signs? 18. Shall I tell you of [someone] worse than that? 19. He has the 
fairest names. 20. God knows best what is in their hearts. 21. On that 
day the companions of the Garden will be better in the place they stay 
and the place they rest at midday. 22. What is with God is better for the 
pious. 23. He is the best of providers. 24. Your Lord knows best how 
long you have tarried. 25. That is purer for them. 26. The creation of the 
heavens and the earth is greater than the creation of mankind, but most 
people do not know [that]. 27. They listen to the declaration and follow 
the best of it. 28. We are nearer to him than you. 


Exercise Twenty-Six 


1. God has made trading lawful, and He has forbidden usury. 2. They 
allow it one year and forbid it another year. 3. They will fight you until 
they turn you away from your religion. 4. We returned him to his mother. 
5. Evil has touched him. 6. Adversity has touched man. 7. We will tell you 
their tidings in truth. 8. We have told you about them before. 9. We were 
a people who strayed. 10. They stray from the way of God. 11. God leads 
astray the wrongdoers. 12. They lead you astray without any knowledge. 
13. Pharaoh said to him, ‘I think that you are bewitched, O Moses. 
14. You thought that God would not know much of what you were 
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doing. 15. That which neither profits us nor harms us. 16. You cannot 
injure Him in any way. 17. Then I shall compel him to the torment 
of the Fire. 18. He has prepared a painful torment for the unbelievers. 
19. God has prepared for them gardens. 20. We counted them amongst 
the wicked. 21. A day with your Lord is like a thousand years of your 
counting. 22. God does not love those who work mischief. 23. Why do 
you argue with us about that of which you have no knowledge? 24. Do 
you argue with us about God? 25. They will indeed turn them aside from 
the way. 26. How many a sign is there in the heavens and the earth that 
they pass by! 


Exercise Twenty-Seven 


1. Who but God can forgive sins? 2. They remember God only a little. 
3. He is simply a clear warner. 4. Most of them follow only conjecture. 
5. None of your people will believe unless they are already believers. 6.We 
shall postpone it only to a term that will be counted. 7. We testify only 
to that which we know. 8. We never sent any messenger except with the 
tongue of his people. 9. We did not create the heavens and the earth and 
all that is between them save with the truth. 10. We are only mortals like 
you. 11. They have followed him, save for a group of believers. 12. Most 
of them do not believe in God unless they associate others with Him. 
13. They serve only [what they serve] as did their fathers before. 14. We 
send it down only in a known measure. 15. We have sent before you as 
messengers only men. 16. The unbelievers say, “You are only following a 
man who is bewitched’ 17. We come down only by command of your 
Lord. 18. They are only like animals. 19. He tarried amongst them for 
a thousand years all but fifty years. 20. Only those with knowledge will 
understand them. 21. No female becomes pregnant or gives birth except 
with His knowledge. 22. There is no settlement but We shall destroy it 
before the Day of Resurrection. 23. None but the sinners eat it. 24. This 
is simply a lie. 25. Muhammad is only a messenger. 26. There is no beast 
on the earth but that its sustenance depends on God. 


Exercise Twenty-Eight 


1. Do not fear nor grieve. 2. Have they not travelled in the land? 3. It is 
evil as a resting place. 4. What they have been doing is evil. 5. You will 
wish [so] only if God wishes. 6. We make Our mercy reach those whom 
We wish. 7. A painful torment will befall those of them who disbelieve. 
8. They came to them with the clear proofs. 9. Have you come to us that 
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we should serve God alone? 10. Do you want to kill me as you killed a 
soul yesterday? 11. He has desired only the present life. 12. He wanted 
their Lord to give the two of them [one] better than him in exchange. 
13. They could not hear a sound. 14. They said, “We hear and obey’ 
15. We will obey you in some of the affair. 16. [One] of His signs is that 
heaven stands. 17. Let a party of them stand with you. 18. We shall not 
assign any weight to them on the Day of Resurrection. 19. They shall 
taste neither cool nor drink in it. 20. It tasted the mischief of its affair. 
21. He answers those who believe and do righteous deeds. 22. So his 
Lord answered him and turned their wiles from him. 23. He will say, 
“What answer did you give to the messengers?’ 24. I have comprehended 
what you have not comprehended. 


Exercise Twenty-Nine 


I. Moses said to his people, ‘O my people, you have done wrong. 2. ‘O 
Mary, God gives you good news of a word from Him. 3. O Moses, we 
will never enter it. 4. Children of Adam! We have sent down to you 
clothing. 5. 'O Noah, he is not one of your family” 6. O people of the 
Scripture, why do you not believe in God’s signs? 7. ‘O David, We have 
made you a viceroy in the earth. 8. O My servants who believe, My 
land is wide. 9. ‘O people of the book, you have no base’ 10. O Jesus, 
son of Mary, is your Lord able to send a table down to us? 11. O my 
people, there is no error 1n me. 12. He said, “O my people, I conveyed to 
you a message of my Lord. 13. O people of the Scripture, why do you 
turn those who believe from God’s way? 14. My people, I am not asking 
you for any payment for this. 15. O my father, why do you worship 
something that cannot hear. 16. O my people, 15 my clan stronger against 
you than God? 17. O my people, these are my daughters. 18. Moses 
said, “O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of created beings. 
19. They said, 'O Noah, you have disputed with us, and disputed much 
with us’ 20. O people, a proof has come to you from your Lord. 21. O 
Messenger, let not those who vie with one another in unbelief grieve 
you. 22. O men, you are the ones who are in need of God. 23. O you 
who believe why do you say what you do not do? 24. O you who have 
disbelieved, make no excuses for yourselves today. 


Exercise Thirty 


1. She brought him to her own folk. 2. The hour will come upon them 
suddenly when they are unaware. 3. How many clear signs we gave them! 
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4. They perform prayer and pay the zakat. 5. I see you and your people in 
manifest error. 6. Have you considered the water that you drink? 7. Those 
[can] hope for God's mercy. 8. 1 have summoned my people night and 
day. 9. God will reward the thankful. 10. He created you from clay and 
then fixed a term. 11. They walk on the earth. 12. He eats food and 
walks round the markets. 13. Today We forget them as they forgot that 
they would meet this day of theirs. 14. They fear no one else apart from 
God. 15. He has named you ‘those who surrender’. 16. The angels called 
out to him whilst he was standing praying. 17. We guided them to a 
straight path. 18. God does not guide those who are lying and ungrateful. 
19. He flung down his staff. 20. We will cast terror into the hearts of those 
who disbelieve. 21. We saved those who believed and were god-fearing. 
22. He has fulfilled his covenant and feared God. 23. Have you considered 
the person who turns his back and gives little? 24. He turned from them 
and said, ‘O my people, I conveyed to you the messages of my Lord.’ 
25. Then a group of them turns away and moves aside. 


Exercise Thirty-One 


I. To each one of them a sixth. 2. There is no private meeting of three 
men but He is the fourth of them. 3. The fourth of them [was] their 
dog. 4. You [receive] a quarter of what they leave. 5. A third [goes] to his 
mother. 6. Theirs is two-thirds of what he leaves. 7. Unbelievers are those 
who say, ‘God is the third of three. 8. I am first among the servants. 9. Do 
not be the first to disbelieve it. 10. This is in the ancient (first) scrolls. 
11. Did not We destroy the first generations? 12. The promise of the first 
of the two came to pass. 13. They will say, 'Seven, and their dog the 
eighth of them’ 14. They receive one eighth of what you leave. 15. They 
have not attained a tenth of what we bestowed on them. 16. Your Lord 
knows that you stay up close to two-thirds of the night or a half or a 
third of it. 17. To you is half of what your wives leave. 18. God is pleased 
with them, and they with Him. 19. He showed him the greatest sign. 
20. Thus God will show them their works. 21. Is it not sufficient for 
them that We have sent down to you the Book? 22. God 15 sufficient as 
a friend/protector. 23. God is a sufficient witness between you and us. 
24. It is no sin for you to seek a bounty from your Lord. 


Exercise Thirty-Two 


I. Turn away from them and put your trust in God. 2. Take firm hold 
of what We have given you, and remember what is in it. 3. Dwell in 
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the Garden with your wife, and the two of you eat from it. 4. Order 
your people to pray and be steadfast in it. 5. Believe in God and His 
messenger. 6. Give the hypocrites the good tidings that they will have a 
painful doom. 7. Seek (f. s.) forgiveness for your sin. 8. Make your houses 
places to turn to, and perform prayer. 9. Satan is an enemy for you, so 
treat him as an enemy. 10. Warn your people before a painful punishment 
comes upon them. 11. Fear (pl) God and be with the truthful. 12. O my 
Lord, make this a secure land and provide some of its fruits as sustenance 
for its people. 13. Refer it to God and the messenger. 14. Show me what 
part of the earth they have created. 15. Arise and warn. 16. Say, “Enjoy 
your ingratitude for a little. You are one of the companions of the Fire. 
17. He said, ‘My Lord, help me against the people who wreak mischief? 
18. Give us full measure and be charitable to us. 19. Do what you will. 
He is the Observer of what you do. 20. Expel the family of Lot from 
your settlement. 21. Bring a sära like it, and call your witnesses. 22. They 
say, “Peace be upon you. Enter the garden as a recompense for what you 
used to do? 23. Say, ‘Obey God and the Messenger. 24. Endure patiently 
what they say, and withdraw from them politely. 25. Say, Journey in the 
land and see how He originated creation’ 


Exercise Thirty-Three 


1. They have been expelled from their homes. 2. They were seized from 
a nearby place. 3. You have been given only litde knowledge. 4. We 
will not believe till we are given the same as Gods messengers are 
given. 5. The prophets and witnesses are brought, and judgement will 
be decided between them. 6. You will be summoned against a people of 
great might. 7. Their faces were covered with pieces of night. 8. Then 
every soul will be paid in full what it has earned, and they will not 
be wronged. 9. We and our forefathers were promised this previously. 
IO. They see what they are promised. 11. It has been revealed to us 
that torment will be for those who deny the truth and turn their backs. 
I2. There was mockery of messengers before you. 13. Will any be 
destroyed apart from the people who do wrong? 14. Say, “We believe 
in that which has been revealed to us’ 15. They will not be helped. 
I6. You do not do wrong, and you are not wronged. 17. They will 
be given sustenance without reckoning in it. 18. These are our goods 
returned to us. 19. Do not eat of that over which God’s name has not 
been mentioned. 20. Are you being recompensed except for what you 
used to earn? 21. This is a message for men, that they may be warned by 
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it. 22. Those are called to from afar. 23. Messengers before you were said 
to lie, who came with the clear signs. 24. I convey to you that with which 
I have been sent. 25. There will be a blast on the trumpet. 26. Protect 
yourselves from the Fire that has been prepared for the unbelievers. 
27. They thought that they are engulfed. 28. That is a thing to be desired. 


Exercise Thirty-Four 


1. On the day when their tongues testify against them. 2. On the day 
when We round them all up. 3. On the day that He created the heavens 
and the earth. 4. The day when they hear the Shout. 5. On a day when 
they are tormented over the fire. 6. On the day when there is a blast 
on the trumpet. 7. On the day when a man shall flee from his brother. 
8. Our father is a very old man. 9. The hands of Abu Lahab will perish. 
10. Return to your father and say, “O our father, your son stole" 11. He 
said to his father and his people, "What are you worshipping?' 12. Your 
father was not a wicked man. 13. His parents were believers. 14. He 
caused your parents to leave the Garden. 15. Their brother Noah said 
to them, “Will you not protect yourselves?’ 16. We sent Moses and his 
brother Aaron with Our signs. 17. Shall I entrust him to you in any other 
way than I entrusted his brother to you? 18. Set things right between 
your two brothers. 19. Your Lord is wide in His forgiveness. 20. God 
is strong and severe in punishment. 21. The night does not outstrip the 
day. 22. The angels are stretching out their hands. 23. Today We seal 
their mouths. 24. O you who believe, do not enter houses other than 
your own. 25. Shall I seek any judge other than God? 26. You shall have 
an unbroken reward. 27. Peace be upon me the day I was born and the 
day that I die. 


Exercise Thirty-Five 


1. Are those who are hurled into the Fire better or those who come 
in security on the Day of Resurrection? 2. The Shout took them in 
the morning. 3. They came to Him abject. 4. So serve God, devoting 
[your] religion solely to him 5. They fell down before him, prostrating 
themselves. 6. No one will overcome you today. 7. The only refuge 
from God is to turn to him. 8. The only knowledge we have is what 
You have taught us. 9. It is not a sin for you in what you may agree to 
with one another. 10. Let there be no wrangling during the Pilgrimage. 
11. They have increased in their unbelief. 12. Say, ‘God is swifter in 
plotting’ 13. God is stronger in might. 14. Which of them is best (better) 
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in deed. 15. They devise trickery. 16. They did other work. 17. You love 
wealth greatly. 18. It was not us you served. 19. We shall make provision 
for you and them. 20. Do not slay your children through fear of poverty. 
21. You spend only to seek God’s face. 22. [All] glory belongs to God. 
23. He called on his Lord, turning to Him in penitence. 24. He departed 
in anger. 25. Return to your Lord, pleased and pleasing. 26. We gathered 
them together. 27. There is no doubt that theirs will be the Fire. 28. He 
will bring you forth [again]. 


Exercise Thirty-Six 


1. If you are in doubt about what We have sent down to Our servant, 
then bring a sira like it. 2. If you entrust him with a dinar, he will not pay 
it back to you. 3. If they say that you lie, messengers before you were said 
to lie. 4. If you avoid the serious things that you are forbidden, We will 
remit your evil deeds from you. 5. If you turn from them, they will do 
you no harm. 6. If they argue with you, say, ‘God is well aware of what 
you are doing. 7. If we revert, we shall be wrongdoers. 8. If We wish, 
We drown them. 9. Throw him into the recesses of the pit, and some 
caravan will pick him out. 10. Shake the trunk of the palm-tree towards 
you, and it will cause ripe dates to fall down to you. 11. Send him with 
us tomorrow, and he can enjoy himself and play. 12. Let her eat in God’s 
land. 13. That is better for you, did you but know it. 14. Bring your 
proof, if you tell the truth. 15. When he turns away, he strives to make 
mischief in the land. 16. When you have performed prayer, remember 
God, standing or sitting. 17. When their term comes, they shall not delay 
it an hour or advance it an hour. 18. They fall down on their chins in 
prostration when it is recited to them. 19. Had God wished, He could 
have taken their hearing. 20. If they could find a place to flee to, or caves 
or a hiding place, they would turn straight for it. 21. You remained but a 
little, if you only knew. 22. Had they been with us, they would not have 
died [or] been slain. 23. Which of God's signs will you deny? 24. He is 
with them, wherever they may be. 25. Whenever they desire to leave it, 
they will be returned into it. 26. He who does a righteous deed does so 
for himself and he who does wrong does so against himself. 27. If you 
could see when the wrongdoers are in the floods of death. 28. Have you 
considered if it is from God and you do not believe in it? 29. He who 
purifies himself will prosper. 30. If there is a good deed He will double 
it. 
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Exercise Thirty-Seven 


1. Beware of them lest they tempt you away from some of what God has 
sent down to you. 2. God admonishes you never to repeat the like of 
that. 3. I take refuge with God from being among the ignorant. 4. He 
has cast on to the earth firm mountains, lest it sway with you. 5. He 
holds back the heaven from falling on to the earth. 6. Do the people of 
the settlements feel secure that Our might will not come upon them? 
7. We sent Noah to his people, saying “Warn your people before a painful 
punishment comes upon them. 8. We suggested to Moses, ‘Strike the 
sea with your staff! 9. Your Lord gave a message to the bees, “Take 
for yourselves houses in the mountains. 10. We called out to him, ‘O 
Abraham, you have made [your] vision come true. 11. They cried out 
to one another in the morning, ‘Go early to your field? 12. A sira has 
been sent down, saying, ‘Believe in God and strive with His Messenger’ 
13. The conclusion of their call will be, “Praise belongs to God, Lord 
of created beings.” 14. He frowned and turned away, because the blind 
man came to him. 15. Shall We ignore you because you have been a 
profligate people? 16. Do not obey every contempible swearer. . . because 
he has wealth and sons. 17. The mountains fall in ruins, because they have 
ascribed a son to the Merciful. 18. This is because your Lord would not 
destroy the settlements wrongfully. 19. Perhaps you are forsaking part 
of what is revealed to you... because they say. 20. He shows you His 
signs, so that you may understand. 21. Strive in His way so that you may 
prosper. 22. We have sent down to you the reminder that you may make 
clear to men what has been sent down to them and that they may reflect. 
23. We have made it an Arabic recitation, so that you may understand. 
24. It may be that you love a thing which is bad for you. 25. Perhaps your 
Lord will destroy your enemy. 26. It may be that God will bring them all 
to me. 27. Perhaps I shall not be unfortunate in my prayer to my Lord. 


Exercise Thirty-Eight 


I. Those who do not believe will continue to be in doubt. 2. Their 
calls continued. 3. You will continue to observe. 4. His face stayed black. 
5. You will still jest. 6. They kept on mounting into it. 7. As long as 
they remained in them. 8. As long as you are in the sacred state. 9. I 
was a witness over them as long as I was among them. 10. They became 
repentant. 11. By His blessing you became brothers. 12. You are now 
among the losers. 13. The lightning almost snatches away their sight. 
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.14. Its oil almost glows, even though no fire has touched it. 15. He 
scarcely makes [things] clear. 16. They scarcely understand any tiding. 
17. Why does God not speak to us? 18. Why has an angel been not sent 
down to him? 19. O our Lord, why did You not send us a messenger? 
20. Why do you not give thanks? 21. Why do you not seek forgiveness 
from God? 22. But for the bounty of your Lord to you and His mercy, 
you would have been among the losers. 23. Had it not been for an 
ordinance from God that has gone before, a mighty torment would have 
touched you on account of what you took. 24. But for a stated term the 
torment would have come to them. 25. But for the blessing of my Lord 
I would have been one of those haled [into Hell]. 


Exercise Thirty-Nine 


1. Woe to the ungrateful because of the fire. 2. Woe on that day to 
those who deny the truth. 3. Woe to those who write the book with 
their own hands and then say, “This is from God’. 4. Woe to those who 
associate partners with God. 5. Woe on us. We have been heedless of this. 
6. Would that I had not associated anyone with my Lord. 7. Would that 
we had obeyed God! 8. Would that my people knew! 9. The unbeliever 
will say, “Would that I were dust’ 10. No! I swear by this settlement. 
11. God bears witness that they are hars. 12. They said, ‘By God, you are 
in your ancient error? 13. By God, our Lord, we did not associate others 
with God. 14. By your Lord, We shall question them all. 15. By your 
Lord, We shall round them up. 16. By my Lord, it will certainly come to 
you. 17. If you ask them who created them, they will say, ‘God’. 18. God 
has written, ‘I shall conquer, along with My messengers. 19. We will 
expel you from our land. 20. He will indeed gather you to the Day of 
Resurrection. 21. Let not Satan turn you aside. 22. Do not reckon that 
God is heedless of what the wrongdoers do. 23. If you do not desist, I 
shall surely stone you. 24. If He delivers us from this, we shall indeed be 
among the thankful. 25. If Satan causes you to forget, do not sit, after the 
reminder, with the people who do wrong. 26. Children of Adam! Let 
not Satan tempt you. 27. If my Lord does not guide me, I shall be one of 
the people who go astray. 28. Let not those who have no certainty make 
you unsteady. 


Exercise Forty 


1. God would not wrong them. 2. God is not one to leave the believers in 
the state in which you are. 3. God would never lead a people astray after 
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He had guided them. 4. God is not one to inform you of the unseen. 
5. They should not enter them. 6. No soul may die except by God 
permission. 7. It is not for a messenger to bring a sign save with God's 
leave. 8. A believer should not kill a believer. 9. It is not for the polytheists 
to visit God's places of worship. 10. It is not for us to bring you any 
authority. 11. It [has not been granted] to any mortal to be spoken to by 
God except by revelation. 12. It is not for any believing man or woman 
to have any choice in the affair. 13. It is not for you to annoy 5 
Messenger. 14. How excellent a helper! 15. Excellent is the reward of 
those who labour. 16. Excellent is the admonition which He gives you. 
17. What they have been doing is truly evil. 18. It is an evil way. 19. How 
evil a drink; how evil a resting-place. 20. They bought a small gain with 
it. Evil is what they purchase. 21. What they have been doing is truly 
evil. 22. Evil is the likeness of the people who deny the truth of 5 
signs. 23. Their lodging will be the Fire. How evil is the lodging of the 
wrongdoers. 24. His abode is Hell—evil is [his] journey's end. 25. How 
excellent a servant! 
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It is assumed that the reader will know the names of the letters of 
the Arabic alphabet. 


ENGLISH 


ACCUSATIVE: the Arabic case that indicates the direct object (and 
has many other uses). 

ACTIVE: voice of the verb in which the subject performs the action 
of or is in the state of the verb. 

ADJECTIVE: a word that gives information about a noun. 

ADVERB: a word that gives information about a verb or adjective. 

ANTECEDENT: the noun to which a pronoun refers back—an 
important feature in RELATIVE SENTENCES. 

ASSONANCE: similarity of vowel and/or consonant at the end of a 
phrase. 

CASE: the ending which indicates the role of a noun or its 
equivalent. 

CLAUSE: a significant section of a sentence. 

COLLECTIVE: a noun that is singular in form but refers to a group. 

CONDITIONAL SENTENCES: sentences containing a clause intro- 
duced by ‘if? or its equivalent. 

CONJUGATION: the way in which verb forms change to show 
person, number and tense. 

CONJUNCTION: a particle that joins sentences or clauses. 

CO-ORDINATING CONJUNCTION: a particle, such as ‘and’, that 
joins two sentences. 

SUBORDINATING CONJUNCTION: a particle, such as ‘because’ 
or ‘when’, that introduces a clause that would not 
normally be able to stand on its own. 

CONTRACTION: in a DOUBLED VERB the dropping of a short vowel 
to enable the final two radicals to be pronounced together. 
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DECLENSION: the way in which nouns change to show number and 
case. 

DEFINITE: an Arabic word is made definite by the prefixing of the 
definite article or by the attachment of a following genitive. 

DEMONSTRATIVE: pronoun or adjective such as ‘this’ and ‘that’. 

DERIVED FORMS: forms of the verb other than the basic first form. 

DUAL: see NUMBER. 

ELATIVE: the form used in Arabic to express the English compara- 
tive and superlative. 

ELLIPSE: the omission of a word or phrase. 

ENERGETIC: special emphatic form of the verb, formed from the 

JUSSIVE. 

EXCEPTIVE: a sentence in which a phrase or clause is introduced by 

‘except’. 

FEMININE: one of the two GENDERs in Arabic. 

GENDER: in this book GENDER refers to grammatical gender, which 
may or may not correspond to natural gender. 

GENITIVE: the case used in Arabic to denote possession or to follow 

a preposition. 

IDIOM: expression that is peculiar to a language and cannot be 
translated literally. 

IMPERATIVE: the form of the verb used to give commands. 

IMPERFECT: the Arabic tense that has the role of the English present 
or future. 

IMPERFECT INDICATIVE: the imperfect mood indicating fact. 
INDECLINABLE: a noun or pronoun that does not change for case. 
INDEFINITE: a noun or adjective that is not definite. 

INDIRECT QUESTION: a question that occurs after a verb, e.g. ‘he 
asked where the book was’. 

INFLECTED: having case endings, as opposed to INDECLINABLE. 

INFIX: a syllable that is inserted into a root, in particular the ta’ of 
the 8۳ form. 

INTERROGATIVE: : a particle or sentence of enquiry. 

INTRANSITIVE: a verb that cannot take a DIRECT OBJECT. 

JUSSIVE: the imperfect mood indicating indirect commands etc. 

MASCULINE: one of the two GENDERs in Arabic. 
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NEGATION: making a word, phrase or clause negative. 

NOMINAL SENTENCE: an Arabic sentence that does not have a verb. 

NOMINATIVE: the Arabic case that indicates the subject/predicate 
of a sentence. 

NOUN: words that name persons and things etc. 

NUMBER: indication of whether a noun etc. represents ‘one’ 
(singular), ‘two’ (dual), or ‘more than two’ (plural). 

NUMERALS, NUMBERS: the counting system of a language. 
CARDINAL NUMBERS: numbers used for quantity. 
ORDINAL NUMBERS: numbers used for order. 

OBJECT: the noun or pronoun affected by the operation of the 
verb. 
DIRECT OBJECT: an object put in the Arabic ACCUSATIVE. 

OTIOSE: redundant, not having any obvious function. 

PARTICLE: an uninflected function word. 

PARTICIPLE: a verbal adjective. 

PASSIVE: voice of the verb in which the subject is the recipient of 
the action of the verb. 

PERFECT: verb tense that refers to a completed action or state in 
the past. The Arabic perfect covers various English tenses, 
e.g. ‘she wrote’, ‘she did write’, ‘she has written’. 

PLUPERFECT: the past of the past tense, e.g. ‘she had written’. 

PLURAL: See NUMBER. 

PREDICATE: in Arabic the second half of a non-verbal sentence. 

PREFIX: a syllable or syllables placed at the beginning of a word. 

PREPOSITION: particle placed before a noun or pronoun to indicate 
position, time, direction etc. 

PRONOUN: word that stands in place of a noun, such as ‘me’, ‘this’, 
*who'. 

PROSTHETIC: term used to describe a temporary vowel placed at 
the beginning of a word. 

RADICALS: the root letters of Arabic words, other than particles, 
normally three or four in number. 

RELATIVE SENTENCE: sentence or clause giving information about 
the ANTECEDENT. 

SINGULAR: see NUMBER. 


292 


Technical Terms 


SUBJECT: the noun or pronoun that performs the action of the 
verb or is described by its state, or is followed by a non- 
verbal predicate. 

SUBJUNCTIVE: the imperfect mood suggesting possibility. 

SUFFIX: a syllable or syllables placed at the end of a word. 

TENSE: the time of action represented in a verb form. 

TRANSITIVE: a verb that takes a DIRECT OBJECT. 

VERB: Word expressing the action performed or state experienced 
by the subject of a sentence. 

TRILITERAL VERB: a verb with three radicals. 

QUADRILITERAL VERB: a verb with four radicals. 

ASSIMILATED VERB: a verb with waw or ya” as its first radical. 

DOUBLED VERB: a verb with the same letter as second and 
third radicals. 

HOLLOW VERB: a verb with waw or ya” as its second radical. 

DEFECTIVE VERB: a verb with waw or ya” as its second radical. 

AUXILIARY VERB: in Arabic an auxiliary verb combines with 
another verb to help form its TENSE or state. The basic 
auxiliary in Arabic is kana. 

VOCATIVE: the form used to introduce direct address. 
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ARABIC 


akal [akhawat kana]: ‘the sisters of kana’, verbs related to‏ کان 
kana.‏ 

8 m آلف‎ [alif maqsira]: alif written in the form of a ya’ at the 
end of a word. 

peel) أن‎ [an il-mufassira]: the particle an when it introduces direct 

] speech. 

[basmala]: the formula bi-smi Ilahi l-rahmani l-rahimi.‏ پشمله 

Wy ta تاء‎ [ea marbüta]: the form of ta’ used at the end of a noun 
or adjective to show the feminine ending, written as a ha’ 
with two dots. 

is مفو‎ eG [ta^ maftiha]: ta’ written normally. 

ell [tamyiz]: the ACCUSATIVE of specification. 

[tanwin]: the adding of an n sound to indicate that a noun or‏ تنوين 

' adjective is indefinite. 

wih [al-jawab]: the main clause in a conditional sentence. 

S asi وف‎ Ai [al-huraf al-shamsiyya]: ‘the sun letters’, letters of 
the alphabet to which the definite article is assimilated. 

Z Pel وف‎ ۳۹ [al-hurif al-qamariyya]: ‘the moon letters’, letters of 

^. the alphabet to which the definite article is not assimilated. 

Jat [al-hal]: the ACCUSATIVE of circumstance. 


[sukun]: the sign indicating that a consonant does not have‏ شکون 


۱1 a vowel. 
345 [shadda]: the sign for a doubled consonant. 


bist [al-shart]: the conditional clause in a conditional sentence. 
pail P [damir al-fasl]]: the pronoun used to separate phrases. 
ine [damma]: the vowel sign for u. 


[idafa]: annexation, the construct state, the attachment of a‏ إضافة 


GENITIVE of possession. 
azi [fatha]: the vowel sign for a. 
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[kasra]: the vowel sign for i.‏ کشرة 
[la li-nafyi Ljinsi|: the use of là to negate a category.‏ لا P" ps‏ 
[ma I-hijaziyya]: Hijazi ma, the negative ma that is fol-‏ ما PV PERO‏ 
lowed by bi- and the GENITIVE or by the 0 0‏ 
soldi [al-madi]: the basic Arabic past TENSE.‏ 
[masdar]: the Arabic equivalent of the verbal noun.‏ مضدر 
yaan [masdar mimi]: a masdar that begins with a prefixed mim.‏ میمی 
Ladi [al-mudari‘]: the imperfect TENSE.‏ 2 
d pi [al-mudari* al-marfu: the indicative mood of the‏ 
imperfect TENSE.‏ , 
[maf il mutlaq]: the cognate or absolute ACCUSATIVE.‏ مفعول مظلق 
RU [maf "al lahu]: the ACCUSATIVE of cause.‏ 4 
[hamza]: the glottal stop sound.‏ هَمرّة 
jes! 358 [hamzat al-wasl]: the temporary vowel prefixed‏ 
to words beginning with a consonant without a vowel,‏ 
always displaced by the final consonant of a previous‏ 
Word.‏ .,, 
sje [hamzat al-qat']: the true glottal stop.‏ القظع 
[waw al-qasam]: the particle wa- followed by the GENITIVE‏ واو E‏ 


to introduce an oath. 
Ubs [wasla]: the sign showing that a hamzat al-wasl vowel has been 


removed. 
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ever 


she-camels 


son 


daughter 
father 

to come 

to give 

to prefer 
track; effect 
sin 

reward 

term 

to take, seize 
to take, adopt 
to defer 


to postpone 
last, [next] 


other 


Cs 
Cs ban KL Loe 
حسم سنا اس انس 7سس نتا‎ c.v 


206 


aR qs 
Ce Le 


(x 


ما سا WM‏ —— 


Pe Qs, ‘ey Gas Go 
—™ اس‎ —l 


~ 


* 
e 


rs 


—M eD Mw حم‎ 
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General Vocabulary 


other 


852) / Ol] brother 


st o3! to permit, allow 
A. HEN DA 
اشتنذان يَستاذن‎ to seek permission 
permission 
. هم‎ te 
إيذاءٌ يوي‎ to hurt, vex 
é 
ازاض‎ earth 
grief 
example 
» E 
اضول‎ root 
rri : 
افاق‎ horizon 
lie 
painful 
ما‎ 
J a god 
God 
4 
اولو‎ possessors of 
n ۱ 
یال‎ zz! to swear 
to (motion) 
2 
? a2 
امهات‎ mother 
2 
“| community 
a, of 
یام‎ "^ to order 
2 
a$ 5 
5 امو‎ affair, command 
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ids 
: 
Ty P 


E 


fes t 
© ae . 
PN ۳۰ 


ع 


OAD 


~ OF * 
عع‎ Arh 
= اس‎ 


pem 
^ وا‎ 
1 LAU 
a 


ces a 


HT 


ليا 


* 
8 


ا — کک 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to be secure; to trust in 


to believe 


faithful, secure 


believer 


female 

to see 

man; (p.) people 
people, family 
first, the ancient 
family 
possessors of 


shelter, refuge 


sign, verse 


in, at, by 
might 
sea 


to begin 


haste, anticipation 


to give in exchange 


exchange 
land 


pious, god-fearing 


E 


8 C^ 
3 G. (+s 
0 t Ge E^ كت‎ 
سس‎ NN — ۱۷ پس‎ NO مس‎ 


C^ 
s 


298 


* 

0 د‎ LAN ay 
ney ۱ 
"ow LIP lw 


G 
1 


La. 


Se SENA 


r^ 


— ٩۱ NG 


Cc, 


to leave 

cold (noun) 
lightning 

to be blessed 
proof 

to spread, extend 


spread, extended 


to bring good news 


(s.) human being; (pl.) 


men, human beings 
bringer of good news 


(+bi-) to see, observe 
sight; eye 
observant, seeing 
merchandise 
might 

to be worthless 
false, worthless 
to send, raise 
distant 

after (preposition) 
after (conjunction) 


suddenly 
to outrage; to seek 


to seek 


COW 


General Vocabulary 


4 2 

3565 AU 
H 

E ۰‏ ره و 2 

2 و wW‏ تون 

peed ببشار‎ 

os . ٩ 

Ja jua 

ل رم 5 

jian 


a a a " 
59 at- 
ات‎ a 
ue dn 
s.p. 
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و 5 


A 
4 


` ١ 
` b 


P 


* 
$ 


۳ 


t 
` 


` 
3 
صم‎ AN 


a AA 
SPEE 


LAT 
= 


N T T 
: ١ 
QC. دو اه‎ 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


more lasting 


town, settlement 
to reach 


to convey 


to convey 


message, conveyance 


son 


door 


house 
white 
to sell 
to do allegiance to 


to make clear 


to make clear 
to become clear 


clear proof 


between, among 


clear 


to wither, perish 


ark, casket 
to follow 
to follow 


beneath 


]34[ 
بلا 


.. 


LS 


(o 
QS f 


` 


PO 


"v 
—— M 


یک 
C^‏ 
te‏ 


۷ 
bl 


1v ‘(x 
منک‎ 


$ بو 


1% 
` 


۱ 
0 
۱ 


C 


0 
۱ 


m eu 
i ec 
١ ۱۴ وت‎ 


` 
3 


£m 
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١٢ 
د‎ 


“es 


A Cp E^ 
٢ ^ ۱ 
۱ . ۱ ۰ ١ 


1 

M 

Ce 
امسا‎ . 


` 


(Cv 


v 
Lo 
— 


1% T 
وک‎ 


` 


Q: ` M 
eG. 


GA 
=n اه‎ 


C^ 
٢ 


(ns 
١ 
5 AH Ge ie. 46 
TE TN [Ty a 


k 


earth, dust 
to leave 


to recite 


s. relenting, p. repent- 
ing 


then 
fruit 
price, gain 


lodging 


pit 
crouching 


to dispute, contend 
with 


contention 


trunk of a palm-tree 


undoubtedly, certainly 


sinner 
ship (young woman) 
to requite 


recompense, reward 


to make, assign, ap- 
point 


lash, stripe 


General Vocabulary 


s.p. 
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meeting- 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


much 
to gather, collect 
all 


all 


meeting, 
place 


Jinn 

garden 

possessed (by Jinn) 
to avoid 

sin 

to strive 


ignorant 


to answer 


to answer 


to come 


to love 

grain 

to be useless 

to argue about (fi) 
proof 


year 
obstacle, partition 
stone 


iron 


-7 


S.p. 

s.p 

s.p 

ez‏ تنب 

iat She 

s.p. 

e els 
d 

Dé Es 

Dg= 

aed bys 

۳ P » چا‎ 

C T7 

s.p. 


N 
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LU 
۱ 
—m 


1 


ند 


vt 


Uy 
` 


٢ 


tahi om Cx 
4 WwW WW ۰ 


0 
` 


tillage 
trouble, difficulty 
to forbid, prohibit 


forbidden, sacred, in 
the sacred state 


party 
to be sad 


to think, reckon 
reckoning 

reckoning 

sorrow, anguish 

to do good 

fine, good 

to round up 

brought forward 

pit 

to guard, preserve, 


keep 
guardian 


truth; true 
to judge 
arbiter 
wisdom 


judgement 


to make lawful, per- 
mit 


to swear 


General Vocabulary 


t^ T 

حرم 

etel 

OF حزن‎ 
: a 1 x ۳ 
00 اخسان‎ 
شه‎ va 

s.p. 

á I 3 4 


JE اخلا‎ 
cux جلف‎ 
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ors 
ý ^ 
e 
id ١ 
m M 


` 


۱ "* 
` 
5 M 


1 


۱ 
` 


1 


76 
0 ey 
t ۱۳۰ 
D ` 


تنل 
` 


۱ 


A ١ (6 
N 


Gas 


5 


an a 
` ۱ 
» م‎ TN 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


wont to swear 
puberty 
praise 

donkey 

to carry 

roast 


of pure faith 


to surround )+ bi) 


life 
alive 


bad 


aware 
to seal 

to try to deceive 
companions 

to fall 

to go out 

loss, ruin 

to fear 

to cover oneself 
green crop 

sin 


sinner 


- 
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2 


-— = 


to make a mistake 
to snatch 

to make unstable 
light (adj.) 
through 


eternity 

remaining in, everlast- 
ing 

to be sincere 

pure 

to vary, differ 
successor 

behind 


to create 


to fear 


good, better, best 


choice 


beast 
to manage, arrange 


humble, lowly 


to enter 


to cause to enter 


place to enter 


to overtake 


General Vocabulary 


0 مه 
‘last 12 11‏ 
AN HT d‏ 
۰ 6 » 1 

M P pa 
PENANG Sans 
s.p. 
Avy 2»! 
val. إخالاص‎ 

vie‏ هر م 
اختلاف ختلف 
mye?‏ 

٤ 
A 3 
a * 
cx خؤف‎ 

د 

LAS 
واب‎ 
٨ و‎ 25 
حل‎ J دخول‎ 
5 ره‎ HE 
jex Ji 
IT * 
إِذْرَاك يدرك‎ 
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to call, pray 
abode 


as long as 


religion 


fly 
to sacrifice 


seed, offspring, de- 
scendants 


chin 
to mention 


remembrance, re- 
minder 


to remember, bear in 
mind 


sin 
to go away 
possessor of 


to taste 


to see 


to show 


dream 


lord 
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usury 


to enjoy oneself 
to return 


abomination 
man 

foot 

to stone 


accursed 


to hope 


mercy 
the Merciful 


compassionate 

to return, restore 
turning back 

to give sustenance to 
sustenance 


provider of sustenance 


to send 
messenger 


message 
firm mountains 


to be pleased with (‘an) 


fresh, ripe dates 


terror 


to raise 


General Vocabulary 


13 

x‏ )م 

ازجل 

LIE ۳‏ = م و 

رجم يرجم 

se‏ يَأ جحو 
z‏ 2 

د یرد 
ae E‏ 

Vir Qj, 


s.p. 

V 

c / ole, 
ilsa 
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


resting-place 
to be vigilant 
watcher 

to run 
pomegranates 
to fear 

kin; person 
hostage 


to want 


doubt 


the psalms 


cultivation; green 
Crops 


to purify, keep pure 
to be purified 
purer 


alms 


earthquake 


spouse 
oil 
to increase 


to increase, grow 


to continue 


to cause to seem good 


C. 
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to ask 

to ask one another 
to precede 

way 

to prostrate oneself 
prostrating oneself 
mosque, place of 
prayer 

to imprison 

to bewitch 

magic 

magician 

to subject 

to vex 

secret 

to vie in; race 
quick, swift 

to be prodigal 

to steal 

thief 

inscribed 

to strive, move, run 


journey 


books 
to drag 


General Vocabulary 
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EEE 


` 
رد 
` 


0 


۱ 
. 
1* 
. 
—- 


R 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


lower, lowest 


[Y شتُوظ‎ to fall 

Sia, to cause to fall, bring‏ ساق 
down‏ 
sick, ill‏ 

1 شکوت‎ to abate; (+ ‘an) to 


leave 


Q شكو‎ to dwell, be at rest 
tranguility, reassurance 


poor, destitute 


ES to rob‏ فلت 
authority, power‏ 
pu) to submit‏ شم" 
peace‏ 
sp. Muslim‏ 
e & to hear‏ 


to make hear 


00 
as 

my rly 

* 

9 

1 

ND ا‎ 


` 
1 
. 


pM to listen to 
hearing (adj.) 

fat‏ سان 

een تشم‎ to name 

١ Š Is heaven, sky 


z 
l name 


PU شوء‎ to be bad, wrong 
L 0 
P إِسَاءَة‎ to do wrong 
evil, wrong 
evil, corpse 
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1 
` 


E: 


* 


ْم م 


* 


۱ 


Ff 


1 
M 


C 
we er ام‎ 
Ft EE 


3 
bs 
b 
Gh A 
١ - 


` 
^ 
e 
لس‎ 


` 
` 

LA) 

. 


E 


1 


* 


q 


* 


A 


Lu 
٩ 


mo 


my 


* 
. 


KS 


my 


"^ E 


* ۰ 
.& 


vt 


evil, ill 
black 
black 
sura 
hour 
market 


leg 


to journey 


tree 
strong, severe 


bad, worse, worst 


evil men 

to drink 

drink 

to ascribe partners to 
partner 

to buy 

towards 

devil 

to feel, perceive 
lip, rim, edge 
dissension 


unfortunate, wretched 
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s.p. 
۶ isa شود‎ 
S.p. 
وژ‎ 5 
s.p. 
»* 
ole 
شوق‎ 
Pj - we P 


0 
دسا 


ae 

D 

o DX 
34i 35i) 
12 

AA tls 


as‏ ومع 
M ng pee‏ 
of‏ 

Hw 
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ARABIC THROUGH THE GUR'AN 


Ii doubt 


AA شکر‎ to thank, be thankful 
sun 
left, left hand 
aoe, HOPES ۳ 
A اد‎ to witness 
PN d 7 
شپداء‎ witness 
^ 7 
x month 
نشاء‎ to wish 


thing‏ اشیاء 
old man‏ شيوخ / eue‏ 


to become; to be in the 
morning 


LJ 
۷ 
. 
سا‎ 
* 
۱ 
. 
Ae 


8 وسو سوام 
to be patient‏ ضاير لصا 
sp. steadfast‏ 
y A ۰‏ - 
LP companion‏ 
5 ,»9 
f sheets‏ 
El: z :‏ 
to block, divert‏ صد Aa‏ 
Pd 5 ka .‏ 2 
to tell the truth‏ صدق يضدق 
. خر 22 مر 26 
to give alms‏ تصدق Gas‏ 
لت د ما 
alms‏ صدقات 
truthful‏ 
help‏ 
way, path‏ 
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turn away 


to turn, 
(trans.) 


to ascend 
small 
humbled 


yellow 

to put right 
righteous 

to pray 

prayer 

deaf 

to make, work 
idol 

to smite, befall 
trumpet 


form, picture 


fast 


cry 


course, journeying 


forenoon 
to harm 
to force, compel 


to strike, coin 


to neglect 


General Vocabulary 


» 2 
صرف تصرف 
2 صد 
صقر f. eas‏ 
s.p.‏ 

- سا‎ 
a) 3 > 
T mos 
صلوات‎ 
7 
oe 
-é 
اصنَام‎ 

7 2 
abadi Gls} 
-2 
jy 
م ۶ و‎ v»? 
M صر‎ 
Sai 35s 
D pai oie 


d 
nl 
صَاغرٌ‎ 
p 
شم‎ 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to multiply 

to stray, err 

to cause to stray 
error 

to give light 

light 

to cause to be wasted 


guest; guests 


food 

to acquaint 

to study 
rising-place 

to desire 

to obey 

to be able 
group, number 


clay ` 


to continue 
to do wrong 
wrong-doer 


to think 


| وا 
مضاعقة 


1 

۱ 

. 
کک 


(Co 
۰ ۰ 

& 

NO وس‎ 


«u 
۱ 


Re 
3 
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> ` 
AN ٩ 

T 

1 5 

A Hy 


` 

0 

0 
اسا 


` 
alt 
e ا‎ 
باه‎ Oy 


4 
0 


` 
LJ 
. 


ا 


EE 


ots 
` 


۱ 
. 
the £ 1 
PII 
LA) م‎ ۰ 


ع دی 
۱ 
Y‏ 


M ۱ 
LU ٩ 
0 . 
LAJ احم‎ 


. 
۱ 


(Cv 


IA 
4 


3 
E. 


thought, supposition 


to appear 


to serve, worship 
servant, slave 


to frown 

lesson 

to wonder 

wonder 

amazing, wonderful 
to be unable 

to frustrate 

thin 

to hasten to 

to hasten 

calf 

foreign 

to count 

to prepare, make ready 
number 

justice 


to transgress, turn 
away, run 


enemy 


enmity 
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a» 
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١ 
` 
مم‎ 


3 


` 
^ 


6 


— Coe دما‎ 
۱ o 
١ [a 


6 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


punishment‏ عَذات 
to make excuses‏ اغتذار jXX‏ اعْتَدَ j‏ 
Š sp. Arabic, Arab‏ 
to mount‏ مفرح Ex CH‏ 
throne‏ عرش 
in trellises‏ مغر وش 
to turn away‏ غرَاض بعر ET Uu?‏ 
to know, recognize‏ مغرو 8 Y Pe‏ عَرف 
MH resi crest, ridge, height‏ 
kindness‏ مرو Š‏ 
s E handle‏ 
Sn might, power‏ 
nF mighty‏ 
E difficulty‏ 
y difficult‏ 
stick‏ عصی f. Las‏ 
to give‏ اغظاء E "i‏ 
"eda great‏ 
a à "Y Er to pardon (+ ‘an)‏ 
lis punishment, requital‏ 
isk end, consequence‏ 
jae dax je to understand‏ 
sp. devoted‏ عا کف 


(gen. only) لْعَالِينَ‎ created beings 


2 s غه‎ to know 


7 rey ' known 
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to teach 

on, against 

high, lofty 

columns, supports 

to build, build up, visit 
to build 


to do, work 
blind 
away from; concerning 


with, in the possession 
of 


to make a covenant 
with 
to return; do again 


to repeat, return (trans.) 
to seek refuge with 


year 


to co-operate, help 
one another 


to ask for help 


spring; eye 


to be/do in the morn- 


ing 
settling-place 


to drown 


General Vocabulary 
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` 
١ AN 
۱ ^ 


v 


` 
LU 


۱ 
^ 


ES 


Q; 


t 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to be angry with 
(+ 'ala) 


anger 


angry 

to forgive 

to seek forgiveness 
forgiving 

forgiveness 

to be heedless, forget 


heedlessness 


to deceive 

to overcome 
thick, rough, hard 
boy 

pang 

cave 


the unseen, the invisi- 
ble 


bottom; recess 
other than 


without 


to open 
to tempt, afflict, stir up 
affliction 


youth 


Pros 
maa 
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to flee 
refuge 

to rejoice in 
individual 
singly 

to assign, prescribe 
to be divided 
party, company 
to cause mischief 
corruption 
dissoluteness 
bounty 

to create 

to be split 

to do 

done 

poor 

to understand 

to think, reflect 
to jest 

to jest 

to prosper 
mouth 


above, over 


in, concerning 


General Vocabulary 


فراژ 
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


grave 


to advance 
direction, gibla 
before 

to fipht 

to measure carefully 
having power over 
to come, advance on 


to send forward, to 
bring forward 


to bring forward 


foot 


old, ancient 


abode 


to recite 
Qur'an, recitation 


to come near, ap- 
proach 


near 


calamity 


to lend, make a loan 
generation [horn] 
village 


to divide 


Ó 
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* 
0 
L] 


16 i 
UD. ov 
—— 1 ۱ 


٨ 
Se a 
awe 


ې 
Gn‏ 


١ 
ند‎ 


Hi 
C & 


TW mW 5 
kn ` 


3 


to swear 
hardness 
to tell 


story 


to determine 

to sit, lurk 

seated 

few 

to turn over, wring 


to turn back, return, 
be overturned 


heart 

moon 

shirt 

saying, words 

to stand, rise 

to perform, uphold 


people 
station 
straight 
form 

power, force 


noon resting-place 


General Vocabulary 


> mos 
£2. » 2i 
یعص‎ uw 
pai HR 
E » 52 
Aaa قعود‎ 
» 2 

فعود 

s.p. 

Dt » ۳ 
dús eg 


2 
(ox "e 
4 


موی 
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we, 
t ` 
شم‎ 


۱ 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


like (preposition) 

like (conjunction) 

to grow up 

to be haughty, insolent 
big 

enormity 

to write 


scripture, document 


to multiply, make 
much of 


many 
to tell lies 


to deny, give the lie to 


nobler 

honoured 

to be reluctant, hate 
to acquire, earn 


to uncover, remove, 
relieve 


palm of the hand, hand 


to deny, not to believe 
in 


to forgive, redeem 
equal 


to be sufficient 


a 
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4 
` 
۱ ` 
` 


Ê‏ جا 


` ` 
PIU 1 5-3 
۱ ` 0 


. 
` 
^. 


د 


General Vocabulary 


sp. unbeliever, ungrateful 


dog 


fz! "eS to speak to, address 


speech, words 


ent oe A 
C 
* 


sp. word 


ITV ۷ 
۱ 
X ` 5 


SES / Es اکنه‎ coverings 


to store‏ كاز يكنز 


نا 


NG ‘almost’; with negative‏ ک5 
‘scarcely’‏ 
e‏ - - 
P ۳ 4‏ | 
to envelop‏ تکو یر ES‏ كور 
: , 02 رم و eh‏ 
AS XS to strive, plot, outwit‏ 33 
۱ »ل 
plotting, wiles‏ کید 
Pe‏ 
ES measure‏ 
to, for‏ ) 
Ld Ed E‏ 5 
cJ CUI heart, intellect‏ 
we‏ 


` 
` 


¿I to tarry, linger 
لبش‎ to confound 


* ` اس‎ 
NIN CM 
۷٧ by 
۳ Ne 
۰ E 
CC ° ١ 
1 
۱ 
3 
۱ 


| clothing; garment 


mG 


۰ 
0 


Von refuge 


y E 
e 


flesh 
oL FINT tongue 
ca bl gentle, subtle 
لقت‎ gak to play 
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


curse 
to pick up 
to meet 


to throw 


tablet 
blamed, blameworthy 


night, night time 


to let enjoy; make pro- 
vision for 


to enjoy, enjoy oneself 
goods, baggage 
likeness, parallel 
like (preposition) 
glorious 

might 

city 

to pass 

time, occasion 
man. 

woman 

illness, sickness 
ill, sick 

doubt 


s.p. 


[5523 / fuu] 


tal 
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to touch 

the Anointed One 
Egypt 

to hold fast; withhold 
yesterday 

to walk 

with 

Mecca 

plot 

place 

community, religion 
poverty 

angel 

possession, dominion 
from, of 

broken, cut 

to prevent 

water 

to die 

death 

dead 

property 

to shake 

table 


General Vocabulary 


مش خم 
إمساك سك 
عقي 
ملل 

GA 


eu‏ توت 
sp.‏ موق 

Jy 

RN 


325 


۱ 
` 


۹ 


` 
, 
` 
۱ 
Li 
—^ 


` 
۰ 


^ 


` 
` 
. 
س‎ t; 


LA) 


1. 
6 Qe zm 


"SN 
۰ 


owe 


Gi 
É 


۱ woe 


E 


* 
١ 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


Jur Be ره‎ 

e" XU to inform 

CS 2 

۶ وه‎ we? E 

e :ا‎ ۰ 

ev 2 to inform 
١ í 


news‏ انباء 


kol prophet 


4 - 
يُنْحى‎ Hes) to save 
secret conference 
bees 
date-palms 
sp. repentant 
we نداء‎ to call out to 
يَتَنَادَى‎ XS to call out to one an- 
other 
7. HE 
و‎ eat 
PAS ندز‎ to vow 
نذه‎ "3 to warn 
۽“ ر ار‎ 


KAN 
J AJ warner 


Ic 07 . 
wo 2 to cause strife 
ډه و‎ » o, 
Je jG to send down 
fO HU 
JA Jl] to send down 
Poe, » oe. 
AS تنل‎ to descend 
v 
لشوة‎ tlaj woman 
0 -— 
E v to forget 
HI “راس‎ 
oe إِنْسَاءٌ‎ to cause to forget 
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د 


. ۱ 
WG" ge ‘E Rg 


to raise, create 
to help 


Christian 


helper 

half 

forelock 

to look at (ila), into (f) 
to bless, be gracious to 


blessing, bounty 


animal, livestock 
to blow 
to be exhausted 


to go forth 


soul, self 
to benefit 


benefit 


to spend 

hypocrite 

chief 

to save, rescue 

to save, rescue 

to break one’s oath 


to take revenge on 
(+ min) 


General Vocabulary 


ists إِنْشَاءٌ‎ 
7 P 

qa لصر‎ 
Vx 

s.p / انصاز‎ 

تواص 

^a p 
بې وه و‎ | 
ينعم‎ ela] 
» که‎ 

ul 

Z روم‎ » a. 
کر‎ 

9 

nt viz 


` 


E 
[s 


2.95 vice 
يهو‎ ou) 
s.p. 

mes? 

"ci 

2. Vice 
X sta! 

5 وم بيجو ez‏ 7 
اقا Aio‏ 
HER‏ الام 
مص Juan‏ 
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۰ 

ihe 2 
` ` ۰ 
^s ماخر اله‎ 


EE‏ و 


t 


۱ 
Ly 


a> 


an 
` 


(e 


` 

as 

. 
سے 


3 


ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


to deny, disapprove; 


not to know 


ants 

river 

day, daytime 
to forbid 


to cease, desist 


to come back to; re- 


pent 
light 
fire 


she-camel 


to forsake, leave 
crash, destruction 
to guide 

offering 
guidance 


to shake 


to mock (+ bi-) 
dry twigs 

to perish 

to destroy 
humiliating, 


contemptible 


JŠ] 
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` 
* YN 
23 
سے‎ 


` 


sx E 


Le 
NN 


ې 


—" ae 


C 
6 


mischief 

firmest 
covenant, pledge 
to find 

to be in awe of 
to inspire, reveal 
inspiration 

to bid farewell to 
to let, allow 

to inherit 


leaf 


` to carry a burden 


soul bearing a burden 


weight 
balance 
middle 


to be wide; encompass 


wide, ample 
wealth 
to describe 


to arrive 


to put down; give birth 


to 


to exhort, admonish 


to promise 
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ARABIC THROUGH THE QUR’AN 


Elga to make an agreement‏ یواعد 
with‏ 
to pay, repay‏ تو as is‏ 
ds Za! to fulfil, give in full‏ 
to take‏ تو EI d‏ 
fuel‏ 
Aa; E55 to fall, come to pass‏ 
P a to protect oneself; to‏ 
be god-fearing‏ 5 
[Ez] more pious‏ 
G $9 to put one’s trust in‏ 05 کل 
(‘ala)‏ 
[passive] to be born‏ يو i‏ 
child‏ اؤلاد 
father; (dual) parents‏ 
ds &J$ to turn‏ 
EE d $ to turn away; to take‏ 
on oneself‏ 


: 
elJa! friend, protector 


nearer 


Cc هبه‎ to give 


forgiving 


frailest 
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to despair 


hand 
ease 


easy 
to be certain 


right, right hand; oath 
Jew 
day 


on that day 
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ي 


as db 
i 
مق را‎ 


د 


LA) 0 
no 
iC. 


یوین 


MB 
C: C- 
34 


` 
0 


Ge 
Wr 
Us 
wi 


vee be 
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